
M O N  

ghqek (sic) IGrv. 59, 6; zahr qhqek Trih. 18a. 
9; 35a 6. 
(D) qeqge: I lap. leg. Xak.  X I  qeqge: !rtiffu'l- 
-nossic 'a wcaver's reed' Kap. I 429. 

'Tris; CCG 
1) qhqekllg I'.N./A. Tr. qeqek; 'flowery, 
covcred with flowers'. S.i.s.m.l., sometimes 
with metaph. tncanings like 'pock-marked'. 
Uyk. vrrl ff. Bud. xwaltg ceqeklig y6r 'a 
place covvrcd with flowers (fiend.)' U I11 56, 
4 (ii); a.o. 2'7' V 12, 123 (01,egHg): (Xak.) 
XIII(?) Tef. yeceklig 'flosvey (garden) 358. 

D cbqeklik A.N. (Conc. N.) fr. qbcek; 
'flower garden'. S.i.s.m.l. UyR. VII I  ff. Civ. 
USp. 15, 5-6 (altan): Xak. XI qeqeklik 'the 
Ilanle of the place where flowers (01-zalrr) grow' 
Kag. I 508: K B  (the nightingale sings a 
thousand songs) qeqeklikte 78; a.o. 5972. 

T r i s .  V. CCG- 
D qhyeklen- Refl. Den. V. fr. cbqek; (of 
a bush etc.) 'to flower'. S.i.s.m.1. Uyg. vrll ff. 
Civ. T T  VIII P.zq (eriik, spelt c~:ce:kle:rtiir): 
Xak.  XI yt&:q ybqeklentli: (sic) 'the trec 
(etc.) flowered' (tawarmda) I f i t .  I1 266 
(qeqek1enu:r (sic); qeyeklcnme:k, unvocal- 
ized): XIII(?)  TeJ. qeqeklen- ditto 358: K o m .  
xrv 'to flower' qiqeklen- CCG; Gr.: KIP. 
xv 'to flower' (azhrrra), that is to have flowers 
qigeklen- (sic) Kav. 59, 8. 

Dis. V. CCL- 
D qojiil- I'ass. f. of ~ 6 j -  ; survives in SW Osm., 
'I'km. qoziil- 'to he untied, disentangled', etc. 
Xak. xr ytp ~o j i i ld i :  ('with -1-') 'the slack 
cord was pulled out' (or stretched, imtadda); 
qoliildi: is also used of glutinous substances 
lrke thick syrup and chewing-gum (a/-ruhh 
rua'l-'ilk) when they arc pulled out Kay. 11 132 
(qiifiiliir, c6julme:k): Gag. xv ff. qoziil- 
(spelt) a z  ham wd grcdan run pariiganda giidan 
'to be pulled off, di?ipersed' Son. 213r. 6. 

T r i s .  CCL 
qiya:lak 'the little finger'; a specific name 
for this finger is lacking in somc languages, 
e.g. in Uyg. it is callcd kiqig ergek;  but 
this word survives in N E  Alt. qlqallk R I11 
2094; KIZ., Sag. cumqalqak do. 2188; Khak. 
g l m e l q ~ x  Bas. 326; Klz. $lmal$ax do. 329; 
SE Tiirki qim$alak/gimqilak Shaw 104, 
Jarring 70: NC ICrr. c ipa lak /y~panak;  Kzx. 
ginagax; SC Uzb. qimqalok/j imji~lok;  
NW Kk. guna tak ;  Kumyk yinacay; Nog. 
ginatay;  Tat. qenqe; SW Az. qeqele; (Osm. 
serqe p a r m a k  'sparrow finger', perhaps a 
corruption of this word, based on false etymo- 
logy; Tkm. ku lembike  not related). I t  is 
difficult to explain some of these forms with- 
out assuming an original *$im$a:lak, but the 
word is obviously related to qaqa:muk, q.v. 
Altlioi~gh -1ak and - m u k  are possible Turkish 
suHixes the words give rather the impression 
of I.-~v.s fr. some other lan~yape, possibly 

monosyllabic, but not Chinese, where although 
'finger' ia  chih (Giles 1,791) any words like 
'little' qualifying it would necessarily precede 
and not follow it. Xak. XI y1qa:lak 01-xinsir 
'the little finger' Kaj. I 487: xrv Muh. al- 
-xinqir qi:qala: Mel. 47, I I ;  qi:qalak (c-e-) 
Rif. 141: Gag. xv ff. qancanak (so spelt) 
anguyt-i kticak 'the little finger', in Ar. xinfir 
San. 22rr. 21: KIP. XII I  al-xinfir q1:qala:k 
HOU. 20, 16: xlv (Tkm.)  qeqe: (c-c-) al- 
-xinyir, in KIP. ylqalak (c-c-, vocalized ftylak) 
fd. 42: xv 01-xingir ~ u l u k  (sic) b a r m a k  Kav. 
61, 4. 

Tr is .  CChf 
yiqa:muk 'the ring finger'; n.0.a.h.; the 
normal phr. for this finger is ats iz  b a r m a k  
(see atstz). Cf. q1ca:Iak. Uyg. VII I  ff. Bud. 
(in order to make the nltiJrd called 'fastening 
the vajro') u l u g  egreklerin s u k  egreklerin 
q icamuk egreklerin kavgurup  t ike uckil  
kl lu 'join the thumbs, index fingers, and ring 
fingers, hold them upright, and make a tri- 
angle' TT V ,  ,p. 16, note A54, 8: Xak. XI 
yiqa:muk al-hznrir 'the ring finger', ma h i &  
qalla md y~d'raf, this word is little known Kag. 
1487.  

Dis. CCR 

SF qa:qIr Sec 1 qa:trr. 

Mon.  CD 
1 Cat onon~atopoeic, nonnally for the sound 
of a blow; cf. sap. S.i.m.m.1. in such forms as 
ca t ,  yet, yit, git which are used either singly, 
reduplicate!, or in combinations. Xak.  XI c a t  
yat  hikdya an waq' 'an onomatopoeic for (the 
sound of) a blow'; hence one says qa t  yat 
urdi :  'he beat him noisily' (ninfae~wata(n)) 
Kag. I 320. 

F 2 q3:: Hap. leg.; 'a well'; 1.-w. fr. Sogdian 
E' t ,  same meaning. Cf. kudug.  Oguz  X I  $a:t 
al-bi'r 'a well' Ka?. I11 146. 

$at originally proh in a physical sense 'a fence'. 
The  vowel was originally -I-, but, as fre- 
quently happens, later became -i-. S.i.a.m.I.g., 
usually as $it or qet used either for physical 
objects 'hedge ( e . ~ .  of thorn bushes), wattle 
fence, hurdle', etc. or for 'boundary, edge (e.g. 
of a river, a blanket, etc.)', and the like. See 
Doerjer 111 1152. Uyg. VII I ( I  had my throne 
set up (&tit-) there) ylt anta: toki:tdlm 
'I had a stockade driven into the ground' 
(I spent the summer there, I established the 
frontier (yaka:) there) $u. E 8; [gap]tsiz 
bagi: q i t tmin  yayladlm ' I  spent the summer 
at my stockade at [ Jtsiz Ragt:' do. S 2: X:k. 
XI y1t 01-xlifi mina'l-qapb oroi'l-paruk an 
enclosure (?, normally 'hut') of reeds or 
thorns' Kay. I 320: Gag. xv ff. qet (sic 'with 
y-') kandr 'edge, boundary', and the like; the 
Turks of I<B$Har pronounce it qit Son. 205r. 
3;  gi t  ('with $-') in the language of KB~gar, 
kandr do. zrhr. 5 : Kip. xrv qet (c- so vocalized) 
al-darz 'a seam' Id. 41: Osm. X V I I I  qit . . . 
and in Rrinti, 'an enclosure or fence (hisZr zca 
!16'i!) t~lade of sticks and reeds' San. z16r. 5. 



F gl:t 'flo\vercd silk' and the like; a I.-w. prob. 
ultimately dcr. fr. Sanskrit citrn 'variegated 
(fabric etc.)', perhaps through some Iranian 
language, cf. Pe.   it, which u~ually means 
'chintz' (a corruption of the same word) or 
aimilnr cotton fabrics. S.i.a.rn.1.g. exccpt NE 
as qit/!# hut some of thew words may be 
direct borrowings fr. Pe. See Doerfer 111 1153. 
Cf. barqxn etc. Xak. XI qf:t isnr dibdc rini 
lohri rcn,r), nmlzqli~ 'a word for Chinese silk 
brocade with an embroidered nrnnlnentation' 
KO$. 111 120. 

hlon. V. CD- 
cat- bnsically 'to b r i n ~  together, join (some- 
thing Acc., to something else Uat.)', with 
various special applications. Survives as gat- 
in SE Turki; SC Uzb.; SW Az.,  Ostn., 'rkm.; 
the tag. Sec. f. survives in NC Ktr. c l t l - ;  
Kzx. glt- 'to knit(the tjrows), frown'. (Xak.) 
SIII(?). At. 205 ('to frown', alrn): Gag. 
svff. cat- (spelt) 'to join together (ba-ham 
pajtuoston), to fasten (bastan) two things to 
one another, to bring together' (far ba-ham 
dtcnrdan) Son. 204v. I 5 (quotns.)-qlt- (spelt) 
rri tzrrus kardan wa inqibrid-i wach 'to make 
a sour face, to frown', the verb does not con- 
vey this meaning if used by itself, the noun 
'face' must be mentioned do. 21 5v. 18 (quotn.): 
0 g u z  xt e r  o8la:k kuz1:ka: q a t t ~ :  'the man 
out (uomna) the kid in with the larnb (etc.)' 
i(of.'kl zc)q'(Fata:r, $atma:k; verse):  war. 
srv cut- 'to join, add'; k a y n  cat-  'to frown' 
(?lrth 41: Klp. xlv cat- (c-) conta'a buyna'l- 
-darznyn 'to join two edges in a seam'; and 
one says ka:q cat-  'abasa ny canza'n'l-!iriciba~~t$ 
'to frown, that is knit the brows' Id .  41 : Osrn.  
xvr ff. cat- 'to fasten', etc. in several texts 
T T S I  149; 11 214; I V  158. 

Dis. CDA 
VU!F qatu: Hap. leg.; this is the original 
form of the word in the MS.; the cvdru was 
turned into a qrif by a second hand, and it 
has so far been indexed as <ottrk, cf. botu:. 
hlorphologically it could be a L)ev. N. fr. 
eat-, but as this would be seniontically suitable 
only for the Sec. meaning 'knife-handle' it is 
prob. a Chinese I.-w.; the second syllable looks 
like f'ou (Giles 11,441) often used as a suffix 
to form Conc. N.s. Xak. xr qatu: 'the horn of 
a sea creature (qarn samak bahri) imported 
from China'; it is also said that it is the root 
of a tree ('irq $acara); knife handles are made 
from it, and poison in food detected by it; 
broth or other food is stirred with it in a bowl, 
and the food (if poisonous) boils without (being 
put on) a fire; or this bone is put on the bowl 
and sweats without there being any steam 
Kar. I11 21 8. 

Tr i s .  CDB 
1; catcba: Iinp. leg.; this word occitrs in a 
list of disyllabic words of which the order 
is determined by ( I )  the last consonant, (2) 
the fimt, and(3) the second and comes between 
kirpf: and VU kenbe:. 'The -bn:/-be: is 

certainly correct, the othcr letters all error*. 
'I'he initial tnust be k -  (krif misread as cinr 
nroftti!m, cf. ~ ~ k r h  for qecek where the oppo- 
site crror occurs); the second consonant lies 
hetncen m' and nrin, and as there is a supcr- 
Huouu 'tooth' in tlie word W:IS pl.crl). -s-. Kes-, 
q.v., sometimes means 'to levy, or assess, 
taxes'; -be: is not a Turkish Sufi. but *Icesbe: 
might he a Sec. f. of kesme:, which does not 
occur in the nlennina givcn, but etymo- 
logically could. (jig11 sr catr:ba: (?*kesbe:) 
'the word for a fine (rahn) which the headmnn 
of a village ('iirifo'l-qarya) cr,llects from anyone 
who does not turn out to dig a canal or the 
hcild-\vurks of a subsitliary channel' (at-nnhr 
rcii ra'ri'l-firh) Knj. I 416. 

Dis. CD<; 
D I qa tuk  (?$atok) Pass. Uev. N./X. fr. 
Cat-; 'joined to something else', with various 
extended rnennincs. S.i.n.tn.l.g., except NE, 
in forms of ~rhicll the commonest is ca tak  and 
others y a t ~ k ,  Cltak. qltlk, e l tuk and a wide 
range of n~canil~gs. Uyk. VIII ff. Civ. otr i i  01 
le$p qa:trk t l t ig  teQ k u r ~ y u r ,  'then that 
mucus dries like clinging mud TT VIII 
1.7: Gag. xv ff. p t u k  (spelt) joxs-i inunqnbid 
tzrrj-r~i 'a frowning sour-faced individual' 
Son. 216r. 6 (quotn.): KIP. xlv ca tuk  (c-) 
kaglu: muqrlitrrr'l-lziicib~zy~t 'with knitted eye- 
brows' Id .  41. 

E 2 qatok Sce qatu:. 

Dts. CDG 
?E' qetiik '(fc~nale) cat'. The various Turkish 
words for 'cat' are collected in Slzcl~crbak, 
p. 129. Sonw o f  them, e.R. maqt:, VU ml):q, 
nnd rn!$k~q, aredrrnonsrrnbly I.-w.s, and it is 
likely that the rest, including this one, which 
has no ohvious etvmolom. are also I.-w.s. The  
'I'urks proh. did .not &it  cats early enough 
to have their own word for them. (Xak.?) 
xrv Alr~lz. a/-sinnrir 'cat' qetuk Mcl. 72. 6 ;  
qe:tuk Rif. 174: O&rz xr cc tuk  al-hirra 
'female cat'; (VU) kiiwiik (unvocnlized) 
cetiik rr/-@aytcnn 'tom cat' Raf .  1388; n.o. III 
127 (mu:$): Xwar.  xrv getiik '(felunlc) cat' 
Qlrtb 42: Klp. XI I I  01-qi(( 'tom c:lt' (ma:cl:, 
also called) $e:tuk Iiou. I I ,  I I : xrv cetiik 
(c-) a[-gift Id. 42; B I ~ .  to, 10: xv a[-qiff setiik 
(sic) Kav. 62, 3 ;  tinnlir ( m a g  and) cetiik 
Tuh. 19a. I I : O s m .  xrv ff. qetiik, occasionally 
cetik, 'cnt'; conlmon till x v ~ ,  occasionally 
later TTS 1 155; I1 222; III 147; I V  165: 
XVII I  cet ik (spclt) in Riimi, gurlra 'cat', in Ar. 
hirra and inndr Sun. 205r. 14. 

?E qetke:n Hap. leg.; the ordinary word for 
'bridle rein' is tizgin, which occurs twice in 
Knf. but not as a main entry; if it had been 
a main entry it would have come hetween 
te rk in  and ' r a ~ k e n  (place-name) two places 
before this word. It is possihle that the text 
is in disorder and that tizgin ha4 dropped out 
and its translation been attached to this word, 
which lnny'oririnally have been Riven another 
nlenning or perhaps nierely inacrted in the 



text to match the translation. Xak. xr qetke:n 
'indnic'l-licdm 'bridle rein' Kaj. 1443. 

Dis. V. CDL- 
1) gatla:- See gaI1:la:-. 

T r i s .  V. CDL- 
I) gatl:la:- elongated Dcn. V. (cf. tokr:Ia:-) 
lr. ga t ;  'to make a cracking sound', and by 
extension 'to break with such a sound' or 
more generally 'to split, break'(1ntrans.): Thc  
more regular form yetla:- is noted In the 
medieval period and survids in SW Osrn., 
Tkm., and with phonetic changes in such 
words as NW Kk. gatna-. See ~ e k i r t i i k .  
Xak.  X I  berge: gat1:la:di: 'the whip cracked' 
(@a); also used for any similar sound Kay. 
111 323 (qatl:la:ma:k only): Gag. xv ff. 
qatla- ('with y-') torhidan 'to crack, burst' 
Son. 205r. r :  Ktp. xtv gatla- iawwata bi- 
-jarqa'a 'to make a cracking sound' Id. 42. 

Dis. CDN 
ga:cjan 'scorpion'. S.i.a m 1.g. except NE with 
some phonetic changes usually as gayan/ 

v q ~ y a n ;  in S W  Tkm. lgyan (sic) and S W  xx 
Anat. gayan still mean 'scorpion' but in Osm. 
~ ~ y a n  now means 'centipede' and the Ar. 1.-w. 
'aqrab is used for 'scorpion'. Xak. XI ga:cjan 
pl-'aqrab Kay. 1409;  a.0. I11 367,8: KB Gadan 
the constellation Scorpio' 140,4889: xrv Kbf. 

ditto (in the quotn. fr. KB) R III 1903; Mtrh. 
a/-'aqrab Faya:n Mel. 74, 3; Rif. 177; ditto 
as a sign of the zodiac 79, 5 ;  183: Gag. xv ff. 
Fayan 'Scorpio' Vel. 237; cayan  (spelt) 
scorpion; the sign of the zodiac Scorpio' 

(quotn.); also spelt glyan San. 21ov. 14 
(quotn.); glyan ditto do. 222r. 13 (quotns.): 
Xwar.  xrv gayan 'scorpion' Qtrtb 40: KIP. 
xrrr 01-'aqrab (b8:y) also called gaya:n (un- 
vocalized) usa htrwa trmm arlu'a wa arbu'in 'the 
latter also means "centipede" ' Hou. r I ,  17; 
xv 'aqrab Flyan (later vocalized gayan) Tuh. 
25a. 12: O s m .  xv in the phr. in one text 
yt lanlar  ve 'aqrablnr  ve qayanlar  pre- 
sumably 'centipede' T T S  I1 225: xvrrr cayan 
. . . ~ n d  in Rti~ni 'the animal called in Pe. hazar 
pd or fadpa  centipede' San z ~ o v .  14 (quotn.). 

qo:d~n s.i.a.m.1.g. with a bewildering variety 
of s ellings-front and back vowels; -y-1-g-/ 
-g-ryg-/-yg7from one of which came the 
2.-w. chrrgun rn Russian. This and all the 
modem words mean 'cast iron' or  the like. 
This is, however, likely not to have been the 
original meaning; al-qi[r norn~ally means 
'copper' (which is not in point here, since 
'copper' was bakrr)  or  'brass', and the latter, 
or  rather 'bronze', is the likeliest material for 
a cooking pot in XI. See Doerjer 111 1149. 
Xak. xr qo:@n a[-qitr 'bronze'(?); hence one 
says go:cjln egig qidr niin qi)r 'a bronze(?) 
cooking pot' f i l I 409: Gag. xv ff. qoyln 
(spelt) corruption (mtr!iarraf) of qo j ln  
(almost the only mention of -j- in Sail.) 
that is dhan-i trd frc.rta 'unsrneltcd (sic) iron' 

Son. 215v. 
CCG;  Gr. 

Kom.  xrv 

Dis. CDR 

'bronze' 

F I ga:trr I.-w. ultimately derived fr. Sanskrit 
chattra 'a (royal) umbrella'; this meaning, for 
which gowa:$, q.v., ir an alternative, has sur- 
vived sporadtcally but the usual meaning is 
'a (canvas) tent'. The channel through which 
the word reached Tulkish with this change 
of meaning is uncertain, proh. some Iranian 
language. A I.-m. in Russian as shater(shatyor). 
S.i.a.m.1.g. with some phonetic changes (y-/ 
?-; -t-1-d-), in some perhaps direct borrow- 
lngs fr. Pe. or Russian. See Doerjer 111 10+2. 
Uyg. XIV Chin.-Uyi. Dict. 'sunshade' ktin 
$fltlrl R III 1903; thane .fang 'tent' (Gila 409 
3,440) qat tr  Ligeti 150: Xak.  XI ca:tlr 01- 
-xayma 'a (canvas) tent'; ga:glr a l -xa~ma 
Kay. 1406:  XIII(?) Tef. gadlr  ditto 353: X I V  
Muh. al-xaytna ga:dar (sic) hfel. 76, 1 r ; 
qa:trr Rif. 180: Gag. xv ff. cadrr  'a tent 
(xayma) made of canvas' (hirbzs); and one made 
of sticks and felt is called a k  Oy o r  alaguk Son. 
205r. 19: Oguz  X I  (after ga:qlr) and the O h z  
call it qa:vlr Kay. I 406: Xwar.  xrv gad l r  
'tent' Qutb 40: Korn. xrv 'tent' qatrr C C I ;  
Gr.: Klp. xrv qatrr  (c-) al-zalcla 'sunshade' 
Id. 42: xv izar 'a woman's cloak' c a t l r  Tuh. 
qb. 12: O s m .  XIV cad i r  dut- 'to pitch a tent' 
T T S  II 198 (and some xvrrr phr.). 

F 2 qa:hr  (?qa:dir) 'sal ammoniac, alkali'. 
and the like. No doubt a I.-w. fr, some Iran- 
ian language, cf. Pe. ni~adur, same meaning. 
Survives in S W  Osm. p d t r  u g a g ~  'gum 
amrnoniac' and xx Anat. g ~ t l r l q o t u r  'alkali' 
etc. S D D  343, 374. Uy& vrrr ff. Bud. in an 
unpublished translation of a Chinese r~itra the 
phr. hut' ho (Giles 5,155 3.936) 'ash river' (in 
hell) is translated q a d a r  (or ga ta r? )  ogtiz T T  
Index 18, footnote (also g a d ~ r l ~ g  8giiz); 
a.0. T T  IV,  p. 15, footnote 1. 4: Civ. gadlr  
'sal ammoniac' as an ingredient H II 18, 33: 
Kuga: XI qa:tir al-ncyddir (sic) 'sal ammoniac' 
Kay. I 406 (Tokharian was probably extinct 
in Kuga: by XI, perhaps an Iranian dialect). 

c o t u r  s.i.s.m.l. in most groups meaning 'pock- 
marked; flat-nosed; stocky; rnis-shapen', and 
the like. Xak. X I  'a man of had character' 
(at-raculrc'[-sayytr'l-xulrrq) is called yotur  klgk 
Kaj. 1363. 

Tr i s .  CDR 
DF $ a t l r l ~ g  P.N.('A. fr. 2 qa:tlr; n.0.a.b. 
Uyg.  VIII ff. Bud. (the sinners) catar l lg 
Ogiizde tiiserler 'fall into the river of ashes' 
TM IV 253, 49 (Uy%.-A form); a.0. see 
2 qa:tlr.l 

Mon. CG 
ca:g/l gak onomatopoeics, cf. cap,  cat. p:k, 
etc. These and similar onomatopoeics, often 
reduplicated, s.i.s.m.1. Note that gag 'time, 
a point in time, a period of time' which occurs 
in USp. 22; 0g. 18-19, etc.; VPI. 232; Sun. 
207v. 15 and later authorities ir a Mong. I.-w. 





RION. v. CC- 
 GO^, elc. I'reliminary note. Those mords ojthis 
p ~ ~ ~ r l  form wlrich rnn be .spcciJically identifird 
are listrd brloru. l'hrre ma-y be in L'yf. other 
Cltinrr~ I.-to.s which have not yet hren identifird. 
e.g. in USp. 9 I'U Fok looks like the nainr o j  
some kind of tax. , 

C O : ~  originally 'glowing heat, flame'; hence 
mctaph. 'splentlour, glory'. S.i.m.m.1.g. with 
phonetic changes (c-I.$.- ; -j?,/-k, ctc.). Cf. 
yalln. See 1)orrjrr 111 1138. Uyg. VI I I  ff. 
Man. (you shine) q lxgapa t l~g  tduk  qog yalln 
iize 'with the holy splendour ntl nlory nf the 
commandments' T T  I X  1 d r 9 :  Bud. (then 
those demons when they saw King Captana's 
might) Fogln yallnln ku t ln  klvln 'his 
splendour (Hcnd.) and the divine favour 
(fiend.) which he enjoyed' U I V  10, 51; 
Sanskrit irryo 'the best' qog y a l ~ n l g  7'1' VIl1 
D.17; a.0. U I l I 7 1 ,  12; qog y a l l n l ~ g  'flaming' 
USp. 46, 2: Civ. kiin qogl 'the heat of the 
sun' T T  VIII  1.23: Xak. X I  qo:g snqrrc'l-$oms 
wa lri'cil,rrhd (read It~hGi~uhG) 'the scorchinn 
heat of the sun and its blaze'; hence one says 
ku:n qo:gl lu'ab11 (1rrh~iiii)'l-gari1.s; qo:g laha- 
brr'l-nAr 'the blaze of a fire', after the wood has 
become red hot Kag. 111 128: K B  (God scnds 
one cncmy against anothcr) kes t i  F O ~ I  'and 
cuts off their heat' 144; (if he has subjugated 
the enemy and) ki terse q o g ~  'taken the heat 
out of him' 1926; a.o. 318: Gag. xv ff. $02 
(c-) ROY . . . axgar ma'nasina 'a red-hot ember' 
Vel. 250 (quotn.); qog ('with q-') ax,car Sun. 
213r. 22 (same quotn.): O s m .  xlv $ok 'glow' 
in one text TZ'S I1 240. 

1 qu:g 'bundle' and the like; the diffcrence 
betwcen this and 1 ba:g is obscure, perhaps 
this meant primarily the actual hundle and 
ba:g the cords, etc. with which it is tied. Sur- 
vives in NE Leb. q u g  'wrapping, shroud' 
R 111 2169; '1'el. qu: 5164; .Sor gu I V  1095 
and SW xx Anat. CUE a shcaf of corn' S D D  
386. Uyj?,. V I I I  ff. Bud. S~rv. 165, 20-1 (1 
ba:g): Xak. xr qu:g (bi'l-~nnrrna, 'with -u-, 
not -0-') 'nyhafrc'l-mitn' 'a haS for merchan- 
dise' Kog. ill 128: K B  5549 (om:): XIII(?) 
7i.j. b u  quk (sic) b a t m a n  a l tun  'this sack of 
gold' 360 (pit): Xwar.  XIV eyeri bag1 qugt 
barqa a l tun  'his saddle, cords, and packages 
were all gold'(?) Q~rtb 44: Kom. X I V  ~ o v  
CCG, I 14, 27r.; Gr. transcribes thc German 
as eyn gnlrtne 'a noise', but the facsimile shows 
eyil gakidrine ? 'a hundle'. 

PUT: 2 qug no doubt, as suggested in the note 
mentioned below, I.-w. fr. Chinese clro 'muddy, 
clouded' (Giles 2,409; Middle Chinese (Pulley- 
blank) cuk). UyR. VII I  ff. Dud. (just as the 
water-clarifying jewel called udakaprasdda) 
q u g  suvukltk slizgeli u m u g  'can clarify 
muddy liquids'; (so also faith) k8rtgiinqsiiz 
toz iize b u l g a n m ~ g  CUB b o l m ~ ~  kiigulug 
siizer 'clarifies the mind which has hecome 
confused and clouded by reason of faithless- 
ness' T T  V 26, 100-2 (and see note thereon); 
quug  (sic) suvra  'muddy water' Strv. 74, zz 
(sergUr-). 

VU ~ o : k  Hap. leg.; may survive as qak 'bad, 
useless' in NW Kat. R III I 831, but ohviously 
not connected with the Adj./Adv. qok 'many; 
much', which first occurs in Xwar. 02. 227. 
is noted in Ca& San. zrzr. 17; 214r. I ;  Krp. 
Id. 44, 78 (k6p); Kav. 24, 14; and Osm. fr. 
XIV onwards TTS 11 238-9; 111 156; IV 177 
and survives in NE Sag. R III 2004; SE 
Tiirki; some NW languages, and SW Az., 
Osm. Oguz  X I  qo:k er al-ractclu'l-nadl 'a vile, 
cowardly man' KO$. 111 130. 

qak- like 1 qak of an onomatopoeic character 
and used to describe action of violent 
character, physical or mental, e.g, to strike 
fire (with a flint and steel); (of a snake or 
scorpion) to bite, sting; to slander, decry, 
betray'. S.i.a.m.l.g. with a wide range of 
meantngs, e.g. for SIV Osm. Red. 707 dis- 
tinguishes ten meanings. Uyg. VI I I  ff. Bud. 
U I1 10, 23-4 (1 iir-): Xak.  X I  ol ikki: kipi: 
ara:  q a k d ~ :  'he made mischief (agrd) between 
the two men'; and one says 01 qakma:k 
qakdl: qadaha'l-zand 'he struck the steel (on 
the flint)' Kas. II 17 (qaka:r, qakma:k); 0.0. 
I1 23, 18 (tutun-): 111 26, 2: xrv Muh.(?) 
al-si'dya 'to slander, decry1 qakmak Rif. 120 
(only): Gag. xv ff. qak-(-t1)famz et-, kol- 'to 
calumniate, seek out(?)'  Vel. 234 (quotns.); 
qak- ('with q-') (I) gazidan 'to bite or  sting', 
of a snake, scorpion, and the like; (2) bad-gri'i 
wa si'dyat kardan 'to abuse, slander'; (3) fuldd 
dtaf zana 'of a steel to strike fire', in Ar. 
qad6ha; (4) qadh-i qadcik yu'ni pkmak zadan 
'to strike a strike-a-light' (quotn.); (5) durur- 
gidan 'to shine, flash' of tire, or lightning, in 
Ar. ramid, talGItc', and lama'dn Sun. zo6v. 26 
(quotns.): Oguz  XI 01 so:ziig an lo  ku1a:kka 
q a k d ~ :  'he drummed (balfnfo) the words into 
his ear' Kaq. 11 17: Xwar .  XIII(?) (if anyone 
disobevs me, I take him as an enemy) v m a d  
qaklp.  qerig qekip 'heaping reproaches 
(Mong. I.-w.) on him and Icadinn out an anny' 
Og. I I 2-1 3 : Kom. xrv 'to calumniate, accuse' 
cak-lqax- C C I ;  Gr.: Klp. X I I I  g a d a h  ('1- 
-zand), and also gnkd gayrahu 'to complain of 
someone' to a minister qak- Ilo~r. 37, 9: X I V  
qak- Bamaza 'to calumniate' fd. 44: xv i~ takd  
'to complain of' qak- (sic) K ~ I .  9, 12; 74, 9: 
Osm. xrv to svr qak- 'to calumniate; to 
betray (a secret Acr., to someone Dot.); 
ku laga  p k -  (cf. Ogut XI)  T T S I  143; 11 203. 

q ~ g -  'to tie up (a parcel etc.)'; in Kay. syn. w. 
ba:-. Cf. qig-. N.o.;l.b. but the Dev. N. 
qtg11qlk1 'a parcel' occurs in SW xx Anat. 
S D D  332,334 Xak.  xr o l  tiirgek qlgdl: 'he 
tied up (gaddn) the parcel (etc.)' Kaj. II 14 

- (qlga:r, ~ 1 g m a : k ) ;  a.o. I 210, 23: KIP. xlv 
qlk- (c-) tarra p y ' f i  my' 'to wrap something 
in something else' Id. 44. 

1 qlk- 'to go out; to come nut'. S.i.a.m.1.g. 
with a wide range of extended meanings esp. 
in SW. It is no doubt fortuitous that neither 
qlk- nor q ~ k a r -  are noted before XI. The  
theory propoimded in Of., p. 27, note 27 that 



M O N .  

that is a crasis of ta$tk- is quite unconvincing. 
Xak. XI e r  evdin qlkdr: 'the man went out 
(.roraco) of the house (etc.)' Kaj. 11 17 (prov.; 
no nor. or Infin.); II I 16 (taglk-) and about 
a dozen 0.0.: K O  elk- 'to go out, come out' 
is common 87, 213, 394. 951, etc.: ~ I I I ( ? )  
Gf. qtk- ditto 358: X I V  ~Mrrh. soracn qlk- 
;Ilrl. 25, I 3; R v .  108; 01-trrlir' '(of the sun. etc.) 
to rise' qtkmak Mcl. ~ 5 .  I ;  R(f .  120: Gag. 
sv tf. qtk-(-ku. ctc.) r ik-  Vrl. 241 ; qtk- ('with 
C-') har drnndnn 'to come out, rise' Son. 218v. 
~9 (quotns.): Xwar .  X I I I  qtk- 'to go out' 
Ali 26: XIII(?)  avka elkt1 'he went hunting' 
OR. 27; 0.0. 141, 196; XIV qlk- ditto MN 88: 
Kom. x ~ v  ditto qtk/qlx- CCI, CCG; Gr. 79 
(quotns.): KIP. ~ I I I  xarncn qlk- IIolr. 33. 16: 
x ~ v  ditto Id. 44; al-jnhtrc'l-xeric 'the outgoing 
month' qtka:n ay  R~rl. 13, I I ; fn'ida 'to rise' 
(a$; in margin) p k -  do. 55v.: X V  !ala'a ula 
.vnroca 91k- (sic) Kau. 9, 12, a.o.0.; Trrh. 153. 
4 ;  rnqd 'to asccnd slo\vly' glk- do. 17b. 11; 
fn'ida glk- do. 23a. 3;  a.o.0. 

1) 2 q1:k- Hap. Icg.; Ifltrans. Den. V. fr. $1:. 
Xnk. X I  to:n q1:kdl: the prnment absorbed 
mnisture' (01-nodd); also used of anything 
which absorbs dampness (a[-ntrdrrwzcn) from 
the ?round Kaj. I11 183 ( q l : k ~ : ~ ,  q1:kma:k). 

qok- originally (of a bird) 'to s\voop down (on 
something Dnt.); to peck, peck out' with 
various extended meanings. S.i.a.m.1.g.; the 
modern phonetics are confusing; it is nearly 
always lengthened to qok~-/coku- (-$oh-/ 
qoku-, etc.) but in NC Kir. both qokl- and 
qukt- occur with slightly different shades of 
meaning and in Kzx. ~ o k -  and guk-. There 
do not seen1 to he any other genuine occur- 
rences of -u- in the verb (hoth Vzh. -0- and 
Kaz. -u- represent earlier -0-) but there is 
what seems to be a [lev. N./A. in -r meaning 
'hole, cavity, depression; hollowed out, deep' 
which first appears in Ca& San. 214r. 6 and 
Kip. Id. 44; T~rh. r lh.  12; ~ z b .  11 and 
s.~.a.nl.l.g. as qukur  (qukur, etc.). See Doerft-r 
111 1099. This must surely he der. fr. this 
Verb; so too is SE Tiirki qokur 'pitted with 
small-pox', unless this is a Scc. f. of qotur. 
IJyk.  vlrl ff. Hud. PP 2, 8 (u:d): Xak. XI 
kuq qokdt: 'the hird swooped' (inqodda) Kay. 
11 17 (qoka:r, qokma:k; verse, see es): 
Gag. s v  ff. qok (also -ug,  -tr) darhlo hir yeri 
rrrrrp ~lrkrrr er- 'to strike a blow at a place and 
make a hole'; qok- (-rnak,  -tr, -ugaq, 
-ardln)  cam' 01- 'to come together, assemble' 
(quotns.) Vel. 251 ; qoku-/$oku$- (spelt) 
kdruidan zica garud kardan 'to dig out, hollow 
out; to peck, peck out' Sun. 213r. 28 (quotns. ; 
adding that Vel.'s translation 'to come to- 
gethcr' is an error): O s m .  xrv to xvr F O ~ - /  
Fox- (I)  (of a bird) 'to s\voop down on' (a fish); 
(2) (of a group of persons) 'to swoop down, 
attack'; (3) (once; of an insect) ' to  sting' ( ?  
ermr for qak-); in several texts T T S  I 164; 
11 240; 111 157. 

p : k -  Hap. leg.; the vocalization seems to 
make it impossible to regard this as a crasis of 

a Den. V. in -k -  fr. go:& Uyg. V I I I ~ T .  Uud. 
Sanskrit n'dfpiro (spelt ddipito) 'ignited, set 
on lire' qu:kup e:m&e:nip T1' VlII C.5. 

I )  nr F qnl~n:  (or qelie:) Hap. ICE.: most 
C;ancnk words arc ccrtaillly I.-w.s; if  this word 
had hack vo\vcls it might hc regarded as n cor- 
rupt I?cv. N. fr. cak-. Gancak X I  (h docs not 
properly occur in 'l'urkish h ~ r t  . . .) ylrqdl 
li'l-znnd ('a strike-a-light') (VU) qaha: lrr#o 
Gai~cak rohih Kog. I 9, I r (mkik nomlally 
means 'with front vowels', hut pmb. here 
means 'incorrcct'). 

?S qag~: /qog~:  onomatopoeic; proh. an 
elongated f. of $a:& N.o.a.h. Uyg. V I I I  ff. 
Dud. a lku  t lei  qogt 'all sounds (Hend.)' Sur. 
166. 6:  Xak. xr coal: 01-calaha 'uproar, 
hubht~h'  in all Turkish languages except 
ArRu: which has q a g ~ :  Ko$. I11 225; 0.0. of 
go&: I 41, r I (alqak); I11 128, 3 (qa:g); 
234, 16 (Fami:): K B  qogl 'a noisy quarrel' 
318, 2651, 4232: XIII(?) Tef. qogl 'a loud 
noise; quarrel' 360: O s m .  xrv to xvr s u  
qagusu  'thc souncl of running water' in one 
text; qogu 'uproar, noise' in three T7.S I 141 ; 
111 150; IV 177. 

Tr i s .  CCB 
VC?F qoku:barl: Hap. leg.; headed fa'rilali; 
no doubt a I.-w., possibly Iranian. Xak.  xi 
qoku:bart: !iriu'l-birfoqn 'clay for making 
crucibles' Kay. 111 243. 

S cogdu: (?sic) See yofidu:. 

DIS. V. CCD- 
11 qak tur -  Caus. f. of qak-;  s.i.s.m.l. Xak. 
X I  o l  q a k m a k  qakturdl: aqdn!~nhu'l-:onnod 
(sic) 'he made him strike fire'; also used when 
one provokes a quarrel (nu~qn'a'l-toirirttr) 
hetween two men and makes mischief (nfrd) 
between them Kay. I1 181 (qnkturur .  
qakturma:k) .  

I 1  1 q ~ k t u r -  Hap. leg.?; Caus. f. of 1 crk-, 
instead of the usual fon; qlkar-. Xak.  xr 01 
anl: evdln yrlrturdl: he ordered that he 
should hc put out (hi-ixrririhi) of the house 
(etc.)' KO& II 181 (qlkturur ,  q~kturma:k) .  

1) 2 qlktur-  Hap. leg.; Caus. f. of 2 q1:k-. 
Xak. XI 01 to:nln qlkturdl: 'he put his gar- 
mcnt in a moist (nodi) place for it to get wet' 
(battb nadiya) f i y .  II 181 (qlkturur ,  qlk- 
turma:k). 

D coktur -  Caus. f. of cok-; survivcs only(?) 
in SE Tar. 'to plunge (something) in water' 
R III 2010; the alternative form qokut- 
s.i.s.m.l. Xak. xr 01 k ~ r g u g  ka:zka: qokturdt: 
'he sent his falcot~ (Irrizi.rrz11u) to swoop 
('ald'l-irrqi&i{l) on the goose' (KO?., as usual, 
'duck', ctc.) Knj. I1 181 (qokturur ,  qok- 
turma:k). 



CCL- 

 is. cGG 
E qa&g See qavrg. 

Dls. CGL 
(D) q r g ~ l  otioniatcrpocic for a clatterinr: sound, 
related to qn:R, ctc. 'This 2nd cognate forms 
cag~l/qnfirl/qakll/c~~~l survive in SW Az., 
Osm., Tkm., xx Anat. both as ononiatopocics 
and as Nounr fnr clattering ohjects like 
'pchblcq'. Xak.  SI  o k  k6:g lyre: qrgll tlgrl 
krldr: 'the arrows rattled (paruu~nta) in the 
quiver' (etc.) Kaj. I 393 

13 q a k l ~ g  words of this form with the usual 
phonetic changes (q-18- ; -I(-/-g- ; -I-1-t- ; 
-I&/-u:, etc.) s.i.a.m.l.g. with a w ~ d e  range of 
meanings perhaps going back to different 
origins, hut the words below seem to he 
l'.N.jA.s fr. 2 qak. Uyg. vrlr ff. Civ. (a grape 
stuffrd with various drugs is to be wrapped in 
paper, buried in hot ashes, and administered) 
edglitl gakltg $19 b o l m ~ g d a  'when it has 
been thnroughlycooked'H I151 : (Xak.)xlrr(?) 
Tef. (a place) b t r  kigi o l tu r  yak11 'with room 
for one man to sit'; yeytir yak11 'enough for 
(a whole family) to eat' 356: Sing. xv ff. 
(a space) m i 9  s ip ihr  q n g l ~ k  'as big as a 
thot~sand terrestrial spheres' VeI. 232 (s.v. 
qag); qaglrg (I)  qadr run miqdcr wn andciza 
'(having a specified) quantity, number, or 
size' (quotn.); (2) ri!that wa durusti '(having) 
health and soundness' Sun. 206v. 21: Kom. 
xrv anqa qakll 'having such and such a 
quantity'; (of a sin) keqer q a k l ~  'venial' 
CCG; Gr. 73. 

D qogluk P.N./A. fr. qo:g; 'fiery, flaming', and 
the like. Survives in NE qoktrglqoktu: R 111 
2009-10; NC IZtr. p k t u : .  Uyg. VIII  ff. Bud. 
ulug qoglrg y a l ~ n l ~ g  'the great splendid 
resplendent' (Buddha) U I1 59, 5 (ii); similar 
phr. U 111 39, 23 ; 67, 4 (i); TT YIII  Ir. 16; 
X 61-2, etc. 

(D) qo2la:n flap. leg.; isin in presumably to be 
taken ns meaning 'title' rather than 'Proper 
Name'. I'erhnps a corrupt derivative of qo:g 
'splendour'; hardly to be connected w. yogla:-. 
Xnk. X I  qog1a:n min asmd'i'l-akcihira Qarlttq 
'one of the titles of notables of the Karluk 
(tribe)' KO$. 1444.  

Dis. V. c ~ L -  
D qakrl- I'ass. f. of qak-; s.i.a.m.l g. w. son~e  
phonetic changes and a wide range of mean- 
ings. Uyg. XIV Chin.-Uyg. Diet. 'the lightning 
flashed' not qaktldt R III 1846; Ligcti 186: 
Xak. XI ~ a k m a k  qakrld~:  qtrdrhn'l-zand 'the 
strike-a-liqht was struck'; and one says ta:g 
qakrldr: the stone was struck and sparks 
flew'; and one says ( ?  in Oguz) so:z kulakka: 
qnk~ldr:  'the word was poured (sirbhn) into 
his ear' Kaj. I1 133 (qakllur, qak1lma:k; in 
a verse qak~ltlr: klzll o t  'sparks flew (from the 
hone's hooves)': Gag. xvff. qakrl- (spelt) 
(I)  gnzida p d a n  'to be bitten or stung'; (2) 
si'ciyat karda pudan 'to be slandered'; (3) 
cl,trtcxy{dn jirdnn 6fnj uja harp '(of fire or 

lightning) to flash', in Ar. iltimd' and im&f 
San. 207r. 26 (quotns.): Xwar.  X I V  qakrnak 
qakil- Qutb 41. 

11 qrgrl- Hap. leg.; the whole entry is un- 
vocalized and a superfluous e r  has found its 
way into the text, but the original can be 
restored fr. the translation; Pass. f. of $1g-. 
Xak. xr [er] bog $ ~ g ~ l d r :  ruddafi'l-rizm 
bi'l-finlib 'the parcel was tied with rope (and 
the like)' Kny. II 133 (qqplur. q:gllma:k). 

D qrk11- Pass. f, of 1 qlk- used only as an 
Impersonal V. ; survives in the same idiom in 
NC Klr. qrkrl-; SW Osm. q ~ h l - .  Xak. XI 
evdin qlkrldl: 'An exit was made (xurica) from 
the house (etc.)' Kaf. 11 133 (q lk~lur ,  ~ r k d -  
ma:k). 

DFq1gla:- Hap. l e ~ . ;  Den. V. fr. 2 $I:& Xak. 
X I  01 b8:z yg1a:dt: 'he measured the cotton 
cloth in Turkish cubits' (hi-dird' turki) Kay. 
I11 296 (qlgla:r, q1gla:ma:k). 

D qog1a:- prob. an abbreviated form of 
y~&:la:-, q.v., rather than a Dev. V. fr. *qog 
as a See. f. of qa:g. Xak.  X I  qog1a:dl: like 
qar1a:dl: (q.v.) f i  siyehi'l-fil, 'of the trumpet- 
ing of an elephant' &a$. 111 295 (qogla:r, 
q02la:ma:k): KB kelir  qoglayur a z  6qer 
t e r k  Uni (this world) 'comes and shouts a little, 
but its voice quickly dies away' 5314: (Xwar. 
XIII  qoglag- 'to shout to one another' 'Ali 40). 

D qug1a:- Den. V. fr. cu:g; 'to wrap, pack 
up', and the like. Survives as such in NE Leb. 
Gugla- R I11 2170; Tel. qu:la- do. 2175; the 
central consonants were metathesized in the 
medieval period and the metathesized form, 
with some phonetic changes, s.i.m.m.1.g.; in 
SE Turki both forms occur $@la-/cugla-/ 
qulga- Jarring 77, 97. Xak. xr o l  to:nug 
qug1a:dr: 'he tied up the garment and wrapped 
jt and made it into a parcel' (dnbbnra . . . u-a 
ahbshu wa razzoinahtc) Kas. 111 295 (quBla:r, 
qug1a:ma:k): K B  (true words are harsh) i r lg  
yuglamlg 'he has wrapped up the harshness' 
3847: xrv Muh. qu2la:- A&-l. 3 j, I (1 biik-): 
Gag. xv ff. culga- ('with q-') picidan 'to 
yind, wrap' Son. zr4r. 28: Xwar.  xrrr qulga- 
to wrap' 'Ali 50: xrv ditto Nahc. 8, 8; 9, 9. 

DF qlglat- Hap. leg.; Caus. f. of q1gla:-. 
Xak. XI 01 b6:z qrglat t~:  'he told the man to 
measure the cotton cloth in Turkish cubits'; 
a Turkish cubit is two-thirds of an (ordinary) 
cubit Kay. 11 345 (qrglatu:r, qlg1atma:k). 

D quglat- Caus. f. of qugla:-; s.i.s.m.l. as 
qulgat-. Xak.  X I  nl  to:nln cuglattl: 'he 
ordered (someone) to wrap u p  his garment'(the 
translation hamala mingayri fatobihi is corrupt) 
Kai. I1 345 (quglatu:r, qug1atma:k). 

D qakltn- Hap. leg.; vocalized caklan-, but 
obviously Refl. f. of qakll-; 'to flare up'. 
Kaf.'s translation is very free. Xak. XI ozUm 
m e n i ~  budursxn  otl: an19 qak11nu:r (cak- 
lanutr) it describes his love and says 'my heart 
is like a quail and revolves (on a spit) over the 



fire of love for him' (yntnqallob 'old nlir 
lrrthbilr~) I<nl. 1513.  5 ;  n.ni.e. 

111; 1 q1:glan- Flap. Icg.; Refl. f of qlgla:-; 
the word is actually spclt qlglandl: but is 
quoted in a para. regarding the meanings of 
Ilrll. 1)rn. \'.s fr. 'trilitcral' \I-nrds, which 
tnlplies FI:& Xak.  X I  boz  q~j i landr:  duri'a'l- 
-hirhds 'the cotton cloth was measured in 
[Turkish] cuhits' Iioj.  111 198, 19;  n.m.e. 

1) 2 qlfilall- Ilap. Icg.; vocalized yoglan- but 
this must be an error. ?'his is clearly a Iiefl. 
Den. V. of 3 $19 (FIR)  and syn. with ~ l l a n -  
q.v., so is anachronistic in IGq.; as there i s  
no Aor. or  Infin. it was prob. inserted by 
a later hand. Survives in S W  I<az. q ~ k l a n -  
'to be moist, wet' R I I I  2060. Cf. qavla:-. 
Xak .  si ct qlglandr: tolnhsuaca'l-lallm 'the 
nirat was half coolted' (i.c. still moist) Kaa. 
II 245. 

I) coalan-  (qo:glan-) I-lap. leg.; Refl. Den. 
\'. fr. yo:& Kag. X I  o:t qogland!: 'the fire 
\\-as scorching hot' (ilfohuhn); also used of the 
sun when its scorching rays (Itrlr6hrrhn', mis- 
sprlt Itr'ahrrlr~T) fall Iiny. It 245 (qo:glanu:r. 
qo:glanma:k sic). 

D quglan-  (q11:glan-) Refl. f. of qugla:-; 
I(c~p.'s translation in the main entry is metaph. 
S . i . ~ . m . l . ~ .  ng qulgan-  'to he wrapped', etc. 
Xak .  X I  sii k a m u g  quR1nnd1: cd'a'l-crmd bi- 
-qnddihi rco qrldifihi 'the army came in a solid 
mass', also used of things of any kind when 
they gather together (ta'ollaba) Kaf. 11 24s 
(quklanu:r, qug1anma:k); (in tlic same para. 
as 1 q1:glan-, q.v.) tava:r  qu:glnndl: (sic) 
rrrzitna'l-mitd' 'thc merchandise mas packed 
up' III 19s. IS:  st\. Alrth. loffo (?Itrffa) 'to 
\vmp I I ~  ( ?  to hc ~vrapped up)' que lan -  &fd. 
71, I ( ~ ~ n l y ;  Rif. I 15 see Sam:-): tag. s v  ff. 
~ t ~ l ~ n l r - / ~ u l f i a ~ -  picicln jrcrhrrr ' tr,  he wrapped' 
.Yon. 214v. 9: X w a r .  s lv  qulgnn-  'to be 
\\rapper1 (in sonrethinc Dnt.)' Qrrth 44 (also 
q u l g n t ~ l - ;  and qulgaq-  'to curl up like n 
<n:ikcl): Kom.  srv ' tohr  \\ rappcd'(ins\s~addling 
cluthe.;) qulgan-  CCG; Gr. 77 (quotn.). 

T r i s .  C ~ L  
I; '1elIva:r o l ~ v i o u s l ~  n I.-\Y. prob. Iranian, 
since -7~ir  is a common Iranian suflix. I t  seems 
clear that this tncans 'cross-bow'; cross-bow 
arrows are shorter than ordinary arrows, and 
thts explains Kn$.'s translation. T h c  cross-bow 
was not a nativc Turkish weapon. Jn the form 
in .'llrrh. - m -  map bc a scribal error for -v- 
or a See. sr~uncl. Xak .  :ir qtg11va:r okl: al- 
-!trtsbdna rtn hiyn'l-sihdrtttr'l-qisdr 'short arrows' 
Koj. I 493 (verse): s rv  Jlrrh.(?) qnwsrt'l-cnrx 
'cross-how' qtg11ma:r (un\-ocalized) Rij. 173 
(onl!.). 

T r i s .  V. C ~ L -  
1) ~ n ~ ~ : I a : - / q o ~ ~ : I a : -  Ilen. \'. fr. $a&~:/qo@:; 
11.o.a.h.. but the shorter for t~l  qagla-  occurs In 
Sly Osm. and longer forms likc q a g ~ l d a - ,  
qakrldn- in severol modern languages. Xak.  

X I  er qofi1:la:dl: 'tlic tiran screamed and 
shouted' (jo,~ohn . . . 7ro $ri/zo) (qoR~:la:r,  
qog1:ln:ma:k); also pronollncrd pnffl:Ia:clt:, 
one says su:v qafi1:ln:dl: 'the water I~nbhled' 
(.rorrn); j ag~ : l a :d~ : ,  $agl:ln:tll: hr~th dialect 
forms (Irrgo) (qag~:la:r,  qaftt:la:ma:k) Kor. 
III 324 (vcrsr c o n t a i n i ~ i ~  qofii:la:cl~: ,mxnhn 
and jag1:la:dl: (hlood flowcd) hi-snrir kn- 
-soriri'l-md'): X I V  Mtrh. snrirr~'1-nrd' SU: Fa- 
j.,~lamalc 11lrl. 73, 13; H i f .  1 7 0  

I )  $akma:k  Conc. N. fr. q a k - ;  'a str~lte-a- 
tight, flint ant1 steel'. S.i.o.n~.l.p. cxccpt NE 
whicl~ uscs fortns of o t luk  (cf. 1 ot lug) .  Sec 
I>oerfer 111 1007. X a k .  X I  qakmn:k 'the 
strike-a-lipht' (a/-zond) with which (fire) is 
stnlck; it is hoth a Noun and an Infin. likc 
cnrrrrl and conrid (sic) in Ar. Knj. I 469; 0.0. 
I1 17 (qak-); 133 (qak~ l - ) ,  etc.: xlv Muh. 
ol-ntiqdo!ra 'a steel' q a k m a k  iVIc1. 58, 14; 
Rif. 169: Gag. xv ff. $akm,ak frildri-i n'loj- 
-znno 'a steel for striking fire , in Ar. qnrlddlrn 
and nriqrin!rn Son. 207v. 21 (quotn.): X w a r .  
s lv  ditto Qrrtb 41 : KIP. X I I I  ol-zirrdd q a k m a k  
Id. 17, 17: s lv  qnkrnalc (c-) nl-rlntltl~i~r~r Id. 44: 
xv nl-zindti g a k m a k  (sic) Knv. 64, 8. 

VUF qukm1:n IInp. Icg.; I.-w. fr. Chinese, 
the second srllnblc perhaps mort 'stcatncd 
dumplines' (Giles 7,639). Xak .  X I  qukm1:n 
'a loaf (xubz) made in the shape of a cake' 
(al-ho'k) and cooked In steam in a cooking 
pot; it is the most wholesome (onrro') frirrn of 
bread Ko$. 1 4 44. 

q a g m u r  'turnip, Brnssicn mpo';  although 
this spcllinp is pcc. to Kng  it is prob. the 
nripinal one, cf. y s g m u r .  Survives as qattl- 
g u r  in SI: 'l'iirki 'turnip' Shnru 96; Jurri,rc 
64;  'radish' 1Ly 2351 and SLY ss Anat. ' t u rn~p '  
S I I D  246, hut i r ~  tnost langunaes displaced 1) ) .  
I+. jnlcanr. Xnk.  X I  q a g m u r  ol-lifl 'turnip' 
KO$. I 16, 21 ; qa&rnur  01-golcottt; q n m a u r  
the snmc, nictathesizcri 1457.  

T r i s .  V.  CGM- 
PC!I) qokmaklnn-  I-fap. leg.; an thi? nord 
occurs hctwccn t ~ j i r a k l a n -  2nd qa tnguk lnn-  
the q- ntid -klan-  can I)c taken as certain, h u t  
there is no se~nantic connectir~n with ~ o k - ;  
thc srmantic connectinn is rather ~v i th  qlfi-;  
a connection ~virh  qu:F: is niorphnlopically 
impocsible, I,ut notc the Xwar. meaning of 
qulgag-  (qu:klnn-). Xnk.  y1la:n q o k m a k -  
Iandl: 'the sn:~lic curlcd up and wnunti itsclf 
up' (torn!r/rol . . . rco istndcrnt) I'&$. 11 275 
( ~ o k m a k l a n u : r ,  qolcmaklanma:k). 

Dis. c ~ N  
q1ga:ii 'poor, destitute'. Sur\rivcs only(?) in 
S l V  xx Anat. c igan  (sic) .PUI1 258. TUrkIi 
VI I I  yok  qlgafi bodun lg  k o p  k u v r a t d ~ m  
q ~ g a f i  boduntfi b a y  k l l d l m  'I collected all 
the rlestitilte poor people; I made the poor 
proplc rich' I S 10, II N 8; two 0.0.: v111 ff. 
q ~ e a f i  e r  oglt: I rkR 30: IJyR. ff. Man. 





?F rag": a falcon, prob. specifically 'the 
merlin, stone falcon, IIypntriorcl~ir orsolon'; cf. 
qaklr. It is possible that t h ~ s ,  tno, is a corrup- 
tion of Latin socrr, hut, if so, the channel of 
transmission is obscurc. Cf. qavll:, togan,  
turatmta:y, 1a:qln. Xak. XI qagrl: nl-$aqr 
'a small falcon'; and a man i~ called qagrl: beg 
after it Knq. I 4 2 1 ;  o.o. 1421,  I j ;  11 343, 16; 
III 332(tarasla:-): K B  qagrl  beg  4068 (see 
qavl~:): xlv Afrth.(?) nl-brizi 'falcon' qagry: 
(r-ocalized cnftrr:, in margin kerqagay) Rrf. 
I 75 (only). 

(I)) ~121% basically 'something which revolves', 
hence 'mill-wheel; pulley; the celestial firma- 
ment', and the like; as such, pec. to Kay., but 
a syn. word $lgrrk/qlkrlk appears in the 
medieval period and s.i.a.m.l.g. except NE, 
usually meaning 'cotton-gin'. Doth words 
seem to be Dev. N.s fr. *qlglr-. Xak. X I  
qrgrl: nl-jalok; one says ko:k qlgr~:sl: 
jolokrc'l-snmli 'the heavenly firmament', and 
q t g r ~ :  is ,jalakti'l-triIr~fn run'l-nri'lir 'a mill- 
wheel, water-wheel', and the like, and fihri- 
cnfu'l-ihrisam 'a spool(?) of silk', and also any 
'pulley' (bokra) Kof. 1421 ; n.o.11 82 (qeviir-); 
2.30 (qevriil-); 241 (tegzin-); 303 (ud-): 
xrv Altth.(?) 01-dlilcib 'reel, water-wheel', etc. 
q l x r ~ k  (mis-spelt pyrrk) Rif. 162 (only): Gag. 
xv ff. q ~ k r r k  (spelt) ' n  wheel (p rx i )  on which 
they spin cotton and silk and wind it on to 
reels' (d~ilribhd); also called qlktr  San. 219v. 7: 
Xurar .  xrv q t k ~ r  'spinning-wheel' Qrrfb 46; 
(PU), q~grr:k ( 6 -  unvocalized), meaning un- 
certain, ends the description of a hideous old 
man, 'how shall I describe that &nk?', 
perhaps a different word do. .+o(&rzk): T k m .  
xrrr driliibrr'l-qrrln 'cotton rcel' q l k r ~ k  (vocal- 
ized pkrrk) Hou. 17, 6: KIP.(?) xlv qlkrlk 
(c-) 'the wheel (01-driln'b) on which thread is 
spun' Ill. 44. 

qakrak Hap. leg. and not a niain entry, per- 
haps mis-spelt; there is rlo widely distributed 
word for 'bald' in Turkish. Xak. xl (there is 
no grass on a scree on the mountains) qakrak  
blle: uvut  boJma:g In !,nyri' nm'a'l-racrli'l- 
-nqra' 'a man is not ashamed of being bald' 
Kaf. 1469, 12. 

1) 51gruk Hap. leg.; the $- is unvocalized, 
but there is no doubt that this is a Pass. Ilev. 
N./A. fr. qrgru:-. Xak. XI qlgruk y8:r al- 
-ardrc'l-n~rrrokkalntu'l-s111ha 'ground which has 
been trampled on until it is hard' Kaj. 1469. 

D ~ S .  V. CCR- 
q a k ~ r -  'to call out, shout', and like. Not 
recorded before xrlr, hut see qakrl$-, which 
suggests that this was originally an Oeuz word; 
it s.i.a.m.l.g., hou.ever, as qa&r-/qaklr-. 
etc.; in NE only in Bar. (Xak.) XIII(?) Trf. 
qaglr-lqagur-lqakur- to call out, shout, 
pleaci' 355-6: xlv klrrh. za'aqa 'to shriek, cry 
out' qa :g~r -  J f r l .  26. 15; q a : k ~ r -  R(f. 110; 

sa11n ditto 27, 13; I I r ; 01-infir 'to whistle' 
qa:grrrnak 7.3, r I ; (s1kl:rmak I 76); 0.0. Hif .  

124, 176: Xwar.  x l ~ r  q a g ~ r -  'to call out' 
'Ali 27: (xrv qaklr- 'to proclaim' or qaklrt- 
'to order to proclaim'? L)trt/~ 41): Kom.  xlv 
'to call c~ut' $agar-; (of  a cock) 'to crow' 
qakar-  (src) CCG; Gr. 72 (quotns.): KIP. 
s r ! r  za'nqo qnalr-  Ilorr. 34, 13; ffi(ta nrina 1- 
-$1y6!1 qaglr-  do. 41,  10: S I V  qnglr- fa1111 Id. 
43: xv 'ayyn!~ euajinruriw$n 'to shout and make 
an uproar' (krvklr- nnrl) 9a:gIr- (sir) Kav. 
78, lo. 

1) qtknr- Calls. f. of qlk-;  ' ~ I I  hrinp out, srnd 
out', and the likc. S.i.a.n~.l.g. rv. some phonetic 
changes and extensinns nf meaning, esp. irr 
SW. Cf. c ~ k t u r - .  Xak. XI  m e n  am:  evden 
~ l k a r d l r n  'I brought [or smt ,  nxroctirhu) him 
out of the house' (etc.) Kag. I1 83 (qtka:rur 
(s ic ) ,  qtkarma:k): K B  tiligde q ~ k a r r n a  
yaragsiz siiziig 'do nnt let a useless remark 
escape your tongue' 169; tegizdin qlkar-  
rnaaa yinqii kigi 'if a nian docs not hring up 
a pearl nut nf the sea' 212; (Aytoldr) q ~ k a r c i ~  
tohtk 'hrol~ght out ;I 1x41' 622; 0.0. 1916 
(bakrr), etc.: x~rr(?)  TcJ. qtkar-  ditto 359: 
srv Mrrlr.(?) xnlrr'n 'to take off, throw off' 
qtknr- Rif. 108 (only): F a g .  xv fT. qtkar-  
(-gall) ~tl;nr- I 'd .  241 (~luotnq,); qlkar- 
(spelt) Caus. f. ; bu-dc~r dmnrdon 'to hring out', 
and idiomntically 'to give one's daughter to 
a suitor' Snn. 219r. 15 (quotns.): Xwar .  xrlr 
q lka t -  'to bring out' 'Ali 27: xrv ditto Qutb 
46: Kom.  x ~ v  'to bring out, draw out' c ~ g a r -  
CCI,  CCG; Gr. 78 (quotn.): KIP. xrrr xala'a 
p k a r -  Iiou.  33, 20:  xrv qlgar- axraca; the 
-g- was changed from -k-;  the original form 
(aflrrhr~) was qtkdur- bccause it is the Caus. 
f. of q1k- fd. 43: xv nxmca qlkar-  (sic) Knv. 
69, 4; qala'a ('to send away, dismiss'), nxraco, 
a/la'a ('to hring up, vomit') q ~ k a r -  Tuit. 3oa. 
9; a.0. gjb. I I .  

?I) qlkr11:- I1:rp. leg., hut scc q la ruk ,  qrfi- 
r u t - ;  prob. a Tlcn. V. fr. q ~ g l r .  Xnk. sr y6:r 
$tgru:d~:  tolnhh~~d~rti'l-ord rcn yolrrhnt milt 
knjra raki run ntnsy 'nlayhi 'the firound was 
trampled down and hardened because of a 
great deal of stamping and walking on it'; also 
used of anything which was originally soft 
(.fihi rnsriron) and s~tbsequcntly becotnes hard 
KO$. T I 1  280 ( q ~ g r u : ~ ,  q1gru:ma:k). 

~1kra : -  'to squeak, grate', and the likc. Sur- 
'vives only(?) in NE 'I'rl. qtklra- R I11 2058. 
Xak.  sr tl:$ qtkrs :d~:  'the tecth gra!cd' 
(fnrra); and one says kapug  pkra:dl: the 
door creaked' (snrra); also used when a man 
shouts in a quarrel (sGltm fi  xrrftimn) and the 
like Koj. I11 280 (q~kra : r ,  q1kra:ma:k). 

qokra:- (of liquids, primarily those .which are 
thick) 'to bubble, boil'. Survives in SW Osm. 
and xx Anat. SDD 365. U y g .  VII I  ff. Man.-A 
(in the human body there are many thoughts 
and ideas which) qokrayur la r  k a m ~ a y u r l a r  
'arc (constantly) bubbling and stirring' M III 
9, rg (ii): Xak.  XI e ~ i q  qo1tra:dr: 'the cooking 
pot I>~~ilc.~I'(~ctlnr) with s<~lncthing thick ((nrin) 
likc n mc:lt 111rd grain stew or porriclpc; but if 
it Imils wit11 sonlething thin (rrrrliq) one says 



k a y n a d ~ :  not qokra:d~:; and one says m i o a r  
qokra:d~:  'the spring buhbled up' (ftirn) and 
its water became like the boiling of a pot KO$. 
111 280 (qokra:r, qokra:ma:k): Kip. xlv 
qokra-  (c- )  (of a cooking pot) to boil (#nlnl) 
with something thick(,$di?) in it fd. 44: O s m .  
xv and xvr qokra-  . ' to  huhhle, boil', esp. 
mctanh.. in several tcxts T T S  1 165: 11 2s1 : 

11 *qakrad- I Iap  leg.; 'I'rans. Den. V. fr. 
qak i r ;  the -d-  was assimilated in the Perf., 
and as in some other cases KO$. has carried 
the resultant -t- through to other conjugational 
forms, prob. in error. Xak. di e r  k6:zin qak- 
r a t t ~ :  'the man rolled (qallaha) his eycs and 
turned them round (addrahd) so that he showed 
the whites' (fa-ca'nla ka'annahu azraq lit. 
'made them as if they mere grey') Kap. 11 334 
(qakratu:r, qakratma:k). 

U qlgrut-  Hap. leg.; Caus. f. of qlgru:-; the 
vocalization in the MS., as shown below, iq 

chaotic, but this must have heen the original 
form. Xak. XI o l  y4:rig qlglrttr: 'he tramplcd 
(rakkalu) on the ground with his feet and made 
it hard' (fallnbnhd); elso used of anything 
when one forcibly applies pressure to it 
(gaddahu bi-qtmuwa) and makes it hard, e.g. 
flour in a sack when one compresse; it;  and 
one says e r  o g l ~ n  1:gta: qiglrttl: the man 
hardened (sallaba) his son with hard work' 
KUF. I 1  333 (gigt~/utu:r ,  q ~ g n / u t m a : k ;  both 
kawa and damma on the 6 ' ) .  

D glkrat-  Hap. leg.; Caus. f. of g~kra:- .  
Xak,  XI 01 tl:gln $ ~ k r a t t ~ :  'he ground 
(alarm) hts teeth:; similarly one says bugra :  
tl:pln y ~ k r a t t l :  the camel stallion gnashed 
his teeth' (qaf+ . . . bi-ntibihi); also used of 
the creaking (01-fnrir) of a door or a pen Kag. 
I1 334 (qikratu:r, qtkr;ltma:k). 

D qokrat-  CRUS. f. of $okra:-; 'to boil' (a pot, 
or something in it, Arc.). Survives in SW Osm. 
and xx Anat. SDD 366. U y g  vlIr ff. Civ. 
kbgiirqgen m a y a k i n  k a r a  m e n  blrle 
q o k u r a t ~ p  'boil dove's dung with black flour 
(Chinese I.-w.)' H I 40; 0.0. do. 47, 98, 123 
(4giq): Xak.  X I  egiq qokrattl: 'he boiled (nfki) 
the pot' (etc.); it is used of boiling anything 
with a little water and a large quantity of spices 
and grain (nffiwih mn 11lrhrib) K a ~ .  I1 333 
(qokratu:r, cokratma:k): KIP. xrv b u  etni: 
r o k r a t  'boil (ajli) this meat' fd, 44. 

1) q a k r ~ g -  Recip. f. of qaklr-; s.i.s.rn.1. with 
some phonetic changes, e.g. qaktrig-. Oguz  
xr bo:y bi:r bi:rke: q a k n g d ~ :  'the tribe 
shouted ($+a) to one another' Kag. II 209 
(qakrtqu:r, $aknqma:k): xllr(?) Tef. (VU) 
qa:kng- 'to call out to one another' 356. 

D g ~ k r a g -  Hap. leg.; Recip. f. of qlkra:-. 
Xak.  XI tl:q q~krag t i :  sarrati'l-asndn 'the 
teeth grated (against each other)'; also used of 
se\~eral of any kind of thinps \vhen they crate 
(against each other) KII?. 11 209 (no Aor. or 
Infin.). 

D q ~ k r ~ g -  Ilap. leg.(?); Recip. f. of qikar- .  
Xak.  X I  (01a:r) bi:r b1:rnig o g r l : l ~ k ~ n  
q~krrgcll: (vocalized ~lkarr~dr:) 'each of them 
took it upon himself (fawnlla) to disclose 
( i n d c )  the thievishness of the other'; also used 
of ixrdc of anything when (two people) com- 
pete or help unc another Knj. I1 208 (qlk- 
rlgu:r, ~ ~ k r l $ m a : k ) .  

D qokrav- Co-op. f. of qokra:-; survives 
only(?) in S W  xn Anat. SD13 365, with 
meraph. rneanincs. Xak. xr tepiz1e:r cok- 
ragdi: 'the salt marshes bubbled'(ga1af); also 
used of several things (fay' kalir) when they 
bubble or jostle (nrZca) together; hence one 
says kigl: bi:r bi:r Iginde ~ o k r a g d l :  'the 
people jostled (mdcn) one another' Kay. 11 208 
(gokragu:r, ~0kragma:k) .  

Tr l s .  CGR 
V U ? F  qugurda:n Iiap Icp ; listed under 
fa'all7rl aftcr the heading D which makes the 
form reasonably certain. I t  does not, honever, 
look Turkish, and the last syllable looks 
like the PC. suffix -d& 'containing'. It may 
be a hybrid with a corruption of qukur  'hole' 
as the first element. Xak. xr qugurda:n al- 
-curuf 'a river bank undermined by water' Kay. 
r3 I 2. 

D qaglrlift 1 lap. leg. ; P.N./A. fr. qagir. Xak. 
xr q a g ~ r l i g  e r  'a man who owns unfermented 
grape juice' ('apir) Kuj. 1494.  

D gokrama: Intrans. D;v. N./A. fr. $okra:-; 
pcc. to Kas. Xak.  xr yokrarna: yul  01- 
-'aynu'l-fawz~drnt~~'I-~nrizntt~'I-mZ' 'an abun- 
dant spring spontaneously flowing M-ith water' 
KUJ. 1492;  a.o. 111 4 (yul). 

Tr i s .  V. c ~ R -  
D qa&rla:- IIap. leg.; Ilen. V. fr. qaglr. 
Xak. X I  01 Ilziimnl: qap,srla:di: 'he took grape 
juice ('afir) out of the grapes'; also used for 
'to drink (jnribn) grape juice' KO$. I l l  331 
(qa&rla:r, gaglr1a:ma:k). 

D $t&rla:- Hap. lep.; Den. V. fr. qlglr; cf. 
qigru:-. Xak.  X I  (01) y6:rig q1gtrla:dl: 'he 
made a small path (abda'a . . . tariqn) on the 
ground, and beat it out vigorously'  aimam am 
fihfi); also used when snow covers the gmund 
and a man treads out (nhdn'a . . . hi-riclihi) 
a path over it Koi. III 331 (q~gir la:r ,  q ~ g i r -  
1a:ma:k). 

D q a g ~ r l a n -  Hap. leg.; Refl. f. of qag1r1a:-. 
Xak.  XI e r  q a g ~ r l a n d ~ :  'the man owned 
grape-juice or wine' Kag. I1 267 (qaglrlanu:r, 
cagir1anma:k). 

D qlglrlan- Hap. leg.; Refl. f. of $~jjirIa:-. 
Xak.  xr y k r  qiglrlandl: 'paths and narrow 
tricks appeared (ha& . . . (rmrrq ma nmntdnb) 
on the ground' Kny. I1 267 (qlgtrlanu:r, 
q ~ g ~ r l a n m a : k ) .  



D I S  

D qogslz I-iap. Icg.?; Priv. N.iA. fr. C O : ~ ;  
'without plory'. IJyg.  V I I I  ff. Bud. SIIU. 299, l o  
(tGrinsiz). 

T r i s .  CCS 
1) qoglslz Hap. lep.?; Priv. N./A.  fr. ~081:. 
Uya.  V I I I  tT. Isud. t lg is iz  qoglslz a r t g d a  'in 
the silent ( fknd . )  jungle' U III 10, 13. 

Dis. CCS 
D qlkrg Dev. N. (N.Ac.) fr. q lk- ;  lit. 'coming 
out', with a wide range of applications. 
S.i.a.m.l.g., the commonest meanings being 
'expenditure' and 'sunrise'. Xak .  X I  q l k ~ g  al- 
-nrrrnfa'n 'profit'; one says 01 r:gta: q ~ k ~ g  yo:k 
'there is no profit in that undertaking' (al- 
-'amnl) Knj .  I 368: KR (oh you who waste 
your lifc eating and drinkine, prepare for the 
reckoninn and) qlkl$ yo1 t i le  'seek for a way 
out' 5277; (the third is a shre\vd treasurer) 
kirig h a m  qtklg b i k e  k a z n a k  t o l u r  'if 
he knows what is coming in  and going out, 
the treasury fills' 5913 : x ~ v  Ilfrrh.(?)#, of-xarc 
'expenditure' (opposite to nl-darl rncome' 
ki : r i :~)  q1kl:g Rif. 151 (only): Gag.  svff .  
q1k19 (spelt) ma!rall-i rrcrric a z  tnngnciy ba- 
-fa&-i r~,nsi' 'the exit frorn a defile into a Goad  
open space' San. 2 1 9 ~ .  r r  (quotn.). 

F qaxqu: Hap. leg.; I.-w. with extended 
meaning fr. Sanskrit cak6ri 'eye'. Xak .  xr 
qaxgu: al-srrdad 'box thorn, I.yciuml, which 
is used to treat ophthalrnia (ramadu'l-'ayn); 
goyr ofliya, not an original ('I'urkish word) 
Kaj. I 423. 

D qax$a:k Cnnc. N. fr. qaxga:-. Survives 
r~nly(?) in S\V s x  Anat. where it occurs with 
R surprking range of phonetic changes 
(-a-/-e-/-I- ; -f?,-/-k-I1v-/-y-/zero) usually 
meaning 'stony ground. X a k .  XI qaxga:k 
nl-radrE4 'a scree', nn the top of a mountain 
(prov. qakrak) :  K a r l u k  sr $ax$a:k fnliqti'l- 
- ~ r r i ~ t t t i f  rco'l-znhih 'dried split apricots and 
raisins' A>$. 1469. 

Dis. V. C C $ -  
D q a k ~ $ -  Recip. etc. f. of q a k - ;  s.i.s.ni.l. in 
SE, NC. S\V wt l i  n xvicle range of meanings 
derived fr. those of yak-. X a k .  sl 01 maga :  
gakma:k qakrqdl: 'he helped me to strike 
(fire with) a strike-a-li~ht'; also used for com- 
peting Kaj. II  104 (qakl$u:r, qak1gma:k): 
q a g .  s v  ff. qakrq- (spelt) bn-hnm xrurirdan eua 
co&?drrd knrdan 'to clash with one another and 
show mutual enmity' San. 2 0 7 ~ .  10. 

1) qlklg- Co-op., etc. f. of qlk- ;  s.i.a.rn.1.g. 
except N E  with a wide ranee of meanings. 
Xak .  st ola:r ikki: evd in  q lk lgd~ :  'they huo 
competed in leaving (fi xitrric) the house'; also 
used for helping Kq. I1 104 (qrkxgu:r, 
qIkl$ma:k): Gag. xv ff. qlklg- 'to come to  
an agreement (xrurrf bar-8mnda1r) with one 
another' Son. zrqr. 22. 

D qaxga:- Den. V. fr. yaklg, 1)cv. N. fr. 
qak- ,  which sceins to be recorded only in S W  
Onm. Xak.  X I  ta:? qaxga:dl: yatuwata'l- 
-rn&in 'the scree clattered'; also ilrred for the 
clinking (rc~arrurir) of personal ornaments (htrlli) 
and other similar sounds Knj. 111 2,86 
(qaxga:r, qaxga:ma:k): xrrr(?) TPJ. to 
whisper' (ri~nsrcaso) is translated caf8a:-, proh. 
a scribal error for qakga:- 355: O s m .  xv 
qaxSa- (of the fr~unclations of R building) 'to 
collapse \r.ith R clattering noise' it1 nlic tcxt 
T T  I11 r 36. 

T r i s .  CCq 
F cax$a:pat,  etc. the Sanskrit word iiRsZpadrr 
became a I.-w. in Sogdian as Eyr'pS, no doubt 
originally in translations of the Duddhist 
scriptures, and from Sogdian became a I.-w. 
in 'I'urkish, usually with the same spell in^: 
except for the last lettrr. 11. was adtrpted by the 
Manichaean missionaries, with other Huddhist 
technical terms, to translilte 'commandment', 
hut in Buddhist tern~inoloey was pften also 
used !nore vaguely to translate good be- 
haviour', Sanskrit iiIa, see 7.1' VI,  p. 66, note 
157; it was adopted, fnr some obscure reason, 
as thc ~ianic  of the 12th month of the 
Uyg. calrndar, see I>oerfrr 11, 627. T i i r k u  
vrrr fi. hIan. o n  qxgapt  'the ten command- 
ments' Chnas. 191-2; a.o.o.: IJyR. vrrrff. 
Man. yazlnqstz ln  e r m e k  qxgap tg  'the com- 
mandment to be without sin' T T  I11 134; 
a.0.o. : Bud. Sanskrit jiln q lxgapa t  T T  V j j I  
P.33 ;  Sila qax$a:pat do. A.44; qaxga:pat 
comniandrnent' do. H.8;  y a z l n p l z  a r ~ g  

FxSapat  t u t m a k  iize 'by keeping the com- 
mandment (to be) sinless and pure' SNV. 205, 
15-16; 0.0. spelt qxgapt  T7' V  22'37-9, etc.: 
Civ. q a x ~ p a t l q x q a p t  [ay] 'the twelfth month' 
T T  VII I ,  I!; 24, I S ;  ~ a x v a p t / q a x g a p a t /  
gaxgapu t  a y  IS common In USp.: XIV <;/tin.- 
I J \ f .  Ilict. 'the twelfth niontti' yaxgapu t  a y  
R 171 1830; Ligrti 150. 

Dls. CGY 
VU 1 qlgay [lap. leg. as such; the contest 
indicates that it mcanssomc kindof textile fibre. 
Perhaps survi\-es in SIC 'l'urki yige 'u-ild hemp, 
a cord niade of wild hemp' Slinsu 104, B$255, 
Jnrrirt,q 72. Uyg.  V I I I  ff. Bud. a m n r l  t rnl lglnr  
q g a y  (sic?) e g l r e r  y u g  e g i r e r  k e n t l r  e g i r e r  
'some proplc spin wild hemp(?) or cutton(?) 
or  hemp' PI' 2, 2-4 (and see bodlt-).  

S 2 <]gay See qlgafi. 

VU gogay  &curs only in a place-name. I t  is 
discussed a t  length in K. CzegICdy, 'Coyay- 
-quzi, Qara-qutn, Iiiik-ong' Acfa Orient. Hr tn~ .  
X V  1-3, 1962. where it is sugaested, on the 
basis of investigations of previous schnlan, 
that it is a Common N./A. related to Osm. 
qogalqogay 'shade, shady'. This  is possible, 
hut,  if so, it is odd that it is so poorly attested. 
'Shade' is nonnallv k01i:ge:. Ti i rki i  vjrr 
bbrye: gogay  y ~ $  (PU) t i i g i l l t k n  yam: 
konay ln  'let us settle down in the south in 
the cngay mountain forest and the 'I'ugultu:n 



M O N .  

(q.v.) I S 6 .  11 N 5; Gogay kuz1:n 
kara:  kurn lg  o l u r u r  er t i rniz  'we were 
established on the northern side of CoHay and 
the Kara Kum' T 7. 

Trig. CGY 
1)(S) q l g a y l ~ k  A.N. fr. 2 qigay (qlgaii); 
'poverty'. N.0.a.b. Xak. xr KB b o r  iqse 
a q ~ l d ~  q ~ g a y l ~ k  yo11 'if a man drinks wine, 
the way of poverty has been opened (to him)' 
2096: XIII(?) At. 187 (1 azuk), 188. 303: 
O s m .  xv c ~ g n n l i k  (sic) 'meanness' in one 
text 7.73 III 130. 

/ 
Mon. CG 

1: qe:g Hap. leg.; prob. a I.-w. Xak.  X I  ge:g 
'a woven cotton fabric with a striped pattern 
(ttasic quln 'alE hay'ati'i-btlrd) of which cloaks 
(01-du!rrr) worn by the Yenie:k are made' Kab 
I11 155. 

1 qek in the Hap. leg. phr. qek quk, proh. 
a mere jingle. Xak.  X I  qek qiik al-xrrr!i 
mina'l-mitd' 'rubbishy goods' Kaj. I 334. 

D 2 qek as such n.o.a.b., hut sec qekleg-; no 
doubt the Imperat. of qek-, lit. 'draw (one 
of a nupher  of objects used in casting lots)'. 
Gag. xv ff. ~ e k  ('with -k') qur'a 'a lot' (in 
casting 101s) Vel. 235 (quotn.); qek(spelt) qur'a 
San. zo8r. 3 (same quotn.). 

?S gig 'moist, raw', and the like. This word 
doe3 not appear till the medieval period, and 
its phonetics are most obscure. The oldest 
wort1 with this meaning is GI:, q.v., but if 
~ t g l a n - ,  q.v., is really part of the original text 
of Kar., ~ l g  must be equally old; the back 
vowel also occurs in Xwar. and some KIP. 
texts, hut gig is equally widespread in the 
medieval period. Both forms s.i.a.m.l.g. I t  is 
dificult to reconcile all these forms; qig may 
well be a Sec. f. of G I ~ ;  it is, however, difficult 
on chronological grounds to describe $1: as 
a Sec. f. of that word. (Xak. ?) XIV Muh. al-ni 
'raw' (opposite to 'cooked' p~grnlg)  qi:g Me!. 
56, 7 ;  Iiif. 154: Xwar .  xrv qtk (sic) :dew, 
inoisture; moist' Qrrtb 45: Kom. xlv 'dew' 
qig C C I ,  CCG; Gy.: KIP. xllr at-la!~mu'l-ni 
'raw meat' qi:ge:t ( ~ n  one word) Horr. 15, 19: 
X I V  q1k 01-nadd 'moisture' . . . qik ('with -kl)  
at-ni; and one says qiket (in one word) af- 
-lnhmtr'l-ni; and an inexperienced (al-gamr) 
man is called qik fd. 44; al-nada elk BtrI. 3, 3: 
xv al-nodE qfik (sic) Kav. 5 4 , s ;  ni (VU) $1 Trrh. 
36b. 10: O s m .  xvr gig d a v a r  'an unbroken 
horse' in one text T T S  I1 233 : xvrrr qih (spelt) 
in R,imi, ~abnbnam wa laragpvh-inarm 'detv,gentle 
drizzle' San. 222r. 9. 

1 qik a technical term in the game of knuckle- 
bones, opposite to 2 bo:g, q.v.; acc. to Red. 
and Yudnkhin 'the concave side of a knuckle- 
bone'; see also the monograph on this game 
in S D D  VI zoff. Survives in NC Krr. 
qlklqlge and SW Osrn. Red. 746; xx Anat. 
S l l D  273, 334, 349. Xak.  X I  qik an Inde- 
clinable (liar/) used in the game of knuckle- 

V. CG- 

bones (hi'l-ka'b); when (the knucklebone) has 
fallen on its belly (li-bntnihi) one says ~ i k  
 turd^: Kaj. 1334;  8.0. III rjo (2 b6:S). 

2 qik Hap. leg.; a quasi-onomatopoeic 
Exclamation. Xak. xr qik qik 'a word used 
for calling (du'd) kids, and also when they are 
driven (siqa) Kay. I 334. 

D qBk the Imperat. of qak-, hut listed 
separately in Kay. and other dicts. as an 
Exclamation, and even used as a Noun in 
compound Verbs like qbk et-, ctik tiig-. 
S.i.a.m.l.g. except NE. See Doerfer 111 
1141-2. Xak. XI qok q6k 'a word used to 
make camels' kneel down' (yun5.x bihi'l- 
-ba'ir) Kog. I 334: Gag. xv ff. q6k ('with q-') 
a Dev. N. for .firti nirin 'sitting down', in Ar. 
qu',id and rusrib San, 214r. 22: O s m .  xrv to 
xvr ci3k ur -  'to kneel down'; in several texts 
T T S  I1  244; 111 1.59; 11' 180. 

?S qiik See qiibek. 

Mon.  V. CG- 
qek- the original meaning is obscure; the 
prevailing meaning is now 'to pull', hut it 
very soon developed many extended mean- 
ings, both Trans. 'to borrow (money), to 
suffer (pain), to smoke (tobacco)' and Intrans. 
'to withdraw'; in S W  Rep. Turkish over 
30 shades of meaning are distinguished. 
S.i.a.m.1.g.; in NE only(?) in Tuv. Xak. XI 
01 bit& qekdi: naqa!n'l-kitab 'he put the 
diacritical marks (nuqta) on the writing'; and 
one says 01 a t ln  gekdl: fafada 'irqa'l-faras 'he 
bled his horse' ICaj; II 21 (qeke:r, qekme:k): 
xrrr(?) Tef. qek- to pull (a garment Acc.. 
over one's head Dat.): xrv Muh.(?) al-nntf 
'to pluck out (hair, etc.)' qekmek Ri/. 121 

(only): Gag. xv ff. qFk- (-megiim d u r ,  etc.) 
~ e k -  Vel. 241-2; qFk- ('with 5-') kajidan 'to 
pull' Son. 219v. 13 (quotns.): Xwar.  XIII(?) 
qerig qekip 'calling up  an army' 02. 113; 
a.0. 235 (1 emgek):  Klp. XIV qek- (c-) cadaba 
'to pull' Id. 44: xv wazatta ow cabadn (meta- 
thesis of cadaba) 'to weigh, or  to pull' gek- 
(sic) Knrr. 9, 7;  75, 1 1 ; 78, 3 ;  cabada am carra 
('to drag') qek- l'rrh. 12a. 4: O s m .  XVI ff. 
qek- 'to pull, to weigh'; in several texts T T S  
II 216; III 143; I V  161; and w e d  to translate 
t a r t -  in Vtl. 

qig- 'to tie up, fasten, knot'. The  vocalization 
of this V. and some der. f.s is chaotic in Kaf., 
prob. owing to some confusion with qek-. 
Syn. w. ba:- (and bagla:-) and qlg-. S u ~ v e s  
only(?) in SE Tiirki, Sham, B$, Jarring. 
Xak.  XI o l  tiirge:k ba:gm qigdi: (vocalized 
~egdi:) 'he made fast (radda) the cords round 
the parcel' Kaj. II 21 (gige:r, qigrne:k un- 
vocalized): K B  61 t o  ( i ize~u:) .  

q6k- 'to kneel down', esp. of a camel, but also 
of human beings, and more vaguely 'to sink, 
subside, collapse', and the like. S.i.a.m.l.g. Ir.. 
some phonetic changes ($-I$- ; -k-1-g-, etc.). 
Cf. 2 s6k-.  Tiirkii VIII ff. Man. k61jiiliirn . 
qBkti kor[ktl] 'my heart sank and was afraid' 



M O N .  V. C G -  

T T  11 8, 48: Uyg. slv Chin.-UJ*~. Dict. 'to 
kneel' qok- A' I11 20.34; I,i~*rfi 154: Xak.  X I  
ol begke: qiiktli: 'hc knelt (crr!d) before'the 
beg' (etc.); and one says tevey qbkdi: the 
camel knelt down' (bnrako); and one says 
temiir  suvda: q8kdi: 'the iron sank (rasaba) 
in the water' (etc.) Koj. II 21  (qoke:r. qbk- 
me:k): ~ I I I ( ? )  cf. t h i n  qok- 'to kneel' 360; 
Gag. sv ff. qok- (spclt) firri nijlistotc 'to sub- 
side' Son. 214r. to :  Xwar  .stv q6k- 'to kneel; 
to collapse' Q~rtb 44: Kom. srv 'to kneel' 
qok- CCG; Gr. 76 (quotn.): Klp. X I I I  
bnmka'l-comgl tewe: qiikti: Horr. 14, IS :  
s ~ v  q6k- (c-) co!li'l-irtscin Id. 44: sv 90k- (stc) 
'to kneel (hanrko) on both front knees' Kav. 
I), 6 ;  76, 3; haroha q6k- Trrh. 8b. 6; ca!E 
(bagdag ol tur- ;  in margin) q6k- (lo. 12a. 10. 

Dis. C G E  
S cigi: See yigi:. 

P U ? F  qiige: IIap. leg.; the -g- is so marked in 
the Fergana MS.;  the word must mean some- 
thing like 'cloak' and may be an early cor- 
ruption of Pe. ~ t ixd  'a woollen cloak', which 
appears as a I.-w. i.a.m.1.g. except NE, SE 
in various forms including qogalquga. Xak.  
X I  K B  k a d a v ~ n ~  kord i  uzatu ya tur  qUgesin 
taqenmlq yegin yas tanur  'he saw hie friend 
lying outstretched, covered with his cloak with 
his sleeves as a pillow' 5974, 

I> qiike: Dev. N. fr. q6k-. Survives(?) in SE 
'I'iirki qcike 'the beam of a weighing machine' 
(i.e. the part that sinks) B$ 268; 'chop-sticks' 
Jarring 76 (prob. a corruption of a Chinese 
phr.) and SW Osm. coke 'the breast of a 
camel' (which touches the ground when it 
kneels). U Y ~ .  vnr if. Bud. k ~ l g u l u k  q6ke 
y a g ~ n  'the kind of obeisance which should 
he ~nade' U II 41, 21: (xtv Chit!.-Uyi. Dict. 
rlrrr 'chop-sticks' (Gilrs 2,563) qBki Ligeti 154). 

Dls. CGD 
qigit 'cotton-seed'. Survives in SE Tiirki, 
Slmru, B$, j'arriirg; SC Uzb.; und SW Osm. 
(where it is nlso spelt q ~ g ~ t  and also means 
'a freckle'). 'I'kn~. (where it is also used for 
~nelori, ponlegrannte. rtc., seeds). See Doerfer 
111 I 108. Argu: XI qigit ?~abbrc'l-qrrfn 'cotton- 
seed' KO$. I 356: Gag. xv ff. $@it (spelt) 
ponba dZna 'cotton-seed' San. 220t. 10: KIP. 
XIV qlgit ltrbhs'l-qu!n 'cotton-sced' Id. 45: 
O s m .  xrv ff. q121t 'a freckle or other spot on 
the face'; c.i.a.p. T T S  I 157; I1 227; III 149; 
I V  167: xvlrt q ~ g l t  (spelt) in Rzimi, 'spots' 
(danolzd) which appear on the face of a preg- 
nant woman; a corruption of $1git 'cotton- 
seed' Son. 21th. 22. 

D qokiit 1Iap. leg.; Dev. N.A. fr. $Sk- with 
a connotation of having collapsed or the like. 
cf. qokiitliik. Xak. st qokiit klgi: 'a man 
(etc.) xvlio is short of stature' (01-qa~ir) Kay. 
1356. 

PU qtigde: 'the projecting bone hehind the 
ear, P~OCPSSIIS n~ostoirier~s'. N.o.n.h. UyB. VI I I  ff. 

Dud. Sanskrit ka~!rrfrtsokrri~r, meaning unknown 
(adjxcnt words refcr to elephants) qiigte:sin 
7 I VIIl  C.6 (-t- it1 these texts often tepre- 
sents -d-); Civ. qiigde tepreser  as lg  bolur  
'if the mastoid process twitches, it will be 
profitahle' T T  VII 34, 7: Xak. X I  qiigde: 
(spelt r i i i i f ~ ~ . ,  which ti1iplit rrprcccnt qiigde:, 
as in the heatling to the section jrr'l~y (i.e. 
fa*li), fa'l~i, fo'li, or he a misvocalization of 
qiigdi:) 01-xrrsd, that is the projection (al-fa's) 
in the skull hehind the enr Kaf. I 4 1 8 .  

1) qlgdem p r r s u ~ ~ ~ a l ~ l y  Den. N./A. fr. qig 
which etymoloyic:illv should Incan 'moirtish' 
or the like. Survives in SW Osm. tneaning 
'crortlr, Crocur mlivtrr'. Uyg. VIII ff. Bud. 62- 
!erdeki ozeklerdcki yovn qtgidem (sic) 
fungi(?) and crocuses(?) growing in valleys 

and srnali valleys' TT V 28, 122-3 (see note 
thereon). 

?F q1kte:n Hap. Icy.; proh. a Chinese I.-~v.; 
there are other colnmnner words with this 
meaning. Xak. X I  q1kte:n @~iyolri'l-sorc 
'saddle cover' Kaj. 1435. 

Dis. V. CGD- 
D @kit-IqSkiit- Caus. f. of q8k-; pec. to 
Uyg.; cf. qbktilr-, qoklir-. Uyg. vrti ff. 
nod. o g  t h i n  qakitip 'bending 11is right 
knee' U I1 47, 78; ikl tlzin qbkiitll o lu rup  
'sitting cross-legged' U 111 28, 12; 0.0. 
U I V  36, 106; Suer. 36, 17 (ogdunk~:) ;  USp. 
101, 7. 

1) qektiir- Caus. f .  of qek-; survives in much 
the same languages with the same wide range 
of meanings. Xnk,  ai (01) a o a r  cekig qek- 
tiirdi: onqo!ohti nuqnla'l-kitdb 'he told him to 
put diacritical marks on the writing'; and one 
says 01 a t in  qektilrdl: 'he had his horse hled 
(offorlo) because of sore hooves (01-rah$u) etc.' 
f i l s ,  II 181 (qektllrur, cektilrdl:): Gag. 
s v  tf. qCktiir- (spelt) Caus. f.; kajdnidan 'to 
order to pull' Son. 219v. 28: KIP. xv (in a 
parp. on the Caus. f.) istochado ditto qektir- 
f i l r .  55a. 2. 

D qigtiir- Hap. leg.; CHIIS. f. of qig-. Xak. 
X I  o l  tiigii:n Figtiirdi: 'he ordered that the 
knots on the parcel (etc.) should be tightened' 
(hi-$odd) Kap. 11 180 (qigtiiriir, qlgtiirme:k, 
so spelt everywhcre). 

D coktiir- Caus f. of cok-; cf. @kit-, qbkiir-. 
Survives in the same languages and with the 
same range of nlcanings as ~ i i k - .  Xak. XI 01 
anrg tevesi:n qokttirdi: 'he made his camel 
kneel' (istanci.ua ba'irahu); one also says 01 
kurnilg altu:ndun qiiktUrdi: axlafa'l-dahab 
nrina'l-fidia bi'l-indba ma arsabahu fi'l-ard 'he 
~eparated the gold from the silver by smelting 
and precipitated it in earth' Kaj. II 181 
(qokturiir,  qoktiirme:k). 

Tr i s .  CGD 
D ~iiki i t l i ik  II:lp. leg.; A.N. fr. ciikUt. Xak. 
XI ~Bkii t l i ik  qo~rtr'l-ct~!!a 'shortness of stature' 
Kaf. I 506 



Dis. CGG 
11 qekek Scc CQqek. 

1) qeklg Uev. N. fr. qek-;  pec. to Kay. Xak. 
x t  qeklg nrcqatu'l-kitrib 'diacritical points in 
writing': qekig 'ardu'l-fabi f i  rigarihi 'the 
penis of a boy when'he is sniall' Kay. I1 287; 
0.0. 11 107 (qeklg-); 149 (qekin-); 181 
(qektiir-). 

qeklk 'the lark, Alauda'. Survives only in SW 
Osm. qeklk Red. 727, which shows that the 
last letter was -k. Xak.  X I  qekik [ri'ir ka'l- 
-was' cl'ram ya'lafu'l-!torrs 'a speckled bird like 
the ruaf' (prob. a specific t y m ,  but the dicts. 
translate 'small bird, fledgeling'), which fre- 
quents stony ground' KO?. I 1  287: O s m .  xv 
and xvr qekiklqekiik translates Ar. sifrid and 
qirtrbrrra 'lark' in three dicts. T T S  I1 217. 

(D) qekuk  Hap. leg.; this might well be a 
~ e n u i n e  Turkish word der. fr. qek-; there is 
a syn. Pe. word r a k u ~  and it is corn~nonly 
believed that xrv Muh. qektiq Me1. 6 1 ,  8; 
Rij. 160: Gag. xv ff. qekiiq/qekug/qokliq/ 
qtbkiig Vel. 234; San. 208r. 10; zr4r. 26: 
Kom. q a k u ~  CCI ;  Gr. (in both the Tur-  
kish and the Pe. vocabularies): I<lp. xrrr 
qe:kii:q Hou. 23, zo: xrv qekiiq Id. 44: xv 
qekUg Tuh. 34a 4:  Osm. xrv and xvl qekiiq 
T T S  I 152; I11 143 are Pe. 1.-w.s. Fekuq 
is obviously not a Turkish form but might 
be a corruption of qekiiv; this word looks 
much more Turkish than PC., and the explana- 
tion proh. is that there were two Dev. N.s 
Ir. qek-, qekuk, and qektig, both very local 
words meaning 'sledge-hammer, blacksmith's 
hammer', of which the first survives only in 
Kat., while the second became a I.-w. in Pe. 
and was reborrowed in the medieval period. 
It still survives in NW 1<az. qiikeq: I<k. 
qakkig; I<umyk ~ S k i i q ;  Nog. gokig. Cf. 
bazga:n. See Dorr<er 111 rlog. Oguz  XI  
qekiik al-mitraqa sledge-hammer, black- 
smith's hammer' Kay. 11 287. 
D qokiik (cokok) Pass. Dey. N./A. fr. qok-. 
Survives in SW Osm. collapsed, sunk, 
precipitated', etc. Uyg. V I I I  ti. Bud. Sanskrit 
Iittdbhi!arphi(ta) 'swaying and doubtful' $okiiQ 
(sic?) bolgoka: ( p - )  s4zekl6g T T  VIIZ A.18 
(lit. perhaps 'fearing that one will collapse'): 
Gag. xv fT. qokekfirri niyasta zca rdsib 'sitting; 
sinking', also in the meaning of dtrrd qua Icy 
rva ruslih 'sediment, lees, precipitate' San. 
214r. 24: O s m  XVI ff. qokek (I)  'sediment, 
etc.'; (2) treacherous, boggy ground'; (3) 
'a place where camels kneel to rest'; coninlon 
T T S  1 1 6 6 :  11243; I11 158; I V  179. 

Dls. V. CGL- 
D qekil- Pass. f. of qek-; s.i.s.m.l. Xak.  XI 
b i t ig  qekildi: nuqita'l-kitlib 'the writing (etc.) 
was marked with diacritical marks' Kay. 11 
I 3 (qekiliir, qekl1me:k): Gag. xv if. q6kil-/ 
qikizi- kajida gudm 'to be pulled' San. 
zzor. I .  

D qigil- Pass. f. of gig-; survives in SE Turki 
Shntv, R$, rarring. Xak. X I  tiigii:n qlglldi: 

C G N  415 

'the knot was t i~htcned'  (i$tad~lat); also used 
of a rope when it is knotted (in'nqada) Kaj. 
11 134 (clgllU:r, qigi1me:k). 

D qekleg- Hap. leg. ; Recip. Den. V. fr. 2 qek. 
Xak. X I  01 men19 birle: qeklegdi: qdra'a 
ma'i mina'l-qur'a 'he drew lots with me' Kaf .  
I1 210 (qeklegU:r, qeklegme:k). 

D qiglfg- Hap. leg.; Co-op. f. of clgil-, with 
the connotation of collective action. Xak.  xr 
tiigii:n k a m u g  qlgligdi: 'the knots were all 
tightened' (iytaddat) Kay. 11 210 (qig1igii:r. 
q1gllgme:k; everywhere vocalized rigilif-). 

Dis. CGN 
cekun Hap. leg. Xak.  X I  qekiin u,aladrr'l-wobr 
'the young of the marmot' Kaf. 1402. 

E clgen in KR 61 10; read qiggen and see 
iizegii:. 

ciglnlqikin Preliminary note. TIier~ is some 
conf~rsion about rcords of this form. There reas 
almost certainly in the medieval period a Dew. 
N. fr. qig-, qigin ' a  knot' noted in X!V Rbg. 
R I11 1958 (qrrotn.) and Cut .  X V  ff. Vel. 242, 

although San. 2zor. 24 says, rather uncon- 
vincingly, that this isa mistranslation. This ward 
now seems to he obsolete. There was atso a word 
qigin meaning 'the upper part of the shoulder 
between the neck and the shoulder-blade' (Red.) 
(perhaps etymologically the some word in the 
sense of 'the part which ties the neck to the 
shoulder-blade') noted in Cat. Vel. 242, San. 
zzor. 2 2 ,  current in Osm. fr. the earliest period 
and still nrrrmt there and in Tkm., and in Az. 
ns qlyin. Ka$. lists ttco words of this form 
meaning respectively ' a  kind of plant' and 
'a  kind of silk fabric'. San. Itas two parallel 
entries, but in each case quotes alternative forms 
with -e- in the first syllable, which suggests an 
original -6- .  In the lotter case the word survites 
with -i- so this is unlikely. In  the fornrer San. 
lists different plants with -k-  and -g- in the 
middle. As no such planl names seem to survive, 
the nrrmber of plants involved, and tltr pro- 
nunciation, remain obscure. 

P U  1 qikl:n name of a plant or plants n.0.a.b. 
Xak. XI ciki:n 'a plant (nabt) which grows 
among the vines, forms ears (or blossoms, 
musanbala(n)), and is eaten by cattle' Kas. I 
414: Gag. xv ff. qikin (speit in full 'with -8-', 
but -k- intended, see below) (I)  sobza wa 
giycih 'green vegetable or  grass' San. zzor. 19 
(quotns.) . . . qlgin('with -g-')(3) 'black seeds 
(dZnalrb) which grow among the rice fields and 
have sharp ends (or beards, dum) like rice' . . . 
!3) the name of a plant called us[-dris 
French lavender' used as a laxative, and to 

strengthen the heart and reduce anxiety(?) 
220r. ZZ; qekin same translation; qegin 
('with -g-') ( I )  only 208r. 15-16. 

?F 2 qiki:n survives in NW Kaz. qlgin 'gold 
embroidery' R 111 z I 14. Prob. a Chinese I.-w.; 
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the second syllahle niipht I)e rlrin (kin) 'pold' 
(Giles 2,032). Xak. X I  qik1:n a/-ihrisnm 'silk'; 
hence one says $ikl:n ylpr: 'silk thread' (xayf): 
qiki:n xiyd!ntrr'l-dibdc mrrqarqomo(n) bi'l- 
-<fahob 'enibroidered brocade embellished(?) 
wrth Kold (thread)' Kof. I 414 (the dict. 
meaning of mriqarqnm is 'of a child, ill-fed', 
uhich is inapplicable here, but the meaning is 
clear): Fag.  svff. qikln (spelt ns 1 qikln) ( 2 )  
britnhi ki a z  ibrisnm dliznnd 'Rnral designs eni- 
broidered in silk'; also spelt qekin Sun. zzor. 
ry; qekin samc trnnslntiun zo9r. 15. 

1: qugen I.-\v. fr. I'e. ~anydrr 'a stick with n 
curved end', and more speciticolly 'polo stick'. 
S.i.s.1n.l. both as qogen and in its original 
form ~nrugin, or its form in Ar. mrokan. Xak. 
X I  qiigen al-fatulacdn 'a stick with a curved 
end, polo stick' Kap. I 4 o z ;  o.o., spelt q6ge:n 
I 187 (cgig-); 223 (egtur-) ;  242 (umleq-): 
(Xwar. s ~ v  vau-gPn Qtith 42): O s m .  x ~ v  
and xvl qogen 'puio stick'; in two texts T7'S 
1 166; 11 243. 

qfkne: (or qlgnc: ?) n.o.a.b. ; al-mimlaqn, 
etymologically 'a smoothing implement', is 
used both for 'a mason's trowel' and 'a stone 
roller'. Yagma: X I  qlkne: nl-nrimlnqa Kaf.  I 
435; n.0. (not described as Yagnia:) I11 301 
(q1kne:-). --, 

Dis. V. CGN- 
I) qckin- Refl. f. of qek-; s.i.m.rn.l.g. usually 
for 'to draw back, withdraw (Intrans.)'. Xak.  
X I  e r  bitigke: qekig qekindi: 'the man made 
it his business to add the diacritical marks' 
(hi-naqfi'l-nrrqa!) Kay. 11 149 (qekinu:r, 
qektntne:k): (jag. sv ff. Snn. zzor. I (qekil-): 
O s m .  sv2 fl-. qekin- 'to long for (something 
Ilot.)' in several texts 1'1's I1 216; I V  160. 

11 qigin- tlap. leg.; Ilefl. f. of qig-. Xak. XI 
ol tu:giin (nlis-spelt yii:giin) qlgindi: 'the man 
rnnde it his husiness to fasten up the parcel and 
k~iot  it' (hi-~ntl(/ , . . rrn 'oqrlil~i) Kai. I1 149 
(qiginu:r, q1ginme:k; q- un\.ocalized every- 
where). 

D ?  Fqikne:- Den. V. fr. 2 qiki:n; n.0.a.h. I t  is 
hard to see any sernnntic connection between 
ling.'s txxo translations. Not connected with 
S W  Osrn. qigne- (qiyne-) which is a Sec. f. of 
qeyne:-. Xak. kt:z qikin qikne:di: 01-cdriya 
adfnt gozla'l-dahab 'alz'l-dibcic hi-tafcuir 'the 
maid se~vcd gold thread on the brocade in an 
orna~nental design'; and one says e r  cikne: 
qikne:di: itloxndn'l-racul 11'1-ord mimlapa 'the 
man a?plrcd a roller (? ;  see ilkne:) to the 
ground KO?. 111 301 ; (after 2 qikl:n),one says 
qiki:n qikne:di: qarqa11ra'f-dib6c he em- 
hcllished(?) the brocade' 141.4, 27: K B  a g a r  
torku ~ d t ~ m  t iken qiknemig ' I  sent him 
a piece of hrocade enihroidered with thorns' 
3S46. 

Dis. CGR 
?F qeker Ilnp. leg. in the phr. yandak qeker 
'manna' (y ynndok) is prull. n corruptiori c r f  
Pc.iokr1r sugar'. 

qigir  I1;iI1. Icg.?; oni~~nntr)pr)cic. Xnk. Y I  
q igir  qigir 'the sound (mrc't) mzrde hy tlic 
teeth x\,lien there is prit in the bread and the 
teeth grate on it' Kog. 136.1. 

I'U qekrek (or qegrek?)  n.o.a.l).. cf. sek-  
rcklen-. Llyt. s iv  Clim.-Ilyi. Ilict. prr chhr 
'a cotton shirt' (Gil~s 0,479 604) qekrek 
I.i,gcti I jo; R I I I  10.59: Xak.  s~ qekrek qirbd 
!(iqi(tt) trriti frif ynlhnsahri'l-'nhirl 'a loose(?) 
woollen gown worn hy slaves' KIIJ. 1 477 
(owing to an error i r i  the printcrl trxt rphri has 
heeti takcn as a 'l'r~rkish \voril att:iched to 
qekrek but it is clearly tlic first word of the 
tl-anslation; the meaning of !dqi(~), SO spelt 
in the MS., is t~bscurc, as it has severnl 
meanings). 

Dis. V .  CGR- 
I)  qokur-  Caus. f. of qok- ; 'to make (a camel 
or person) knecl' with sonic extended mean- 
inns. S.i.s.tn.l. ; cf. qoklt-, ciiktur-, siikiir-. 
Xak. st 01 tevey qGkiirdi: 'lie made the 
camel kneel' (~rnrixn); also used when one 
makes a man kneel (ocfri) on both knees Kap. 
I1 84 (qokiiriir. qokiirme:k): KB (God will 
cure you of this discase) kiigiiliilg qoklirme 
'do not he downcast' 1109; a.o. 1551: x ~ ~ r ( ? )  
At. hiligsizlik erni  qiikerdi (sic) kodt 
'ignorance makes a man downcast' 102: xrv 
Rb2. qGklir- 'to cause (the moon) to sink' R 
III 2038 (quotn.): Gag. s v  ff, qfiker- (so 
spelt) firri niydndan 'to cause to kneel, to sup- 
press' Sa~r .  214r. 7 (quotn.): O s m .  x ~ v  ff. 
qoker- (occasionally voktir-) 'to cause to 
knecl' etc.; c.i.a.p. 1 'TS I 166-7; 11 244; 111 
159; I V  180. 

I )  qigre:- Den. V. fr. qlglr; in this scnsc Hap. 
leg. 'l'here is no scnrantic connection with Gag. 
sv ff. qikre- 'to lie awake at night' San. azor. 
2, ~vhich surv~ves in N\V I<az. qikrey- R III 
21 12 and SW Osr~i. qlgre-lqikre- or with SW 
'Tkm. qigre- (of the weather) 'to turn cold'. 
Xak. XI etme:kte: tn:$ qigre:di: translated 
'the teeth grnted (~nrrat)  hecause of a stone in 
the bread' KO$. I11 2Ro(qlgre:r, qigre:me:k). 

l'ris. CGR 
l'U(D) qekiirge: one of several old names of 
arrimals and insects ending in -ge:; 'locust'. 
later also 'grasshopper'. S.i.a.lu.l.g. w. a wide 
range of phonetic changes, -k-l-g-l-w-, etc., 
and esp. later in the word, where except in 
SW Osm. (but not Az. or 'Skm.) - r g -  is re- 
placed by - r tk - ;  indeed this may be the 
oripirial pronunciation, although it is not the 
oldcst recorded. Cf. sa r~qga : .  Xak./Oguz 
XI qekurge: 01-cardd 'locust' in Okuz, but 
among the Turks '(a locust) before it flies' (i.e. 
'a hopper'); it is used as a simile for a large 
group of families (nl-'iydl) or a large army; one 
says qekiirge: t e g  sii: 'an amiy like a horde 
of locusts in density' (Rn!cifatn(n)) Kq. Iqgo:  
XIII(?) T P ~ .  qekiirge drtto 3.57: Gag. xv ff. 
qegiirtke (spelt) malns 'locust'; also pro- 
nounced qewiirtke San. 220r. 15; qewiirtke 
spelt) ~~vrlnx [lo. 222r. 5 :  O ~ U Z  X I  see Xnk.: 
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or other lnusical instruments' (al-malihi) id. 
45 : Osrn. xrv ff. qal- c.i.a.p. with a wide range 
of meanings, 'to strike, strike down, strike off, 
play, rub on (ointment, ctc.), mix', etc. T T S  I 
145; 11 208; 111 138; I V  154-5. 

Dls. CLA 
VU q~la :  Hap. leg. in this meaning; cllelqile 
noted in various meanings fr. Gag. onwards 
are not connected semantically. Xak.  xr qrla: 
'fresh horse dung (raw!) in a stable' Kaj. 111 
233. 

Dls. V. CLA- 
VU q1:la:- Den. V. fr. $1:; 'to moisten'. The 
Infin. is given in the MS. as -me:k, but as 
cplat-, y ~ l a n - ,  qllag- all have -ma:k this is 
presumably an error. Survives only(?) in SW 
xx Anat. qile- 'to drizzle, to be moist' S D D  
350. Cf. 2 ~ l g l a n - .  Xak. X I  (01) to:nug 
q11a:dl: 'he moistened (naddi) the garment' 
(etc.); originally q1:la:dl: but abbreviated Kaf 
I11 271 (q1la:r. $ile:me:k sic): Klp. xlv (VU) 
qlla: (sic) tnlltr'l-matar 'gentle rain'; and one 
says $~lad l :  mofara falla(n) 'it rained gently' 
like q ~ s d l :  already mentioned Id. 45. 

Dis. CLB 
VUF yulvu: pec. to Manichaean W r k u  
and no doubt a I.-w., prob. Sogdian, but not 
identifiable as such. The contexts point clearly 
to 'blasphemy'. Turk l l  vrrr ff. ne: yavlak 
culvu: sakcntl :  'what evil blasphemy did (the 
wicked demon) think ofl' Toy. 111 v. 4-7 
(ETY I1 178): Man. m u n t a g  u lug  qulvu 
sav  si3:zledimiz e r s e r  'if we have spoken 
such great blasphetilies' Chrras. 1 33-4; a.0. 
do. 21. 

qalpak, qelpek Preliminary note. Kag. dis- 
tinguishes between these ftuo u-ords, but the 
meanings are very close to one another, and 
nearly all later forms of the latter hawe back 
vowels. I t  i s   therefor^ no doubt a Sec. f. of the 
former. 

D qalpak N.1A.S. fr. galpa:- (this V. has so 
far been traced only in SW xx Anat. 'to thin 
thick dough by moistening it with water' 
p D D  299, but cf. q a l p a ~ ,  qalpag. qalpag-); 
filth. filthy'. Survives in N E  Tuv. p l b a k  

'filthy'; SW xu Anat. qalpak 'a hole filled with 
water' S D D  299; q11p1k 'frozen ground 
becoming muddy in the sun' do. 336; ~ 1 1 p e k  
'a mud stain on a garment'; qilpik 'ice, hoar- 
frost' do. 351 (some of these have other un- 
related meanings). Xak.  XI qalpak al-qadar 
rua'l-wasax 'din, filth'; qalpak I:? al-amru'l- 
-mrrxtali! 'a muddled affair' Kag. 1470:  Fag. 
svff. ~ a l p a w / q a l p u k  (both fully spelt) 'a 
place which has become muddy (gil u xaleb 
jtrda) after a fall of rain' San. 2 0 8 ~ .  19. 

S qelpek 'mucus discharged by the eye'; 
except for SW Osm. qelplk Red. 728 (only) 
all modern words with this meaning have back 
vowels, SE: ~ ~ l p l k  Sharu (only); qapak Shaw, 

B$; NC Klr. qllpak; SW 0snl. qapak. In th,c 
meaning 'a thin flap of hrcad cooked in oi l ,  
which first appears in Snit. and links with the 
meaning of qalpa:- in SW xx Anat., the word 
survives in NC IZtr. qelpek; Km. gelpek; 
SC Uzh. qalpak. Xak. xr qelpek fama,cu'l- 
-'nyn 'mucus discharged by the eye' Kny. 1477 : 
xiv M~rh.  a/-taina$ 'dry mucus on the eyelids' 
q ~ l p u k  Me/. 46, 15; Rif. 140 (unvocalized): 
Fag .  xv ff. q ~ l p l k  (spelt) cirk-i yajwl ditto (and 
q ~ l p l k l l k  kBz 'an eye discharging mucus') 
Son. 2 2 0 ~ .  I I ; qelpek (spelt) 'a kind of thin 
bread hied in oil' do. 2 0 8 ~ .  18: KIP. xlvqapak 
(c-h-) rarnnstr'l-'ayn id.  41 : O s m .  xvrr~ qapak 

1 
(spelt) in Rlirni, (irk-i yarm, in Ar. ratria$ San. 
zojv. 12. 

D qalpag Hap. leg. ; Dev. N. fr. qa1pa:-. Xak. 
sr qalpag 01-uqahl 'liquid mud' Kay. 111 385. 

qolpan 'the planet Venus'; not noted before 
xrv but no doubt older, although the word for 
'Venus' in the idiosyncraticTiirkti v1r1 ff. docu- 
ment Toyok 8 (BTY 11 58) is the Sugdian I 
I.-w. nax1:d nnd in Xak. xr K B  sevit,  q.v. 
S.i.a.m.1.g. with some phonetic changes (q-18- 
etc.) but in SW Osm. coban  y ~ l d t z ~  'the 
shepherd's star', no doubt owing to a false 
etymology. Uyg. XIV Chin.-UJ~. Dict. 'Venus' 
qolpan Ligeli 153; R 111 2025: (Xak.) xlv 
Mtrh. kawkobu'l-ptbh 'the morning star', t.e. 
Venus qo:lpa:n (-b-) Mel. 79, 10; Rif. 184: 
Gag. xv ff. yolpan (spelt) the star called in 
Rtimi kerwdn Kiran, in Ar. yi'ra, and in Pe. 
kdrwdn hug San. 2 1 4 ~ .  18 (quotn.; there is 
a curious mistake here; the Rlimi phr. does 
mean 'Venus', the other two 'Sirius'): KIP. 
xrv Folpan (c-b-) nl-zuhro 'Venus' Id. 45; 
kawkabtr'l-sub11 co1pa:n (c-b-) Bul. 2, 13: xv I 
kawkab . . . T k m .  qolpan Tulr. lob. 3. 

D qalpa? IIap. leg.; Dev. N. fr. qnlpa:-. Xak.  
xt qalpaq 'the viscous excretion (ma kdna min 
luztica) of fruit which sticks to the clothing 
and! hands' Kag. I 460 (vocalized in error 
yalpu?). 

Dls. V. CLB- 
qa1pa:- Sce qalpak. 

D ~ a l p a v -  Hap. leg.; Recip. f. of qalpa:-. 
Xak. XI olu:r ikki: qalpagdl: 'the two (men) 
quarrelled and treated one another rudely 
(tacddald u a  tax@onci) over an affair': also used 
of things when dirt settles on them (iriakabalid 

I 

qador) Kay. 11 207 (qalpagur, qalpagma:k). 

Tr i s .  V. CLB- 
D ~ e l p e k l e n -  Rcfl. Den. V. fr. qelpek; sur- 
vives only(?) in SW Osm. qelplklen- same 

I 
meaning, Red. 728 (only). Xak. xr k8:z qel- 
peklendi: 'the eye discharged mucusl(gami,cat) 
Kay. I1 277 (qelpeklenu:r, qelpck1enme:k); 
a.0. 11 279. 14. 

D ~ a l p a g l a n -  Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
qalpag. Xak. xr el lg qalpaglandl: 'stickiness 
was smeared (mla/!nxati'l-lrrztic~it) on the hand 
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from eating fruit and the like' Kay. I1 271 make a noise Kay. 111 447 (qaldra:r, qal- 
(qalpaglanu:r, qa1paglanma:k; vocal~zed dra:ma:k; every\r~heremisvocalized ~aldrmt-): 
-p~rf-  everywhere). o k  kb:gte: ca1ra:d:: 'the arrows rattled 

(taqalqala) in the quiver'; also used of any 
Dls. CLD similar sound ($awl) Kay. III 281 (qalra:r, 

1) ,-lideg D ~ ~ ,  N, in -g fr, *$jlde:-, D ~ ~ ,  V, qalra:ma:k, both vocalized ~11ra:- in a second 
fr. q1:l; the alternative form is a very early ('1 hand). 
examole of the sound chance -P > -V > xn.... PT f i  

I.1V.l. U"" 

zero. ' Xak. xr cildeg qarh yaxruc yi zairi ' l- 
-xayf minhu'l-qayb wa'f-middaja-yukw5 ba'dahu Calk Hap. leg.; o n o m a t o ~ ~ i ~ .  x a k .  XI  One 
'on ulcer which forms on the chest of a horse; Says ~ a l k  Wlk  b a d a r  (sic?; unvocalized) 
it exudes pus and matter and is then tauter- klldl: wakarahu 'he thumped him'; it in an 
ized' Kag. I 477; qilde:y 'an ulcer which onom~topoeic (hikl?ya) for the sound of 
forms on the chest of a horsmnd is cauterized thumping KO?. 1 349. 
until it heals' (hattd yabra') 111 240. 

D cllteg N.Ac. fr. qi1te:-; used only in Hend. 
w. aya:g, with which it is no doubt more or 
less syn. Uyg. VIII ff. Bud. ayagka ciltegke 
tegimlig worthy of honour and respect' 
U I1 77, 18; 86, 35 (a less common variant of 
ayagka  tegimlig,  see aya:g); 0.0. of ayag  
qilteg USp. 101, 8; Suv. 444,s: Civ. 7'7'1 I 14 
(ornan-). 

~ a l d r r  onomatopoeic; survives in NC Klr. 
qaldur. Xak. xi o k  kbgte: qaldlr qaldlr 
b t t ~ :  'the arrows rattled (taqalqala) in the 
quiver'; also uscd when the Erass rustlcs 
(far~wata) when the wind blows over it Kaj. 
1457. 
S q1lde:y See sildeg. 

Dis. V. CLD- 
D p l a t -  (q1:lat-) Caus. f. of qi:la:-; survives 
in NW Kaz. Xak. xr 01 kepe:k cllattx 'he 
ordered that the bran (etc.) should be 
nioistened' (bi-tundiya); originally g:lat- but 
shortened Kaf. II 310 (qilatu:r, c1latma:k). 

E qalda:: See $aha:-. 

D *qilde:- See qlldeg. 

q1lte:- used only in Hend. w. aya:-; cf. 
qilteg; n.0.a.b. Uyg. VIII ff. Bud. (even when 
name and fume, gain and acquisition come to 
them of their own accord) kamagka  aya- 
gu luk  qiltegilltik bolgaylar  'they will 
honour and respect all men' Suer. 195, 21-2. 

qal tur-  Caus. f. of Cal-; s.i.s.m.l. with several 
meanin~s. Xak. XI 01 anl: qalturdl: afra'ahu 
iycilrrr 'he made him knock him down'; and 
one says 01 yitilk qalturdl: 'he ordered that 
the strayed animal should be called' (or 
searched for, bi-nijdfin) Kaj. I1 182 (qalturur, 
qa1turma:k): O ~ U Z  xr . . . also, in Ojjuz, 
used of any statement when it is forced on the 
hearing (nlidiya li'l-rnm'a) do. 

D qa1dra:- (sic in a section for Dis. V.s con- 
taining three consecutive consonants) ab- 
breviated Den. V. fr. qaldlr ;  survives in NW 
Kaz. R I11 1889; the further abbreviation 
$aka:- is Hap. leg. Xak. XI ta:g ~a1dra:dl: 
'the scree (al-raqZrZqZ) made a clattering noise' 
(~aruruato); also used of other similar things 
like chains when they fall to the ground and 

$ulk Hap. leg.; a quasi-onomatopoeic Adv. 
Xak. xr qulkesrifk (mis-spelt eskiirk, which is 
perhaps a corruption of esrii:k) a/-sakr~nu'l- 
-!Gfih 'incapably drunk' Kay. 1349. 

Dis. CLC; 
D qallg N.Ac. fr. qal-. In Kaf. this word is 
entered not in its proper alphabetical order but 
as an appendage to s o r u g ;  it is not, however, 
likely to be a later addition to the text. The 
only certain survival of this uord is NE Alt. 
qalu: 'a shaman's drum' R III 1884. There 
are several medieval words assembled below 
which seem rather to represent a parallel 
(Pass.) Dev. N./A. in -uk,  which survives in 
NE Alt., Tel. qallk 'enterprising (trader); 
unruly (horse); dangerous (disease)' R III 
1880; S W  Osm. qahk with several meanings. 
It is unlikely that these words are corruptions 
of Pe. pifZk 'nltnble, quick', but this may be 
a 1.-w. in some modem languages. Xak. XI 
qalig nitdanu'l-dclla ayda(n) 'also (i.e. as well 
as sorug) calling (or searching for) a strayed 
animal'; also used when a matter of importance 
to the chiefs (muhinrm li'l-umarZ) arises, and 
they send to the villagers and nomads and 
tell them to come to them Ka?. 1 374: xrv 
Muh. al-m@cifil 'careless' (opposite to al-pi& 
wa'l-Mzim 'wakeful, resolute' a y ~ k )  p:l:k 
Mel. 55, I ; Rif. 152: Gag. xv ff. p l ~ g l p l l k  
('spelt with both c- and q-') 'a skittish, fast 
(calf run tund) horse'; it is a corruption of (Pe.) 
~dlrik Sun. 209r. 2 (quotn.): Xwar.  xlv qa11k 
'violent, impulsive' Qutb 40: Kom. XIV 'bad- 
-tempered, violent' qalix CCG; Gr.: K1p.xr11 
of-mu'arbid dti'l-jaw 'quarrcls~me, malicious' 
p ~ h k ;  the opposite to ca:hk is yawa:q; it is 
also a word used of horses Hou. 25, 10: xrv 
q a l ~ k  (c-) 'restive' (al-camlih) of a horse; it is 
used as a masculine Proper Name ('alum) and 
also for 'sounded with a sword' (a!-qori' 
bi'l-sayj) Id. 45: Osm.  svt ff. g a l ~ k  'quick- 
tempered; restive', esp. of a hoke;  common 
TTS 1144;  I1 205; I11 138; I V  153. 

(D) qoluk (colok) prob. Pass. Dev. N./A. fr. 
*sol-; originally 'with one arm', that is with 
the other missing or paralysed. S.i.a.m.1.g. 
except NE as qolak and the like, often with 
the more general meaning 'crippled, lame'. Cf. 
~01ku:y. See Doerfer 111 r I I I .  Uyg. VIII  ff. 
Chr. qoluk M 111 49, 4 (axsak): Xak. xr 
qoluk (sic in RIS., not colak as in printed text) 



a/-nqfo' 'one-armed' Kal. I $41  : (;ag. xv ff. 
qolak ('with q-') 'a Inan o i t !~  a defective aim' 
(a= dart ,no >,rib) Son. 2 I 4v. I 6. 

qullk a kind of bird; survives in SE Tilrki 
qulluk a name for several kinds of 
.s/~arc 212; SW Osm. qulluk ~wooBf:~k':;' 
s u  qullugu 'common sandpiper; great snipe'; 
kiiqiik qulluk 'green sandpiper; common 
snipe' Red. 740. AS Kaf. describes it as a 
'water-bird', prob. originally 'sandpiper' or 
'snipe'. Xak. X I  q u l ~ k  friyir fi'l-tnd' muboflaq 
'1115 qndari'l-jfi.\.itn 'a spotted hlack-and-white 
xvatcr-bird about the size of a ring-dove' Kay. 
1381. 

qalkan apparently survives as calkan 'sting- 
ing nettle' in several NE languages and NC 
Klr. Xak. XI qalkan 'the spread of an injury 
and its transfer (ta'diyntu'l-cirr!r wa sirZyattrhu) 
froni one place to another, for example if the 
leg is swollen and the glands in the groin are 
affected' Kag. 1441. 

qal&a:y survives in NW Kaz. q a l g ~ y  'goose- 
-feather' R I I I  1887. Xak. X I  qal&a:y qaru6dim 
riji'l-!Zyir 'the front feathers of a bird' Kaa. 
111 241. 

(D) qolku:y Hap. leg.; der. fr. *qol-, cf. 
qoluk, but there is no other examplc. of a 
suRx -ku:y. Xak. xr qo1ku:y etiik 'a boot of 
which the heel is worn down (inxaraga) on one 
side'; and one calls a man 'with a defective a m '  
(al-a.vraqi'1-yad) qo1ku:y elig Kq. I11 242. 

Dis. V. CLC- 
S qulga:- See rugla:-. 

S qulgan- See quglan-. 

Dis. CLG 
\'U qilik flap. leg.; onomatopoeic syn. w. 
2 qik; the q- is unvocalized, but no doubt -1- 
should be restored. Xak. xr one says in calling 
(fi drr'ri) kids qilik qilik Kay. I 388. 

PU qiilig this word has been read in TI i rku  
vlrr I E 4, 11 E 5 in the list of countries which 
sent representatives to pptemi Xakan's(?) 
funeral; it begins 'froni the east, where the sun 
rises' Biikli: (PU) qlilig el Tavgaq Tupii t ,  
ctc. Henning in 'The Ilate of the Early 
Sugdisn Letters', B S O A S  XI1 601 IT. showed 
that Biikll: meant 'Korea'; Tavgaq is of 
course 'China' and Tupii t  'Tibet'; as the list 
is presumably in a strict geographical order, 
the entry between Korea and China must be 
some unidentified 'realm' (el) hetween Korea 
and China, perhaps one of the minor king- 
doms in Korea. The word looks like a Chinese 
representation of some name like cf~ii /i(g). I t  
has been read as qolllg and explained as a 
P.N./A. fr. $01 meaning 'belonging to the 
steppes', but this is impossible since qol is 
a hlong. word which is not traceable as a I.-w. 
in 'Turkish earlier than Ca& s v  ff. Vel. 252; 
San. 2 I.+\'. 15. The  word is perhaps to be con- 
nected with the equally unexplained word 

(PU) qiilgi: in Tiirkii V I I I  ( I  searched fnr 
a guide and) qiilS1: Az erl: bu l t lm 7' 23. Az 
is a tribal name (see a:z Preliminary note), so 
qulgi: is proh. a place-name. '1 found an Az 
man from Ciilgi:.' The suggested translations 
'distant' and 'strange' are purely hypothetic:~l 
since they do not rest on any solid etymo- 
Ioaicnl Ixisis. 

qilgii: I1ap. leg.; perhaps a Den. N.IA. fr. 
qi:I; cf. 2 a:l. Xak.  X I  qilgii: a t  'n chestnut 
(01-agqnr) horse' KO$. I 430. 

I'U qiilgi: See qiilig. 

Dis. V. CLG- 
VU ?I) qiiliik- pec. to K q . ,  who in I1 I 19, ro 
and 166, I says that it is a basic V. and not an 
Intensive Pass. f. like baslk- .  On the second 
point he is no doubt right, but it is more likely 
to be an Intrans. Den. V. fr. *qul than a 
strictlv basic V. Xak.  X I  er I:~I:  ~l i l i ikt l :  
rallat Iri'yntu'l-racuf 'the man's things (Kaf. 
clothes) were shabby' KO$. II 118 (qiiliike:r, 
qiiliikme:k); a.0. do. 11 166, I.  

Dis. CLM 
I) qalma: I'rss. Conc. N. fr. qnl- with a rangu 
of meanings hard to connect with the basic 
meaning of that V. S.i.a.m.1.g. w. meanings 
varying from language to language, the com- 
monest being 'a lump of earth or  dung; a 
turban; a lasso'. Xak. xr qalma: al-nradar 
'a clod of earth or clay'; and 'the lumps of 
dung' (01-kirs) which are collected from sheep- 
-folds and camel stables and dried to burn in 
the winter are called qalma: Kay. 1433: Gag. 
sv ff. qalma: (spelt) 'a striped or fine muslin 
cloth(fiifa wa dastdri) which they wrap round 
their heads'; and in the idiom (ha-iffilri!r) of the 
people of Iran 'a kind of bottle (mafmha) sewn 
together from leather (talfilin; sic) which they 
fasten to the pornn~els of their saddles on 
expeditions and drink from' Son. 208v. 24: 
Kom.  X I V  'turban' qa lma CCI;  Gr.: Osm. 
XVI qa lma 'turban' in one text 1 'TS 11 207. 

Tr i s .  CLM 
V U F  qu11:ma:n Hap. leg.; no doubt a I.-w. 
Gancak  sr qul1:ma:n I:$ a/-amr 15 ytr'raf 
~nasracrrhir 'an atfair the outcolne of which is 
unknown'; its original mennlng was inrrs- 
tanqa'tc'l-~nci 'a pool of stagnant water' Kay. 
1 448  

Dis. CLN 
D qalag Hap. leg.; Dev. N. fr. $31- ; not con- 
nected with the qalag in several NIS and NC 
languages which is a Sec. f. of yalag ( y a l l ~ ) .  
Xak.  xr 'a noisy, talkative man' (a/-mct~lrr'l- 
-~n.v.vZbrr'l-kofirrr'l-kalzm) is called qalag ba:- 
91:; . . . qaIag y8:r 'saline (a/-sahxa) black 
earth on nhich there is no vegetation, as if it 
had bcdn burnt' K q .  111 371. 

V U F  qnllg I Inp. leg. ; no douht a Cl~inese I.-w., 
the first syllable perhaps rh'n 'tea' (Giles 208). 
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Xak. xr al-qn$'ntrr'l-~inijn 'a Chinese bowl' 
is called q a l ~ g  Kaj. III 3 7 r  

Dis. V. CLN- 
D qaltn- Refl. f, of gal-; s.i.a.m.l.g. except 
N E  with a \vide range of meanings. Xak.  ur 
a t  qaltncll: 'the horse wa3 emaciated (hozaln) 
l~ccauxe of bnrl ~razing '  . . ., and one says e r  
K:zln y6:rke: qa l rnd~:  'the man threw himself 
to the ground' (fora'a . . . ilii'l-ard) or 'pre- 
tended to throw himself' Kay. 11 149 (qallnu:r, 
qa11nma:k): Gag. xv ff. q a l ~ n - I q a l ~ l -  na- 
wdxta yudan (of an instrument) 'to he played' 
Son. 208v. I (quntn.): a u z  X I  s6:z beg  
ku la :k t~a :  qa l lnd~:  'the word reached 
(baloga ild) the beg's ear' Kag. I1 149: Xwar .  
XIII(?) (I require you) bag qalunguluk (sic) 
'to bow your heads to the ground' Og. 108: 
xrv g a l ~ n -  'to be played' Quth 40. 

D qllan- (q1:lan-) Refl. f. of q1:la:-; survives 
as q ~ l a n -  in NC Klr.; NW Kaz. and as $ilen- 
in SW xx Anat. S D D  350. Xak.  X I  q l l and~:  
ne:g 'the thing was moistened by the damp' 
(nadijta . . . mina'l-ru!rihn); originally q1:landl: 
(qllanu:r, q11anma:k); and one says a t  
qt lant l~:  'the horse sweated' ('oraqa) KO?. II 
150: KIP. x ~ v  (VIJ)  q ~ l a n -  il>tnlln 'to he wet, 
soakcd' Id. 45. 

n i s .  CLH- 
S qa1ra:- See galdra:-. 

D qalrat-  Ilap. leg:; Caus. f. of qalra:- 
(ca1dra:-): the Infin. IS ur~vocalized, the Perf. 
Cnd ~or.';ocalized ~ ~ l m t -  apparently by a 
second hand. Xak.  XI 01 o k ~ n  k6:$te: qalrattl: 
'he made his arrows rattle (sawwato) in the 
quiver'; also used of anything when one rattles 
with it (taqnlqola bihi) K q .  I1  333 (qa l ra tu :~ ,  
qa1ratma:k). 

Ijis. v. CLS- 
D qalslk- Hap. leg.; Emphatic I'ass. f. of 
qal-; 'to be thrown down'. Uyg. v11t ff. Bud. 
TT V 22, 28-9 (bastlk-). 

Dis. CL$ 
I) gallg Dev. N. fr. gal-; survives with 
various meanings NIX Kumd. 'cross-eyed' R 
111 1882; S E  Tiirki 'wrestling' B$ 249; 
Jarring 64; NC Kir. 'resembling; semt-; 
cross-bred; thoroughbred (horse)'; NW Kaz. 
'crooked'. See Doerfer I I I I 05 I. Xak.  xr q a l ~ g  
al-mrr,tiira'a 'a wrestling match' Kaj. 1 368: 
Gag. xv ff. qal19 kti$i$ 'effort, endeavour' (a 
long para. saying that the author of the 
Farhattg-i Jahdngiri described the word as 
Pe. and quoted Pe. verses, suggesting a dif- 
ferent meaning, but that ktigig would be a more 
appropriate one); p l 1 g  (spelt yulr:j, not ya:lr$) 
'anything cross-bred' (dri-trrxma), that is with a 
father and mother of different races (cins), also 
called ga lgur t  (pee. to Son.) and, if a camel, 
besrek(Mong. I.+.) Sun. 2 0 8 ~ .  27: Kom. xrv 
'cross-eyed' qalt$ CCI;  Gr.: Ktp. xrlr nl-harb 
'battle', etc. qa:ll$ l iou. 14,s:  xlv a/-mrmddila 

wa'l-rt~rrninrdt 'shooting and throwing things a t  
one another' qalrg (c-) Rul. 9, 10: xv mrrnc?dila 
gall$ Tuh. 33h. 13: O s m .  xrv and xv qaltp 
'war, battle' in several texts T T S  II 206; 
I11 138. 

L) qalrg- Recip, f. of qal- ;  s . i .a .~n. l .~.  w. 
a wide range uf meanings of which 'to fight 
one another', and 'to strive, make efforts, he 
industrious' are the commonest. Uyk. X I V  

Chin.-UyR. Dicf. 'to how the head, kotow' 
bag qalrg- R III 1882; Lifeti 150: Xak.  xr 
kapug  qal~gdl: 'the component pans (rudri') 
of the door came apart' (infaracat), also used 
of patches on a bowl (rrc'rtbu'l-qor'a) and the 
component parts (mafatif, mis-spelt muqdsif) of 
a saddle Kay. I1 108 (qal~gu:r, qal15ma:k); 
a.0. I1  I 14, 5: x ~ v  Muh.(?) in Rif. 107 both 
cd'a 'to be hungry' (an error) and cdlo 'to 
wheel about in battle' are translated qa:11$-: 
Gag. xv ff. q a l ~ g -  bo-ham nawcilctan 'to play 
(instruments) together' and metaph. ktigidan 'to 
strive' Son. 2 0 8 ~ .  4: Klp. xlrr qdtala mina'l- 
-inuqdtila 'to wage war with one another' 
qa:11$- Hotr. 43, 7: O s m .  xrv to xvr qa l~g-  'to 
fight one another'; in three texts T T S  II  206; 
IV 154. 

I> q ~ l a g -  ( q ~ : l a ~ - )  Co-op. f. of qt:la:- ; survives 
in SE Tiirki. Xak. XI ol maga:  o t  q ~ l a g d ~ :  'he 
helped me to moisten the forage' ( f i  balli'l- 
-'alnf), etc.; originally q1:lagdl: but used in this 
form Kay. 11 108 ($t:lagur, qr:lagma:k sic). 

Mon. CM 
S a m  pec. to Uyg. vrrl ff. Civ., USp., ~vhere 
it is common, usually in the phr. S a m  garlrn 
krl- 'to lodge an objection' to the performance 
of a contract, the terms of a will, and the like. 
q a m  m ~ g h t  well be a Chinese I.-w., but 
qarlrn, which is used only in this phr , could 
not be. See gampuk.  $amla:-, qamslz. 

V U ? D  1 qtrn as such 1Iap. leg.,'but prob. 
the basis of SW Osm. qimlen- to sprout, 
as morstened seeds' and qimlendir-  'to make 
(seeds) sprout by moistening them before 
planting' Red. 747. Although Kaj. describes 
this as something less than a word in its own 
right, it looks like an ordinary Adj. and, if so, 
a Den. N.!A. fr. $1:. See 2 $rm and gome:r+ik. 
Xak.  xr qtrn a Particle (!torf) used in the case 
of the excessiveness of a thing ('inda mrrbh- 
gati'l-jay') and its description in respect of 
moisture (bi'l-rrrtriba) or being raw (ni); hence 
one says $lm yi:g et 'very (cid&(n)) raw meat', 
and $lrn 61 to:n 'a very wet garment' Kay. 
1338. 

VU?D 2 q l m  'turf' and more particularly 
'peat'. S.i.s.m.1. in SE, NC, SC, SW. The  
spellings qtrn in NC Klr. and in Kzx. 
suggest that this is etymologically identical w. 
1 q1m. Xak. xr C 1 r n  'peat' (al-jil), that is 
what is cut out of the ground and dried and 
used to feed a fire, because vegetation and 
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roots are incorporsted In i t ;  one says Clm 
blqtl: 'he cut peat' k-nj. I 338; K B  974 
(1 oyuk): KIP. srv (VU) q l m  (c-) a/-qrrllf'a 
mit~n'l-tin tcn ~ h n  I nnhat 'n lutiip of mud wtth 
plants in it' /k i6 :  

- 

S 3 q t m  See 2 $I[) 

n lon .  \'. CRI- 
qorn-1qom- Kny. distinguishes both here and 
in the der. f.c hetween qom-  'to sink in (water, 
etc. I.nc.)' and q o m -  'to divc into (water, etc. 
Dot.)', hut it seems impossible to trace this 
s t ~ h ~ l e  corrclnt~on hetwern \.owel and meaning 
in modern langitapes. S.i.a.m.l.c., the  pre- 
vailing pronunciation being q o m - ;  there 
are some very odd forms in some NC, NW 
languages which seem to he due to  contami- 
nation by the syn. Mona. I.-m. gag,@n- (Kow. 
1537, Ifnltod 387)  UyW. vrlr ff. Man. kUn 
tegr iqe  c o [ m a  b a t a ]  y a r l t k a m l q l  it$Un 
'becauqe he has deigned to sink and descend 
like the divine sun' M III 33, 1-2 (iii): Bud. 
7'7' V1 105 (v.l.), etc. (bat - ) :  Civ. k i ln  TORI 
qom(n1)a:kta: k tgi i r i i :  (6:dhkiirii) 'exactly 
when the sun's heat sinks' TT V I I I  I .23 : Xak .  
rr og1a:n suvda :  qolnd:: 'thc hny sank(2dgu) 
il l  the n-8tr.r' (qomn:r ,  comn1a:k); and one 
s:~ys i i r t l rk  suvkn:  qiimdi: 'the duck dived 
deep (3-n . . . Ro:c.$n(i~) iitrthrili~a(n) fihi) into 
thc water' (qiime:r, q6mme:k ) ;  the Infin. of  
this V. has - n ~ e : k  and that of the first has 
-ma:k so that thc distinction (01-fnrq) between 
tlrc m.1) may bc  kno\\.n Kaj .  I1 26; a.o. of 
qiim- I j o t ,  I I : xrv Muh. snhnhn 'tr) swini' 
(\'L1) q o m -  ,11~I. 27, 3:  Rif. I 10:  Gag .  xv ff. 
Tom- ( -gay,  ctc.) stryo hi- 'to dive into the 
water' I'd. 253 (quotn.); $om-  ha-zir-i 6b 
,firti rnftnn fun @!a andnn ditto Sun. zrqv. 26 
(quotns.): X w a r .  xrv a t l m  09 s a z g a  (VU) 
q o m d l  'my horse sank into the marsh' Q t ~ t b  
44: KIP.  s v  dn!nsn 'to dive' (VU) $Om- 
Trrli. 2 ja. 2. 

Dis.  CRIA 
qaml:  Hap. leg. ; a mere jingle, not to be con- 
nrcted m. Tam. Xak .  XI one says (01) 9021: 
qamt:  ktldr: colubn rcn snaobn 'he shouted 
and made a huhhuh';  qaml :  yrrstn'mal mtrz- 
d<rrcrcn(ir) 'is uscd as a jingle' Kay. 111 234. 

D i s .  V. CRIB- 
?E q o m b u r -  flap. ICK ; at1 unurual fomi, 
proh. a false tran~cription of q o m t u r - ,  q.v. 
Uyg. v r ~ t  If. Dud. (the hlrll came out  first and) 
t eg in in  q o m b u r u  ( ? q o m t u r u )  y a t g u r u p  
'making the prince sink to the ground and lie 
down' (stood stamping with hi? four feet and 
overshadowing him) PP 65, 3-4. 

Dis.  ChlC 
?F qomqe: 'ladle, scoop', etc.; prob. a I.-w. 
fr. Pe. pntca, same meaning; such I.-w.s are 
common in O ~ U B ,  see o ren .  S.i.a.m.l.g. except 
N E ;  in S\V Az. qi imqe;  Ostn., 'l'km. Femqe, 
in other languages ~iietathesized as qomiiq, 

giimtig, etc. Cf. k a m l q ,  ka31k. Sec L)o~rJrr 
I11 I 121. O g u z  X I  Cornye: 01-mijirafa 'ladle' 
KO$. 1.117: X I V  ~l l r rh . (?)( i t~  the list r~f  domcstic 
r q u i p ~ n r n t ;  01-tnidrfn k a m t q )  (VLr) rrrmcdlt 
(cf. k ~ m l q  NW) ( V I J )  q6rniiq (c- -c; un- 
vocalized) Rij. 169 (only): c a b  xv ff. qemqe  
'a larpe spoon (qrijiq) made of wnod o r  hrnss 
\\-it11 tvltich they stir broth' (rij) Son. 2o9r. 19;  
q i imqe 'a large spoon made of wood o r  brass 
with which they stir a pot' (difi); also sprlt 
q e m q e  tfo. z t s r .  21;  viimiiq 'a kind of ladle 
(krrf,ir) cnrrecl out of wood, with which they 
pull food out of the pot' do.  2 1  jr .  2 5 :  K o m .  
srv  'ladle, skimmer' qiimiq ( : ( : I ;  GI.: KIP. 
nrtr nl-rrtikrnfn qemqe: (sic) linrr. 17, 10 :  x ~ v  
qiimqe: (c- - c - )  al-tnngriifa (sic) Id. 46: xv 
nzi&nJa gomqt  (sic) Ttrh. 34a. 6: O s m .  xrv 
to xvrr qomqe  'ladlc', etc.; in several texts 
7'1;s 1 1 6 7 ;  I1 245; I V  181. 

Dls.  V. CMD- 
D comtur - lqo rn t i i r -  C a w .  f. of  q o ~ - / q 6 m -  ; 
cf. q o m u r - ,  and see E g o m b u r - .  Survives in 
NE Alt., I.rh., 'Tcl. qomdr r -  R 111 2033; 
SE 'riirki qnmt lu r -  (sic?) Shnrv roo (only); 
NC Ktr. q u m d u r - .  X a k .  sr 01 an]: suvka :  
qomturd t :  ntirqnlnhrr Ji'l-irt;' 'he pltrnpcd hirn 
into thc water' ( q o m t u r n r ,  c o m t u r m a : k ) ;  
~ S m t i i r d l :  (qiimtiirilr ,  ,q i imturme:k)  hn'dri 
nq'ar miitkrr fi'l-innql 'thts (implies) plunging 
tnore derplv thnn the other' Kn& 11 182. 

D ~ S .  CMC 
?I' qornak  originally 'a cudgel' and thc like, 
and more particularly 'a macc' uscd in battle. 
Survives in  the last sense in SE Tar .  R III 
2032; 'I'iirki Shorn, 8.5, Jnrring and S\V Osrn. 
, I  1 he tnacc was not originally a Turkish weapon 
and it is likely that the word was also used by 
paFan 'I'urks for 'Moslcm' because the foreign 
religion and weapon reached them together. 
In  U II zh, 16;  27, 23, etc., an Indian(?) I.-w. 
lurz :  is used for 'mace'. Irt thc niedirval 
period another word for 'mace' appeared, 
q o k m a r  noted in yak. xv ff. Snit. zlqr.  5 ;  
1';rp. xrlr ff. Ilorr. 13, 17; Id. 44; Kao. 63, 19;  
Trtlr. 161). 5 ;  331). 12, and Osni. xv TT.3 111 
1 5 8 ,  and s . i .a . t~l . l .~ .  as q o k m a k ,  q o k m a n ,  
q o k m a r ,  q o m a n ,  F o m a r .  I t  is proh. that 
both q o m a k  and q o k m a r ,  etc. are I.-w.s 
etyniologically connected, hut  their r~rigin 
is obscure. S re  Doerfer 111 I rzo. Xak .  X I  
q o m a k  al-'rrra 'a stick, cudgel': q o m a k  
nl-mttslitn atilonp the LIyRitr and pagans 
generally ('81rrtnati'l-kofora); otic says q o m a k  
er i :  'a M1,slem' (lit. 'a man with o mace'?) 
Kay. I 381; a.o. I1 3 (gap-):  KB a y  e r s l g  
$ o m a k  'oh valiant Moslem' 4701 : xrv Muh. 
al-hbbris 'a mace' qoma:k Mcl. 71, 8; Rif. 
173: Gag. xv ff. q o m a k  ('with q-') 'a cudgel' 
(pib-dasti) of which the head is carved in the 
shape of  a 'mace(~ura)  ; in Ar. dnbbris San. 21 gr. 
18: Klp. xrrr al-dabbrisrc'l-xajab 'a wooden 
mace' goma:k I<ou. 13, 17: xlv q o m a k  (c- )  
'a wooden cudgel ('orii) with a rounded head 
like a mace' fd. 46: xv dabbtis (intpr nlin qok-  
mar . . .) q o m u k  (sic) Trlh. 1 5 h  5: O s m .  
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xlv ff. qoniak 'tiiace, clul,'; in sc\-era1 tcvts 
TTS 1 165; 11 241 ; I V  179. 

S g o m u k  See qomguk.  

? D  q a m g u k  Hap. leg. ; perhaps a Den. N./A. 
fr. c a m .  Xak. xr 'a hackh~tin): and trcacherous 
(of-nntnntdmu'l-mrrxrnnhnq) man' is called Tam- 
g u k  e r  KO$. 1470.  

VLTID qomguk prima facic a I>cv. N./A. fr. 
$om-;  this etyniolofiy is nhviously appro- 
priete for the only(?) modern form of the 
word SE 'I'iirki crrrnlgak 'the littlc grebe, 
Podiceps nrinor', Shnnu 212, hut less appro- 
priate for the earlier mcanidg; the context in 
KB seems to require 'hlackhird' or the like. 
N.0.a.b. Xak. xr qomguk al-n'vrit mina'l- 
-2irbdn 'a white-footed crow (or raven)' Kag. 
1470:  KB k a r a  qomguk nt t i  s a t a  tumgu- 
kln,  ilnl o g l a @ ~  krz iini t e g  yakln 'the 
blackbird(?) sings with his coral beak, his 
voice is like the voice of a delicate maiden' 77: 
Oguz  xr (after Xak.) the 08112 elide the -9- 
and say c o m u k ;  they do this in all Nouns 
with four consonants containing -9- or -8- 
Kaf. 1 470. 

S c a m g u r  Src qaj imur.  

'1'r-i~. V. CMG- 
11 camQ.uklan- 1Iap. leg.; Ken. Den. V. fr. 
Tamguk;  the q- of the I'erf. and Aor. (but not 
the Infin.) was vocalized with a lursra, prob. 
by a second hand. Xak. sr klgi: c a m g o k -  
land]: 'the man bccarne a slandering backbiter 
and tnalicious (qartnt tinmmrim gnrir), criticizing 
(yadtcrrmm) everyone' Kag. 11 275 (camkuk- 
1anu:r. qamguk1anma:k). 

I Dis. CMG 
VIJD ei lngen 'meadow, peat', and the like; 
as such n.0.a.b.; in the MS. the cinl carries 
a dnnt~iio, hut this is an obvious errnr, since 
this i s  clcarlp a I h n .  N. fr. q im (2 qlm) also 
translated nl-!if in Kng. Survives in SE Tiirki 
r i m e n  B,$, Jrrrritrg, and SW Az., Osm., Tkm. 
Fernen. These latter are commonly regarded 
as I.-w.s fr. the syn. PC. word camnn, hut, as 
they have a good Turkish etymology, the Pe. 
word is prob. a Turkish 1.-w. Sce Doerfer 111 
r 124. Xak.  xr ~ I m g e n  (MS. ciintgcn) al-rarud 
run'l-!if 'meadow, pea,t'Kn$. 1443: (Gag. xv ff. 
qemen/qemender a s lu~gish horse', cor- 
ruption of Pe. cantand; and in Pe. Fernen i means 'vineyard, garden, green meadow' Satr. 
209r. 21): Xwar. xlv c imgen  'meadow' Quth 
44; MN 88, etc. ; e n m e n  do. 45 (~iitnen) : KIP. 
x r r ~  al-mrrrc 'meadow' (VU) $Bme:n (un- 

I 
vocalized) Horc. 8, 19: xlv @men (c-) al-murc 
Id. 46; a!-~nrrrc wa'l-ha~i? ('grass') qGme:n 
BuI. 3, 1 2 .  

Dis. V. CML- 
D $amla:- Den. 1'. fr. ,$am; 'to lodge an 
objection' to the terms of a contract, etc.; 
syn. w. c a m  q a r l m  kll- but less common. 
Pec. to Uyyi. UyR. vrrl ff. Civ. bu  yhrke k i m  

k i m - m e  bolup qamlamazunla r  'let no 
one raise an ohjection to (the sale of) this 
land' . . . gamlasar la r  Malov. Pamyatniki 
drm~nrtyurkrkoi pis'mennorti, Moscow, 195 I ,  
p. 206, 17-18; q imlagugl  USp. 16, 22; a.o.o. 

Tr l s .  CML 
VU?I) qoml:l~: Hap. leg.: although the 
morphology is ohscurc this could semantically 
be connected with gem-, perhaps a Sec. f. of 
qomlgll: 'sinking'. Xak. X I  one says of a man 
when he is dazed (sadira tnrjuhu) with the heat 
com~:l i :  boldl: that is sadira wa fatara 'he 
was dazed and limp' Kaj. 1448. 

?F $iime:li: 'an ant'; a clueerly shaped word, 
prob. a 1.-w. since there are two other old 
words for 'ant' kumursga: ,  karlngga:, q.v. 
Survives only in NE Bar. tsiimiildii R I V  
214; Leb., Tuba qtball III 2099; Tel. qunalr 
I11 2103; SE Tar. q ~ m i i l e  R 111 2204; 
Turki ditto DS, Jarring; SC Uzb. qumoli. 
Uyk. vIr1 ff. Bud. (birds, flies, mantises(?)) 
qiimeli 'ants' (beetles, etc.) U I1 35, 23: 
Gig11 xr $iime:li: at-nnml 'an ant' Kay. I 
448: Klp. xv (PU) mirrulx5a' qiimeli Tuh. 
-jfa 7 (the Ar. word could be transcribed in 
several ways, hut the word it obviously re- 
sen~bles in  Russian mrcravri 'an ant', whatever 
the etymological origin of that word may be). 

Dis. CMN 
S $amen See cimgen.  

Dis. CMR 
S q a m r a k  See 2 qa:r. 

Dis. V. CMR- 
D comur-lq6miir-  Caus. f. of qom-Ic6m- ; 
survives in SW Osm. comur-  Red. 740 
(only). Cf. qomtur - .  Uyg. VIII  ff. Bud. s u v d a  
yekler u r u p  keml  s u v k a  q o m u r u r  'demons 
in the water strike the ship and make 
it sink in the watlr' PP 17, 6-8; a.0. Hiien-ls. 
301-4 (batur-): Civ. (in a list of ingredients 
for an offering to a demon, together with meal, 
pieces of meat, green beans, etc.) b i r  qomur-  
m l g  s u v  perhaps 'a full vessel of water' TT 
V I l  25, I I  (very dubious, prob. mistran- 
scribed): Xak. xr 01 an]: suvka: qomurdl:  
'he plunged him in the water and ducked him' 
(.fa;at{ahu. . . wa maqnlahu) (qomurur,  comur-  
ma:k); and one says comiirdi:, qomiiriir,  
~ 6 m U r m e : k ;  this means 'plunging deeper' 
(a'maq minhu fi'l-tat)) Kaj. I1 85: x r l~(? )  
Tef. s u v g a  (VU) qomur-  361 : Gag. xv ff. 
Somur-  (spelt) Caus. f. ; ha-cib $rri burdan wo 
Rtifaruar srixtnn 'to plunge (someone) in the 
water and make (him) dive' San. 2r5r. 10 

(quotns.). 

D qomrug- Hap. leg.; Co-op. f. of comur- .  
Xak. xr 01 men19 blrle: suvda: qomrugdr: 
'he competed with me in plunging ( f i  %a!!, 
someone) in thc water'; also used for helping 
Kay. I1 208 (comrugu:r, qomrugma:k). 
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Trls. CMR having the nanic "truth"' q in  kCrt6 a:tllg 

VC: ?L) qijmeriik ( ?qimeriik) , lap, leg,; iize: 7'7' 1'111 A.16; qln  kertU 'truth, 

rnorp)lolop,cally an  lntrans. L)~ \ . ,  r\'.l+. fr. truthflll, true' ([fend.) do. If.3; U 111 70 ,  6 ;  

a l len.  V, in - e r - ;  ~,b\-iolls connect,on is 7'7'1'22, 24; 2% 127; SUV. 1379 8 - 9 ;  192, 21. 

q l m ) ;  f,,r t t lc  vocalization cf, etc.-~1n kl$i tCtir 'is called a truthful man' 
$imgen. x a k ,  yemeriik kiqi: nl-mcrllu71- T T  26, I 13 ;  (these words of mine) ka l t l  
-n.rrmI, $a  , \ i th natcv c)-esb 1 4 8 ,  kiin t e w i  t e e  c ln  01 'are as tnlt. 3% the divine 

sirri' Hiictl-1s. 3.24: Civ. q ln  '(of a statement) 
n i s .  CvS true; (of a docu~~icr i t )  prnuine' is corrlriion in 

(!.Yp.: Xak.  X I  q1n 01-?id* 'the truth';  hcnce 
I> qarllslz llap. Icp.; Priv. !%./:I, fr. Tam. ,,,,, says qln  sG:zle:r 'the words arc true' 
IJyg. \ - I I I  t i .  Civ. b u  bi t igdeki  Fa\vnl b l t ig  (\.n,otr~q), and qln ayd tg  'you spoke the t n ~ t h '  
J ' o s u n P  neguke  Ine  t l l damay ln  FamsIz (Sndnqtn) I ia j .  I 333: q ~ : n  sii:z 'a true ("1-~idq) 
kiinl hcriirhix '\re undrrtakc to pay  the sun1 \rord' and q1:n k i ~ i :  rclinhlc, trll thfrll  
liic~~tioried in t h ~ s  contract accurding to thc (nl-nttrirrl,~~.lcj~;q) Inan' 111 13,q; a.o. 1 308 
terms (Rlong. I.-w.) of the contract without (bu tun) :  K B  01 kiinl kjqi 'that honest, 
s e r k i n ~  any prctcst (to rcfuse) and without truthful man' 863; biitiin qln  b a e l r s a k  
objection' USp,  12, I 4-16. 'reliable, truthful, and cnmpassionate' 763; 

0.0. 60, 336, 868, etc.: XI I I ( ? )  Tef. q ln  'truth, 
Dis. V. CMS- truthful'; qt11 ~k 'truly' 359: X I V  Altrh. (ndaqn 

D qomll?-/qGmii?- I<ecip. f. of qorn-/qiim- ; ay-  (or ay t -  ?) Mel. 28, r ; Ri/.  I I I : Gag. 
pec. to Kay. Xak.  XI 01 m e n i g  birle: suvka:  xv fF. $In ~ e r ~ r k  'tnle' Yel. 244 (Wotn.);  
q o m q d l :  'he competed with me in diving $1" ('u.ith c-') rdst p ~ d d - i  rf11r2it 'true', oppo- 
(fi'l-ingirnds) into the water', qomugu:r ,  site to 'lie' Son. 221r. 20 (quotn.): X w a r .  xlv 
qomugma:k ;  and one says qomii$di:, 5'" ditto Q~t tb  45: KOIII. xrv 'true, genuine' 
qG~niiq":r, qiimii$mc:k(nlis-speIt -mn:k), this qln  C.'cG; (;r. 78 (quotns.): KIP. XI11 (al- 
alsn rileans ir@intris hut deeper (oq'ar nrinlrti) -sidq kfrti:)  and al-lrdrl is also called $In, hut 
k-nj. I I  I I I .  not ewryoue kliorts the ~vortl IIorr. 27, 4-5: 

Osm. \ - I%.  IF. $In ' trur,  corrcct' is  noted in 
'I'ris. C:hILlj v ; i r io~~s  phr. do\\-n to X\.I and qln  sel ler  'the 

I )  q o r n u ~ l u k  l jap.  Icg. : A.N. (Crjtic. N.) fr. true d;nt-n' down to svllr TTS 1 163; I1 235; 
a 1)cv. N. fr. qom-  which secrtls to st~rvivc 111 154; IIJ7  17s (rill c\cry\vhcrc). 
olily in S1- 'l'ilrki q a l n i i ~  'h;lthiw' 03 269; 1 c,nomatopcrcic for a s<,ulld alltl 
,zl-knrriJ, lit. 'a sccludcd place', usu:illy lueans thc like; ~>.o.a.b. Cf .  Tag. q19ra:-. Xak.  X I  
'prl\-y, lilvat~ry. \\-ash-house', and the like. o,lc says kula:ktrn sIg etti: tarinat ,rdirrli 
S a k .  X I  cornu!jluk ol-l<arr(f Koj. 1503.  'I  had singing in my ears'; also used for thc 

hlon.  CN 
sour~d  made hy hclls on animals' necks, brass 
hasins(~orntli'1-cnlficil rcn'l-toyt), and the like. . . 

F Can I.-n.. fr. Chiriese chori 'a wine cup' (2 qlg follo\vs; in the fr,llowing entry the cirn 
(Giles 300); n.o.a.h. Uyg. vrll If. Civ. b i r e r  seems to carry a linsra and the niin a JotIra, per- 
qan  x u m a  ya&n 'one cup a day of linseed haps qag  \vas intended), and one says kula:kim 
(or niillct, C ~ ~ J ~ C S C  I.-IV.) 011' II I 6.t; 0.0. (fir. (VLT) Fag elti: and this is riiorc correct (qffn/r) 
IZZ-3. than the first l in t .  I11 357. 

?P qag 'llrll, cyr~tbals', and the likc; so oh- 2 $19 an Intcnsifyiny, Particle, perhaps ~nerely 
vinusly r,nomatopoeic that it is inipossible a special usage nf 1 qlg. hledieval q tm,  \vhich 
to say xvhether i t  is :I nattvc \\-rird or  a s~~rvix.es in NC I<rr. p l m  (ak ) ;  I<zx. grnl 
I.-\\-. fr. e.p. Chinesr \\here cl,Arg (C;ilcs 695) ( k a r a )  seems to hc a later form nf this \\*nrd. 
me3lls 'gong', or Pr. ~otrg (the origin of Ar. Xak .  X I  and one says q t ~  tolu: k6:1 'a lakc 
?orrr) 'harp, lute, c!-mbals', ctc.; the Xak. full (innl'rin) of water', also uscd of anythinl: 
xvord at any ratc sccrns to he a I.-m. S.i.s.nl.l. \vhich is cn~nplctely lull (imlolo'a &iyn ji11;) 
in NIC, SI:; N\V, SW as ~ a g f q a g ,  ctc., usually I<c r~ .  I11 357: (XIV 1l411lr.(?) (~nrjfd~~'l-nl~yn$ 
r~icatiinp 'bcll'. 'l'hc word has no connection 'intensely whitc' a:p a:k); nl,?.n<i sddic 'plain 
xvith qag  'dust', a word of unknoxsn origin in white' q l m  a:ki ('intensely hlack' k a p  kara:);  
several modern langu:igrs. Cf. 1 $10, kog- sdlisn'l-snccdd pure hlnck' q l m  ka ra :  Rif. 
ragu:.  See DorrJer 111 1128. IJyg. V I I I  ff. 168: KIP. X I V  q l m  a k  01-nlrydtl'l-yaqoq 
1311d. (the sound xvhich comes) s i l k m i ?  u l u g  'snow white'; q l m  ynclid id. 46). 
~ ~ l ) ~ ~ ~ ~ ~ l ~ ~  'fronl the great you \?U cog I{;lp. leg,; it is that this is 
have shaken' S~rc.. 490, 17: Xak .  XI qag  al- 

(see abovr) khy. 111 35f: K , ~ .  xv culcIl~ identical with 509 'big', a l . - ~ .  fr. Chinese 

'a hung round an animal,s neck' c h ~ n g  'heavy, important', ctc. (Gilrs 2,880), 

TIIII. r lh.  z. which is first mentioned in G a g  xv ff. Snn. 
zrgv. I and survives in SE, NC, SC. Xak.  xr 

F qI:n t ruthv,  the like; qog e t  nl-hnbr mit~a'f-Ia!r?n 'a l u n ~ p  of rneat 
a I.-\\,. fr. Chinese clrAr, same meaning (Giles \vifl'out bones or fat' 111 357. 
589). S.i.a.m.l.p., as plnlqin, etc. T i i r k u  
;II I  ff. 1LIan. A l  I I I  17, 12-13 (i) (b191e): Mon. V. CN 
UyR. V I I I  ff. Rud. Sanskrit sntyattd~?renn 'by S c u n -  Sce yun- .  
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Dls. CNC 
ganaq Hap. leg.; morphologically a Dim. f. 
in -ag hut not semantically connected w. the 
Can listed above, although this is a possible 
etymology for ganag 'a leather bottle' in SE 
'I'urki, N$ 239 and NC Klr. Xak. XI qanag 
'an effeminate and cowardly person (al- 
-muhannnl wa'f-cahdn); anyone who has no 
competence in affairs but shows languor and 
remissness' Kay. I 358. 

T: qanqu: IIap. leg.; I.-w. fr. Chinese chnn 
chou (Giles 295 2,468). same meaning. Xak. 
xr cangu: 'a rolling-pin (01- ilmnln) used to 
flatten dough for making no&=llksb KO?. I 417. 

S cincU: See yingu:. 

T r i s .  CNC 

D q a n a y l ~ k  Hap. leg.; A.N. fr. ganay. Xak. 
xr G a n a ~ l t k  (unvocalized, nrin undotted) nl- 
- . r~rq z~la'l-iahnil 'stupidity, effeminacy' Kay. 
1503. 

PU glnglrga: Hap. leg.; completely un- 
vocalized, the mark on the second letter looks 
niore like a cazrrz than a dot, in which case the 
word should perhaps he read qrpg~rga:  and 
talccn np, n t l  earlier fomm of g ~ p q ~ k / g ~ p q u k  
'sparrow' noted in x ~ v  A.lulr. Rif. 175 (only): 
(;ak sv  ff. Vel. 247; Snn. 211 V. 10: lcom. X I V  
( X I ;  ,KIP. X I I I  to xv  in ell authorities and 
survlvlng in some modern languapes. An old 
onirnal name ending in -ga:. Xak. XI (PU) 
g~ncl rga :  al-'rtsftir 'sparrow' Kaj. 111 242. 

Tr l s .  V. CNC- 
I3 ~nnagla:-  Hap. Icx.; Den. V. fr. yanag: 
Xak. xi 01 anl: ganaq1a:dl: 'he attributed 
wcnkness, effeminacy, and languor (al-day 
rcn'l-tohonnu! fun'l-mnltn) to him' K q .  111 330 
(c:~nacla:r, canag1a:ma:k). 

Mon. V. CND 
*gand- Sre qantur- ,  vandlg-. 

Dis. CND 
I: qlntan (gn~dan)  'sandal-wood'; I.-w. ulti- 
mately der. fr. Sanskrit cindana 'Santnltcrrz 
olbtim, the sandal-wood trec', through some 
unlinonti intermediary. N.0.a.b. Tiirku vrlr 
glntan lgag keliirip 'hringing sandal-wood' 
/I S I I ; V I I I  f f .  qlntan 1gag iize: o1u:ru:pan 
'sitting on a sandal-wood tree' IrkB 4:  Uyg. 
V I I I  ff. Bud. (in a list of 32 plants and the like, 
n~ailily I.-w.s) ktzll qlntan 'rcd sandal-wood' 
Sriv. 476, 4: Civ. gtndan, so~netimes specified 
as 'red' or 'white', is an ingredient in several 
remedies in H I  and 11: Xak. X I  glnda:n al- 
-fancia1 'sandal-wood': ~ 1 n d a : n  a t  'a reddish 
hay (01-umd) horse' Kay. 1436; a.o.11122, 24. 

Dls. V. CND- 
D qantur-  ( ~ a n d t u r - )  Hap. leg.; Caus. f. of 
*qanrl-. Xak. xr 01 snl: bu: q k a :  canturdl: 
'he urged him to refuse to take part in ('ala'l- 

-ibd' fi) this business'; originally qandturd~:  
(rnisvocalized ftrrdtcttrrdt) Kay. II 182 (gan- 
tu rur .  ganturma:k). 

D gandlg- Hap. lea.; Recip. f. qf *gand-. 
Xak. X I  ola:r ilckl: g a n d l ~ d ~ :  those two 
were rude to onc another (IaxG$and) and 
each opposed (n'rada) the other' Kar. 11 207 
(qandi$u:r. qandiqma:k). 

Dis. CNG 
qanak originally something like 'a hollow 
conical object'; survives in SE 'l'iirki 'the 
hopper of a flour-mill'; NC Klr. 'eye socket; 
cotton boll; bean pod; grave shaft'; S W  Az., 
rkm. 'a wooden howl'; Osm. 'an earthenware 
bowl'. See Doerfer 111 112s. Xak. XI qanak 
'a wooden cone' (al-ntawrrir) like a saltcellar 
(read al-mimlalta), etc. Kag. I 381: o.o., both 
translated nl-qn,r'a 'a bowl', 111 31 (yogt~:); 
109 (yalgan-): XIII(?) Trf. yanak 'howl' 356: 
xtv MtrIz.(?) (nl-qnq'a aya:k) a1 qa'b 'a woo- 
den bowl' qana:k Rif. 170 (only): Gag. 
xv ff. ganaglqanak ('with q-') kasa 'horvl' 
Son. zo9r. 28 (RGmi quotn.): Oguz X I  ganak 
al-qas'a Kny. I 3 8 1  : a.o. I 8 4 ( l  ayak): Xwar. 
xrv ganak 'howl, dish' Qrctb 40: Kom. xrv 
ditto CCI, CCG; Gr.: KIP. X I I I  01-zabdiyn 
'an earthenwan: howl' $ana:k Ilurc. 17, rj: 
xlv ganak (r) 01-qns'n fd. 46: xv 01-znhdiya 
ganak (sic) Kno. 64, 7. 

ganka: n.o.a.l~.; prob. n 1.-w.; nl-d6litir ic not 
listed in the ordinary dicts. Xak. XI ganka: 
al-dG!~rir, that is 'a kind of game trap' (al- 
-ntapiyid) Kng 1427: Gag. xv ff. ganka(spelt, 
by implication, w. c-) cangal 'claw, talon'sa*. 
209v. 3. 

Dis. V. CNC- 
DF glnlk- Intrans. Den. V. fr. q1:n; ap- 
parently survives in NC Klr. qintk-; Kzx. 
glnik- 'to become hard, strong' and Kar. 
L. 'I'.; Kaz. g ~ n l k -  'to become accustomed to 
(e.g. hardships)' R I11 2072; I V  205; Koil:. 
179; presumably by some such evolution of 
meanlng as 'to he tested and found sound'. 
Xak. X I  s8:z qln~ktl :  tahaqqaqn'l-=bar rca'l- 
-kalcim 'the news, or statement, was confirmed' 
Kas. 11 117 ($ln~ka:r, g1ntkma:k): Kom. 
xrv 'to he tested and found !:enuine' glnlk- 
CCG; Gr. 78 (quotn.). 

IIF qtngar- (q~:ngar-)  'I'rans. Ilen. V. fr. 
gcn;  'to investigate, or check thc truth of 
(something Arc.)'; n.0.a.b. Uy2. vllr ff. 
g ~ n g a r -  'to investigate' is occasionally used 
by itself e.g. TT V 24, 76 (adlrt1a:-) but 
usually in the Ger. f. in such phr. AS g ~ n g a r u  
s a k ~ n -  'to meditate deeply' do. 22, 15-21; 
q lngaru  kiir- 'to look fixedly (at something)' U 
II ~ 4 ~ 4 ;  U I11 36, 17; 40.4; 53: ~ f i i ) ;  T T X  
459, 481 and qlngaru bll- to know for 
certain' (as the result of investigation) SUV. 
597, I ; in the first case it is used in the Hend. 
tetrii c'ngaru: Xak. XI 01 bu: ~ : g ~ g  $In- 
gardl: tafahhala apla'l-amr ma paqqaqnhrr 
'he investigated the origin of the affair and 
checked it'; originally 91:ngardl: with -1:- 
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Kaj. I1 182 (only qt:ngarma:k sic): Klp. xlv 
(qandar- (sic, ?error for qlndar-) iaqafpi 'to 
study a question deeply', one says yandaru: 
(sic?) gorgtl 'question him searchingly'), and 
in Kit& Beylik q ~ n k a r d ~ :  (c-, sic) tafdhaqa 
(rir, ?corrupt; ?tnfdhama 'to try to under- 
stand') Id. 46. 

[)is. CNG 
I'll qogek Ifap. leg.; this u n ~ d ,  C a g ~ l  (Hap. 
leg.) and tergek (q.v.) are included in a Sub- 
section 01-grrnna (i.e. with -9-) of a Section 
containing words with five consonants of the 
fomfn'nl'nl like s lmiirgi ik;  there is perhaps 
a serious error somewhere. Cf. konek. Qigll 
xr qogek al-'ttlba 'a leather n~ilking pail' K a j  
11 290. 

VU qiiniik 'plane tree'; n.0.a.b.; cf. $aru:n; 
displaced everywhere, except in NE where 
there is (?)no word for 'plane tree', hy Pe. 
~ indr .  Uyg. xlv Chin.-UJ~. Dict. ch'un 'a long- 
lived tree' (several varieties) (Giles 2,856) 
$Unilk Ligeli 199; R I V  1109: Xak. xr 
qUniik qacaru'l-drtlb 'the plane tree, Platanus 
orimtalis' Kay. 1388:  'the plane tree' is called 
giinlik, the $- being altered from $- 1390. 

Dis. CNL 
I'II qaw1 Hap. leg.; see qiigek rcgardinp 
spelling. Xak.  xr Fagal e r  'a wicked (a[-gnrir) 
man' Kaj. II 290. 

VU $1911 Hap. leg. ?; ononlatopoeic; cf. 1 $19, 
etc. Xak.  xi one says yiigii:n qlgtl qt911 ettl: 
'the bridle jingled (saturcatn); also used for 
any similar sound KO?. 111 366. 

VU qagll: ma911: Nap. leg.; no doubt a 
n~eaningless jingle; cf. SCf' xx Ostn. yatal 
m a t a l  the name of a similar children's gamc 
S D D  VI 46. Xak. sl qagli: ma@: 'the name 
of a children's garne (lo'ih), called in Ar. al- 
-dnrcd8(t) 'see-saw' Kng. I11 379. 

\'U qegllk Hap. leg.; the word lies between 
ttivliik and koglek hut is completely un- 
vocalized; presumably an A.N. (Conc. N.) of 
unknown origin. Xak.  SI ~ e g l i k  al-lablcib 
'bindweed, Dolirhos Idlab' kpay. 111 383. 

Dls. V. CNL- 
11 qtnla:- Den. V. fr. p :n ;  s.i.s.m.1. (not SC. 
SW) meaning 'to spcalr the truth, behave cor- 
rectly'. Cf. qlnlk-, qmgar- .  Xak. xl 01 I:$@ 
q1nla:dt: haqqaqa'l-nmr 'he confirmed (or 
verified) the affair' Kay. 111 296 (qtnla:r, 
qtn1a:ma:k). 

D qlnlat- Caus. f. of q~nla:- ;  s.i.s.m.1. Xak. 
xr 01 anrg 1:gtn r ~ n l a t t r :  'he ordered that 
what he (i.e. someone else) said or claimed 
(iddn'ii) should be verified' (or. confirmed, 
bi-tu$diq) Kaf. II 34.7 (qlnlatur, qm1atma:k). 

T r i s .  V. CNL- 
D qagt:la:- Den. V. fr. an extended form of 
qng; survives only(?) in SW xx Anat. qenile-1 

qe~ile- lqegilde-  (of a  do^) 'to yelp, howl' 
.YDD 324. Xak. XI ~t yagl:la:dt: 'the dog 
howled (harra) when it was heaten'; this is 
used for a sound other than a bark (~arutuhu 
drina'l-nubiilr); and one says to a man when he 
has used abominahlc langua~e (gonna'a bi- 
-Knlfimil;i) te l im qag~: la :d~g  jofnhtn hn!ira(n) 
rua rihta 'you have stirred I I ~  a lot of discord 
and made a loud noise' Knj. 111 404 (qagt:la:r, 
qn~~: ln :ma:k) .  

1)is. C N R  
D q~gra :k  Dev. N. fr. qt9ra:-. Survives in 
SC 1Tzh. qlnklrok 'strident, squeaky' (but 
qinkir lk 'a scream' seems to be a separate 
1l)ev. N. fr. qlnklr- (Flora:-)) arid SW Osm. 
q ~ n g i r a k  (sic) 'a small bell'. Xak. xr q t ~ r a k  
u:n 'a loud, clear (01-cahiru'l-pifi) sound' Kay. 
111 383: x ~ v  Muh. al-janc 'cymbals', etc. 
q t : ~ l r a :  (sic) Mel. 5 I ,  4; Rif. 148 : Gag. xv ff. 
$lnklrak/yrnklraw (spelt) caras 'a bell' Sun. 
221r. 22. 

Dls. V. CNR- 
D ql9ra:- Den. V. fr. q191r an onutnatopocic 
cojinate to 1 qtg noted only in NE Tel. R 111 
2068, and as qlnE~r/qlnRtr q ~ n g i r  in SW 
Os~n.  S.i.s.n>.l, in NE, NC, NW, and SW 
Tkm. as qtg~r-/qrnk~r-/qlnkIr- ,  etc. Xak. 
X I  01 kogra:gu: $tl~ra<11: 'the bell on the 
horse's neck jingled (snwzontn) and the bridle 
rattled (iol$ala)' Kaf. 111 402 (q~gra : r ,  
q1gra:ma:k; the 01 is superfluous; cf. $19- 
rat-) :  KIP. xrv (under konraw) qtnradl: is 
used for 'to ring, huxx' (minn'l-!attin); o u r p y x  
Faxru'l-din informcd us to this eRcct id. 7s: 
O s m .  xrv to SVIII  qcgra- 'to ring, jingle', etc.; 
in several texts TTS I 160; 11 231; I11 1 s t ;  
11' 171. 

L) g ~ g r a t -  Caus. f. of Flora:- ; riow obsolete? 
Xak. XI o l  kogra:&u: qtgrattl:  'he made the 
hells on the horse's ncck jinglc and the bridle 
rattle' I<ay. IZ 358 (qlgratu:r, g t g r a t m a k ;  
same translattor~ as qI9rn:- but her; clearly 
Trans.): Osrn. xlv to x v ~  qlgrat- to make 
(something) ring, jingle'; in several texts 
TP;S 1160;  I1 282; 111 151; I V  171. 

Tr i s .  CNR 
D qluartgu: (?misreading of qtgratgu:) Hup. 
leg.?; Dev. N. (Conc. N.) fr. q t ~ r a t - ;  'a 
bell'. Uyg. VII I  ff. Bud. PP 79, 4-6 (as-). 

F qagy:  1.-w. fr. Chinese ch'ang shih 're- 
membrancer, annalist' (Giles 450 9,893) 
appears as a title in several Turkish names. 
Tt irkt i  vrrr ff. Yen. Uz Bilge: Cagql: Ma!. 
31, I :  Uyg. ~ I I I  ff. Man. Bil i r  Gig$] M 112 
46, 4 (iii): Bud. C a ~ $ l  occurs at the end of 
several P.N.s in Pfahl. 22 , s ;  23, 14-20: Xak. 
X I  c a g q ~ :  the name of an amir of Xotan; that 
country was conquered because of him; it is 
said that he was overthrown (mnqltib, or read 
rnngl~ib 'conquered'?) by Camvid Kng. 111 378. 
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F qag$u: Hap. leg.; no doubt a Chinese I.-w. 
Xak. XI qaDgu: 'a small tunic' (01-qrrrluq) 
Kay. I11 378. 

Tr la .  CNS 
(D) qen i~ t i i r i ik  Hap. leg.: Conc. N. fr. 
*yen@, which might be a Ilcv. N. fr. *yen-, 
but there is no trace of either word. By its 
description this might be the lichee'. See 
qeniqtIlrCLk8e:-. Xak.  xr qenlgturiik 'a tree 
fruit (ham1 yacar) like a nut (a/-hanediq), red 
and white'; it ripens at the beginning of the 
summer and is eaten Koy. 1530. 

T r i s .  V. ~ N S -  
D genf9tiiriikse:- Hap. leg.; Ilesid. Den. V. 
fr. ~ e n i ~ t i i r u k ;  quoted only as an example of 
the Desid. f. Xak. xr e r  qenl$tilrUkse:tli: 
'he longed for the well-known fruit' (!amar); 
it is spherical (?hlrwa bi'l-kliro, ?I.-w. fr. Pe. 
kuro) like a Chinese nut (al-bonddiq rini, or 
'like a nut, Chinese (by origin)') Kaj. 1280, 4 
(completely unvocalized in the MS.); n.m.e. 

Mon.  CR 
f q a r  in the onotnatopocic j i n ~ l c  q a r  qur ,  
which survives in SW Rep. Turkish in such 
phr. as yar  Cur e t -  'to squander, dissipate'. 
The  phr. wns no dnuht colloquial and is not 
rioted in the Osm. dicts. Sce gar, which is 
said to he a Scc. f.  of yar  and is an onoma- 
topoeic with a sliphtly different meaning. 'I'his 
cntry is appended to that of gar ,  and so is out 
of its alphabetical position in t+ MS. Xak. 
st one says 01 g a r  q u r  y6:di: he eat every- 
thing that he found and left nothing' Kaf. I 
323. 

2 ya:r in the phr. qa:r q a r m a k  which seems 
to be a Inere jingle, perhaps in children's 
Ianpuage; pec. to Kay. Xak. 41 'young 
chil:lren' (al-darcidiqu'l-affiil) are called ya:r 
q a r m a k  f i r .  I11 148; (hetween ~ a x g a : k  and 
qrgruk) ya:r y a r m a k  01-darddiq wa'l-ntftl; 
one of them is a jingle (i!bfi') of the other; 
c a m r a k  is an alternative form (llcfa fihi) 1469. 

1 qer  t lap,  ICE.; it is hard to see what hikiiya 
means here; it can hardly mean 'onomatopoeic', 
perhaps 'a word used only to form Den. V.s'. 
Cf. ~ e r l e t - ,  qcrlen-. Xak.  xr Fer 'a !tikEya 
for great bodily weight' ('an' !iqo/i'l-badnrr); 
hcnci one says e r  qerlendi: the man's body 
was hcavy' (!aqa/r). A Xiikiini word Kay. 1322. 

2 qer  Hap. leg.; 'time'; cf. o:d; it is possible 
that this was the Oguz equivalent of ti:& which 
is not recorded in any OBuz language except 
xx Anat., but if so it was displaced by I.-w.s 
like waqt and zamrin at an early date. Oguz  XI 
qer al-ivaqt 'time', hence one says bu: Cer- 
likde: kel  'come at this time' (i.e. 'now') 
Kaj. 1323.  

3 qer (?cer)  Hap. leg.; it is prob. that this is 
merely an Oguz form of y6:r 'place', and that 
Koj. gave it this meaning owing to the 
erroneous belief that it is connected with qerig, 

a word almost certainly older than the O&$JZ 
sound-change y- > C - .  O ~ U Z  xr qer 'the 
opposite of something' (qubcilatu'l-yay'); hence 
one says anlg evi: bu: qerlikde: 'his house 
is opposite this thing' (sic, but ?'his house is 
in this locality'); hence qerig is used for 'the 
two battle ranks' (snffoji'l-harh) because they 
confront one anothrr (~*aiaqZbal6n) Kal. 1 323. 

1 qsr an onomatopoeic; survives, with slightly 
different shades of meanina in NC Klr. q t r  
and SW Osm. q i r  Red. 743 (only); it is possible 
that SW Osm. ylrlqlr 'sparrow' is an extended 
meaning of this word, and that the Cai. word 
below has the same meaning. Xak.  X I  ylr 'an 
onomatopoeic for the sound (01-farct) pro- 
duced by tearing (nlin mozq) a garment, etc.; 
hence one says on19 to:nln gtr  y u t t ~ :  'he 
tore his garment with this sound' (muyaw- 
wita(n) lahu) Kah 1 3 2 3 :  Gag. xv ff. q ~ r  'the 
name of a bird which flies about in large flocks' 
(fawc fawc) Sun. 21 8r. z (quotn.). 

VU 2 q~ Hap. leg.; 'fat'; the words used to 
translate it suggest a rather more solid com- 
modity than ya:g; ol-dasam seems to mean 
'dripping' or more generally 'fat', 01-$a!rm is 
usually 'suct', but of-sim!ldq nomially means 
'the pericranial membrane', hcre perhaps 
more generally 'membrane', and al-samn is 
more us~~ally 'clarified huttcr' than 'fat' proper. 
In the ahsence of any known connecting link 
the resemblance to Russian zhir 'fat, suet' is 
prob. a mere coincidence. Xak.  X I  q l r  'fat' 
(al-dasorn); one says egiqte: qsr yo:k 'there 
is no fat in the pot'; its origin is 'the mem- 
brane on suet' (al-sim!tcip mina'l-frhm); hence 
one say-s bu: ette: ylr  yo:k 'there is no thin^ 
in the way of suet or fat (yay' mina'l-yabm rua'l- 
-samn) on this meat' Kay. 1323- 

1 TO:' a 'Turkish title rather rare in Turkish 
texts and perhaps commoner in the Chinese 
records where it is represented by rho (Giler 
2,421). I t  is stated in the Chiu T'ong Shu (see 
Liu Mau-tsai, Die chinesischen Nachrichten 
zur Geschirhte der Ost- Tiirken ( T'rr-kitre), 
Wieshaden, 1958, p. I 58) that Kutlug XaEan, 
before he became xo$an, was a hereditary 
todun  qor, and his brother, who became 
I<apgan Xaean, is always called by the Chinese 
Mo-cho (see op. cit., passim) which appears 
in Tibetan script as hBua-Cor, and perhaps 
represents * B o ~ o :  Co:r. There is also a 
reference (op. cit., p. 170) to the 'Cor of the 
five To-lu (Ttilis) tribes of the Left Wing of 
the Ten Tribes (i.e. the Western Tiirkii)'. 
A qo:r therefore seems to have been some- 
thing less than a xaian and more than a beg, 
perhaps the head of a small confederation, cf. 
elteber, 1 irkin. As regards the pronuncja- 
tion, the Middle Chinese pnnunciation of cho, 
though uncertain, i s  likely to have been nearer 
char than chur and the Tibetan transcription 
for points in the same direction. Tiirkii vrlr 
(VU) Tadlk  Cor I E 32; Tardu:g Inanyu: 
F o r  I N 13; Kul  q o r  the leader of the Tardug 
begs II S 13; Igvara: T a m g a n  Cor Yabgu: 
Ongin 4; Is. is a memorial to Kiill Cor  and 



Yegen C o r  is mentioned in 1.r. 21,26: V I I I  ff. 
(PU) Unagan q o r  Miran A.2. (ETY II 64): 
Yen. El qor  Afd. 32, 8. Uyg.  vrrr ff. Man. 
111 11 7, r ff. is descrihed as a poem by Afrin 
Cor Tegin :  Bud. Inal  q o r  Pfahl. 24, 35 
(a rather later document, perhaps here a 
tnerely honorar?. titlc): 0. Kir .  IS fT. Kil lkg  
q o r  Afol. 7, r ; Elqi: q o r  KUq B a r s  do. 14, I.  

\'LT 2 qo:r Hap. leg. Xak. xr qo:r ura:gut 
01-r~fqri mitta'l-nisri' 'a \vonint, with a tight 
vapina': Oguz XI the O h z  call 'dense vegeta- 
tion' (al-nnht~r'l-multaff) qo:r o t ;  the first (i.e. 
Xak.) meaning comes from this KO?. 111 rzr. 

\'U qur Pec. to Kaf. Xnk. xr c u r  c u r  'an 
onomatopoeic for the sound of milk falling 
from the udder into the pail'; also used of any 
liquid when it makes a noise (yawwata) Kay. 
1 323; qurqur (among the words with four 
consonants) one says tevey emigi: qurqur 
'an onomatopoeic for the fall of milk into a 
deep dish'(fi'1-cafno) (Ilt. 'the gurgling sound 
of a camel's udder') 1485. 

\'U qiir Hap. leg.; cf. asrg,  ~vliich seems to 
have displaced this word completely. Cf. 
qiirlet-, qiirlen-. Xak.  X I  qiir al-mnnfa'a 
'advantage, profit' Kag. I323 (and see qiirle:-). 

Tart Hap. leg. ; the jingle is prntj. the original 
form. Xak. X I  'the crunlhs and fragments 
(hrqriq . . . rrn rrrrIirdihi)' of any thing are called 
c a r t  qur t ;  hence one says biz10 anda: bi:r 
qar t  algu:mlz ba:r 'he has a frapment (e .g  
of hread, kism) which \ve are entitlcd to receive' 
k7ag. 1341. 

q ~ r t  an onomatopoeic with a series of not v c ~ y  
closely related meanings. NC IGr. qtr t  tiikii- 
riin- is exactly syn. w. the Xak. phr., but 
otherwise Klr. qlr t  and Kzx. ql r t ;  S C  Uzb. 
qirt mean 'a cracking noise' (but Uzb. gir t  
p i r t  is syn. w. Tart  q u r t  above); NW Nop. 
$art  et- mrsns 'to snap the fin~ers'  (cf. qert-) 
and SW Osm. czrt (sic), Red. 653, 'a screech- 
inc noise'. Xak. xr \\.hen a man spits through 
gaps in his teeth (bnzaqa . . . rnin xi/di nsndnihi) 
one says qcrt so:dtl: KO$. I 341 : Gag. s v  ff. 
$Irt knrtndarr 1.61 ~tkrrra,@o ddrlc*r the word for 
'breaking wind' L'el. 241. 

Mon. V. CRD- 
qcrt- an ononlatoporic word meaning basically 
'to make some kind of noise while doing some- 
thing'; cf. qrrt. S.i.a.m.l.g. (in SW not Osm.) 
u.;ually for 'to snap (the fingers), to pluck 
(a stringed instrument)'. Xak.  XI 01 qertti: 
ne:gni: nfita'l-$ay' 'he let the thing drop'; 
and one says 01 yarma:k u:qln qertti: he 
clipped (hasam) the edge of the silver coin'; 
also used when you clip the edge of anything 
else KO$. I11 426 (qerte:r, qertme:k): Gag. 
;v ff. $Kt- (sic, ?in error) (I)  ntidrab aadan 
to ply the plectrum'. in Pe. zaxma; (2) 'to 

use a razor on the limbs'; (3) 'to split (gihastan) 
kernels and seeds containing kernels with the 
teeth', in Ar. talabbrrb; the V. cannot be used 

alone but must have an appropriate Ohjcct 
Snn. zthv. 13 (quotn.): Kom. x ~ v  'to snap 
the fingcrs' qert- CCG; Gr. 

Dis. V.  CRU- 
I) qertif- I'acs. f. of qer t - ;  s.i.s.tn.l. Xnk. X I  
~ e r t l l d i :  ne:g ffitn'l-gay' 'the thing slipped, 
escaped, passed hy', and the like I<ap. I1  229 
(qertilii:r, qerti1me:k; prov. ; see ertlemsiz); 
o.o., same translatir~n, I 103, 4; 11 148, 9;  
111 41, 21. 

Dis. C I I ~  
c a r u k  a kind of footwcar; ~ r ~ r ~ r c  specifically 
'a rough, home-made hoot', as opposed to 
etiik 'a professionally ~ n a d c  boot'. Survivcs 
in the same meaning in NC Klr.; SW Az.. 
Osm., Tkm. as qarlk. Note that qaruk  
(caruk) in Xwar. xrrr(?) Og. is a Sec. f. of 
yaruk .  See DorrJer I11 1044. Xak. X I  qa ruk  
al-hi&?' 'a sandal, rough hoot' Kaf. I 381 
(prov.; also 'a trihe of Turks residing in Uar- 
~ u k ' ) :  Gag. xv ff. qa ruk  (spelt) 'a sandal 
(nJzdr) with a leather sole and an upper made 
of cordage' Son. 2o;v. 29: KIP. xlv qaruk  
(c-) 'a sandal (01-!rids') made of hide, used in 
snow and wnrn over the felt stockings (or 
hoots?, nl-mrccirih)' fd. 42. 

q~rgu:y  no.:l.l>.; thr  tiicanirlg in KH 'is 
<)lwcure; perhaps a mrtnph. for someone who 
takes in hut does not givc o ~ ~ t .  Xak.  X I  
q1rRu:y 'ayr nrrlli'l-snlrr~t, 'thc midrib of an 
nrrnrv-hcsd': prgu:y 'the loop (ol 'rrrrun) 
through which the belt passes on either side 
of a robe' Knr. iII 241; Kl3 ay F I ~ ~ U Y  ay  
m u g l u g  a y  tugmi$  el ig 'oh . . ., miserable, 
close-fisted man' 1673. 

T r i s .  C R ~  
D qaruklug F'.N./A. fr. qa ruk ;  survives in 
S W  Osm. qar~kl l .  Xak. xr qaruklug e r  'a 
man wearing sandals' (rnrc!~tn$i) KO?. I 497 
(also the name of an Oguz trihe). 

D qarukluk IIap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr. 
qaruk.  Xak.  X I  parukluk 'a piece of leather 
(of-qicid) for rnaking sandals' Kap. 1 5 0 3 .  

T r i s .  V. CRC- 
I) qarukla:- Den. V. fr. c a r u k ;  survives in 
NC Klr. qarlkta-  'to wrap (an unshod horsc's 
hooves) in (something before ridinfi over 
rough ~ m u n d ) ;  to circle (wlien flying)'. Xak. 
sr 01 ada:ktn $arukla:dr: 'the man put on 
'I'urkisli sandals' (ha& . . . hi-/ti&' ttirki) Kaj. 
1IZ 337 (qaruk la :~ ,  caruk1a:ma:k). 

D qaruklan-  Hap. leg.; ReR. f. of qaruk1a:-. 
Xak. XI e r  qaruklandl: 'the man wore 
sandals, or became an owner of them' h-aj. 11, 
266 (qaruklanu:r, qaruk1anma:k). 

Dis. CRG 
qerig originally prob. 'troops drawn up in 
battle order', a rather more restricted concept 
than 'army', which was sii:. but when sU: 
became obsolete it was used more generally 



for 'army, troops', etc. KO$.'$ derivation fr. 
3 qer is morpholngically impossible. An early 
I.-w. in Mong. (Ifaettisclt 26); s.i.a.m.1.g. with 
minor phonetic variations, but now become 
ohsolete in some SC, NW languages. See 
Doerfer 111 1079. Tilrku vrrl sllgiig bolsar  
qerig e te r  ertl: 'when there was a battle he 
arranged the troops in battle order' Ix .  9: 
Uya. vrrr qerig dtdirn $u. I? 3; a.0. do. 4 (1 
u:q): vrrr ff. IBud. adlnlarnlg silsln qerigin 
trdmak serg i l rmek krlurmen 'I bring 
about the obstruction and halting of the others' 
army and troops' U I1 69, 5 (ii); 0.0. do. 74, 
4 (i) (sii:). SIIV. 409 I I : Ci 6odiin qerigdin 
a t  a l g a l ~ '  kelgllqi :comid.from the eastern 
army to collcct horses' USp. 53 (i) 2-3; 0.0. 
do. 104, 19-20; T T  I 39 (kolun-): Xak. xr 
qerig ,vaff~r'l-harb 'battle ranks' Kag. I 388 
(prov.); I 95 (ulker) a.o.0. with the same, or 
a similar, translation: KB qerigin sokiip 
'breaking the (enemy's) ranks' 2268: XII(?) 
K B V P  u r u ~ l a r  (Idinde qerig ttizgiini 
'putting the ranks in order in time of battle' 
44; 0.0. do. 38, 45: xrir(?) Tef. qerrig 'army' 
358: xrv al-'oskar 'army, troops' qeri:g Me!. 
50, 8 ;  Rif. 145 (reading 'askaru'l-harb): Gag. 
xv ff. qerik ('with -k') l a~kar  'army' Vel. 240; 
Sun. 216v. 6 (quotns.): O ~ U Z  X I  qerlg 'the 
pppositc (qttbcila) of anything' and 'the time 
(woqt) of anything' Ka$. I 388 (no other trace 
of such meanings, see 2.3 qer): Xwar.  XIII(?) 
cerig is the standard word for 'army, troops' 
in 02.; sii: does not occur: xrv ditto Qutb 42; 
MN 72: Kom. xrv 'army' cerl  CCI, CCG; 
Gr. 74 (phr.): KIP. XII I  al-'ajkar ge:ri: (sic), 
also called sii:, hence sii: ba91: 'the head of 
the army' ITou. 14, 10; (in the list of P.N.s) 
Bekqeri: either 'strong army' or 'chief of the 
army', a phrase (?, htrwa l u h )  do. 30, 3: XIV 
qeri: (c-) al-'askar, also called qerig fd. 42; 
01-'askar qerl: (c - )  Bul. 6, 10. 

qorek 'a round loaf of bread'; more restricted 
in meaning than e tmek.  S.i.s.m.1. in NW and 
SW usually for 'cake, pastry'. See Doetfer 
I11 135. Xak.  XI qorek 01-qurf 'a round loaf 
of bread' Kaj. I 388: Gag. xvff. qorek o t ~  
siydh ddna 'coriander seed' in Ar. habbatu'l- 
-sow& San. 21zv. 23 (the same phr. occurs in 
Osm. and this should perhaps have been 
labelled R~imi): KIP. XII I  at-ptrrs qorek Horc. 
15, 19: xrv ditto fd. 42; qorek al-bnqsimZtitrc'1- 
-si,@r 'small biscuits' do. 43 ; al-rtiniz 'coriander 
seed' qii:re:k otr: 13~1. 7, 2: Osm. xrv qorek 
'a round loaf of hread'; c.i.a.p. T T S  I 168; 
I1 246; I11 160; I V  182. 

VU qorgii: Hap. leg.; on the analogy of 
biitgil:, q.v., which follows immediately out 
of alphabetical order, it has been suggested 
that the missing word is 'to urinate'. Xak.  xr 
one says to a boy when he is asked 'whether he 
wants to or not' (itul bihi am hi) qargu: b a r  
mu: Kaf. 1430. 

Dis. V. CRG- 
D Fergeg- Recip. Den. V. fr. qerig; pec. to 
Kar. Xak. XI Ikki: su: qergegti: istnffa 

fariqci'l-qitdl 'the two hattle fr~rmatinns formed 
up in battle ranks' Kaf. II 209 (qergegil:r, 
qergegme:k; verse); 0.0. I 442, 8 (same 
verse); 1179, 22 and I1 283, 5 (both the same 
verse, of flowers growing up in rows); I1 303, 
9 (of stars). 

T r l s .  CRG- 
D Ferguqi: Hap. leg.; N.Ag. fr. *qergti:; 
this word and a parallel Den. V. occur in 
a passage lamenting the oncorning of old 
age between the sentences 'whatever youth 
collected for me, old age has come and taken 
away. It will come to you too' and 'I have 
become the prisoner of years and months to 
my sorrow'. There is no real clue to their 
meaning, hut they might mean 'mourner' and 
'mourn' or the like. Xak. XI K B  aya  q e r g l l ~ i  
kel  m i n i  ~ e r g i i l e  373. 

T r i s .  V. CRG- 
D qorek1e:- Ilap. leg.; Den. V. fr. qorek. 
Xak. xr 01 u:nug qorek1e:di: 'he made a 
round loaf (qnrasa) from the flour' Kaf. III 
340 ($brekle:r, corek1e:me:k). 

D qer$ule:- See qerguqi:. 

Dis. CRL 
D qerlig Hap. leg.; P.N./A. fr. 1 qer ;  difficult 
to connect semantically w. that word, but cf. 
cerlet-. Xak. XI al-axfa$ 'a man with weak 
sight' is called k6:zi: qerlig Kaj. 1477. 

D 1 ,2  qerlik See 2 . 3  qer. 

Dis. V. CRL- 
D qar1a:- Den. V. fr. 1 Far, but with a rather 
wider meaning; survives in SW Osm. car la -  
SIC), same meaning. Xak. XI og1a:n qar1a:dl: 

'bay robbe,d' (bakii); and one says gaga:n 
qar1a:dt: the elephant trumpeted' (szha) 
Kay. III 295 (qarla:r, qar1a:rna:k; and see 
cogla:-): Fag. xv ff. qarla- (or carla-  ?, not 
spelt) $adz zadan wa nidZ wa 6xZz kardan 'to 
call out, shout', and the like Son. zosr. 23: 
Xwar.  xrrr ca r la -  ditto 'Ali 48: XIII(?) Farla- 
'to call to, summon' 02. go, 332, 358. 

VUD qiir1e:- Hap. leg.; Den. V. fr. cur. 
Xak. xr (after qiir) hence one says 01 andln  
ne:g qiir1e:dl: ndla minhtr manfa'a 'he ob- 
tained a benefit (or profit?) from him' Kaj. I 
323; n.m.e. 

D ~ a r l a t -  Caus. f. of carla:-. Xak. xr 01 
og1a:nlg qarlattl: 'he made the boy sob' 
(abkri); also used for making an elephant 
trumpet Kap. I1 344 (qarlatu:r, qar1atma:k): 
Gag. xv ff. ~ a r l a t -  (or carlat-?)  'to order to 
call out' (jada zadan) Son. zogr. 6. 

D qerlet- Caus. Den. V. fr. 1 qer;  apparently 
survives in SW xx Anat. S?D 327. Xak. XI 
o t  an19 k6:zln qerletti: the drug injured 
(afsoda) his eye'; also used for making a man 
heavy (n!kala) through the consumption of 
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coarse (Rnli?) food and the like Knf. II 345 
(qerletii:r, cer1etme:k). 

VUL) qurlet- Hap. leg.; Caus. f .  of $We:-. 
Xak. xr ol  a n d ~ n  ne:g qiirletti: 'he urged 
someone to pilfer (qaffa) something from his 
(someone else's) property' Kaf. II 345 
(qiirletU:r, qiir1etme:k). 

U qerlen- Refl. Den. V. fr. 1 qer;  cf. qerlet-. 
Apparently survives in S\V sx  Anat. SDD 327. 
Xak. X I  e r  &zi: qerlendi: 'the man was ill 
(i'talla), and his body was heavy' (!aq~tln); and 
hence one says anlg kozi:  qerlendi: 'his eye 
suffered from ophthalmia' (ranladat) Kat. I1 
244 (qerlenii:r, qer1enme:k; these two 
erroneously vocalized pi-); a.0. I 322 (1 qer). 

VUD qiirlen- Hap. leg.; Refl. f. of qiir1e:-. 
Xak. XI 01 a n d ~ n  ne:g qurlendi: 'he drew a 
profit (carra . . . manfa'a) from him' Kaf. II 
zqg ($ILrlenii:r, qiir1enme:k). 

D qarlag- Hap. leg.; Co-op. f. of Carla:- 
Xak. xr og1a:n qarlagdt: bakati'l-fibya'n 'the 
boys sobbed (together)'; and one says yaga:n- 
la:r qarlaqdi: 'the elephants trumpeted 
(bnkat . . . ya'ni tdftot; together)' Kay. I1 210 
(qarlaqu:r, qar1a~ma:k).  

Dis. CRM 
qartm See Cam. 

VU qura:m Hap. leg. Xak. xr qura:m 'a 
shot (ramjma) with a light arrow'; it is longer 
(ab'nd) than a standard shot (al-gahua); a man 
shoots it lying on his back (mustalqd) so that it 
niay go further (yaktm ntndri run ab'nd); and 
one says qura:m o k ~ :  for the arrow used in 
that kind of shot Kay. 1412. 

S qarmak See 2 qa:r. 

Dis. V. CRM- 
Cerme:- 'to twist up (something); roll up 
(one's sleeves, etc.)'. S.i.a.m.1.g.; in SW Osm., 
Tkni. qerme- (but in Osm. the metathesized 
form qemre- is commoner), but in all other 
languages where it survives, including SW 
Az., cirma-.  Not noted in Xak. although der. 
f.s are. Gag. sv  ff. qirma-(-p) sor- ve bagla- 
to wrap and tie up' Vel. 240 (quotn.); qlrma- 

p i w n  'to twist, wrap up' Son. 217r. 12 
(quotns.): Kom. xrv 'to wrap up' qtrma-, 
CCG; Gr.: O s m .  XIV qerme- 'to roll up 
(one's skirts. etc.)' in one tent; XVI ff. qemre- 
ditto, in several T T S  II 217. 

1) qermet-  Caus. f. of qerme:-; s.i.s.m.1. 
with similar phonetic changes. Xak. XI a lp  
e r  at in qermetti: 'the warrior had his 
horse's tail plaited with a silk ribbon' (armala 
. . . bi-harira); this is one of the distinguishing 
marks ('al@mdt) of warriors; also used of any- 
thing which is twisted and plaited (yitrmal 
mnftlila(n)) like the lash of a whip which is 
plaited with leather thongs (ynfofl bi-qidd) 
Knp. I f  349 (~ermeti i : r ,  qermetrne:k): Gag. 
xv H. qlrmat-/$lrma$tur- Cauu. f.s; pifdn- 

don 'to have  somet thin^) twiqtcd or wrapped 
up' Salt. 217v. 16 (quotn.). 

L) qermel-  Pass. f. of qerme:-; s.i.s.m.1. with 
similar phonetic changes. Xak. X I  
cermeldi: 'the whip-lash (ctc.) was twisted 
and plaited' (lirwwiya wn rummila) Kay. II 
z j  I (qermelU:r. qerme1me:k): Gag. xv ff. 
q~rmal-Iqlrman-lqirmag- pigida pdan 'to 
he twisted, or wrapped up' Son. z17r. 27 
(quotns.): Kom. xlv 'to he wrapped up' 
q ~ r m a l -  CCG; Gr. 

D qermeq- Co-op. f. of qerme:-; s.i.s.m.l. 
with similar phonetic changes. Xnk, xt 01 
maga:  q a v ~ g  (rnis-spelt &ig) qermeqdi: 'he 
helped me to plait(fi lnff) the whip-lash' Kay. 
11 210 (qermegii:r, qermegme:k): Gag. 
sv ff. San. 217r. 27 (qermel-). 

Dis. CRN 
VU qaru:n Hap. leg.; cf. ciinuk. Yagma: 
X I  qaru:n facartc'l-drrl/> 'plane tree, Plafantts 
orientalis' Kay. 1 414. 

VU q ~ r ~ g  Hap. leg.; an onomatopocic, cf. 
1 qlr ,  1 q ~ g .  Xak. X I  q i r q  'an onomatopoeic 
for the sound made by a brass basin (al-!asr) 
and the like' Kay. I11 370. 

F qurnl: 'powder'; I.-w. ultimately der. f. 
Sanskrit c t i ~ a ,  satne meaning. N.0.a.b. Uyg. 
v~rr  ff. Cir. (in medical prescriptions) r a s a y a n  
q u r n ~  'ros8yana powder' TT VII 22, I ;  TT 
V1II Ad. 29-20 (nntag); common in H I and 
II: Xak.  XI qurni: 'a laxative drug (dawd 
mushil) compounded by Turkish physicians' 
Kaj. I 435: KB (in a verse with several 
unidentified drugs) ya qurni  ilkit 'or hare 
3 powder ground' 1064; a.0. 2887 (Kay.'s 
translation should perhaps be adopted here). 

Mon. CRS 
VU c a r s  Hap. leg.; onomatopoeic. Xak. XI 
one says 01 ant: Gars Cars u r d ~ :  darabahu 
bld rildilti hi-~acut 'he heat him noisily on his 
bare skin' KO?. I 348. 

Dis. CSD 
qasut See qayut. 

Dis. CSM 
?IS qiisiim See qtigum. 

Dls. V. CSR- 
qasur -  See qayur-. 

Mon. C$ 
VU Gag 'turquoise'; n.0.a.b.; displaced in 
about xlv in all languages by the Pe. I.-w. 
firczo. Xnk. xr gag 01-fayrkzac 'turquoise' 
Kny. I 330 (verse); 0.0. 11 79 (sagur-); II 
192 (kontur-): xlv Mtth. al-faynizac qag 
(c - )  Me/. 75, 8; qa:q (c-) Rif. 178. 

qig ori~inally a quasi-onon~atopoeic; survives 
in SCV Onm. as a common N. for 'urination, 



defecation'. Xak. X I  qig qig 'an expression 
used by a woman when making a hoy (etc.) 
urinnte' ('inda ibdlafi'l-$obi); also used by a 
horseman when making his horse urinate after 
a journey Kaf. I 3 3 r  

Mon. 'V. C$- 
*qag- See qagut, qagur-. 

S qeg- See seg-. 

Dis,  V. CVA- 
D give:- Hap. leq.; Den. V r. ~ i $ .  Xak. XI 
og1a:n qlge:dl: the boy kinated and de- 
fecated'; this word is used only of children 
Kay. 111 267 (no Aor. or Infin.). 

I Dis. C$D 

PUD Fagut the exact pronunciation (-9- or 
-s-) is uncertain since the Up& script is 

I ambiguous and the ICrp. and Osm. forms may 
have been altered to conform to a supposed 
etymological connection with Ar. ccis~is; the 
meaning too may have altered for the same 
reason. Active Dev. N. fr. *gag-, cf. qagur-, 
q.v. The meaning in Uyg. can only be con- 

! jectured, but as both \;vords are used in Hend. 
with yooa:g/yoga:-, delation' or 'false sccu- 
sation' seems the likeliest. Uyg. vrrr ff. Bud. 
(in a confession of sins; if I have spoken 
lies or) qagut yogag k s l t ~ m  e r s e r  'practised 
delation or false accusation' U I1 76, 6 ;  qavut 
cagurdlmlz y o ~ a d l m ~ z  e r s e r  T T  IV 8, 71 
u.1. (see note thereon): Civ. tll talagur Fagut 
yogag tlgilegir 'there is a battle of tongues, 

I and . delations and false accusations are 
whispered' TT I 74: KIP. xrv qagut (c-) al- 
-cr?3ris 'spy'; it is a Turcisized (mutarrak) 
form of the Ar. word Id. 43: Osm. xlvff. 
qagut(rare)/qagtt 'spy'; in several texts TTS 

I 
I 148; 11 212 (the word still survives in 
Osm. and xx Anat. qaglt 'mischief-maker, 
trickster' S D D  307; ~ a v $ u t  'spy' do. 3 t 2). 

Dls. V. C$D- 
D qlget- Hap. leg.; Caus. f. of q1ge:-. Xak. 
XI ura:gut kenqin qigettl: 'the woman made 
her child urinate and defecate' Kay. 11 307 
(qLgetii:r, qigetme:k). 

I Dls. CSG 
VUF qilgek Hap. leg. ; the obvious translation 
of bi'l-rugdiya is 'in the language of Sued', 
but it is doubtful whether in XI this means 
what we call 'Sogdian'. S u g d  XI ~ t i g e k  01-ri'y 
'pasture land' Kay. I 389. 

?F qegkel survives as qagxal 'pot, pan' in 
G .  Jarring, Uzbek Texts from Afghan Twke- 
stan, LundILeipzig, undated, p. 182, but prob. 
an Iranian I.-w. Gancak  XI qegkel al-xazaf 
(mis-spelt cazaf) w ' l - b u m a t u ' l - a '  (?read, 
with Atalny, wa'l-a'yc?r) 'an earthenware or 
stone cooking pot or pieces of such pottery' 
Ka?. 4482. 

I 

Dis. C$M 
I'U ?F ~ t i $ i i m  'mulberry'; survives in the SE 
Turfan dialect as ciicem/yucem, A. von le 
Coq, Sptichwcifter und Lieder aur der Gegmd 
won Turfan, Leipzig, 1910, p. 89. The  Uyg. 
texts are all late and the second consonant 
could be read as -)-. The relationship between 
this word and Ujme:, q.v., is obscure; both 
are prob. 1.-w.s; they can hardly go back to 
one original but might have been borrowed 
fr. different Iranian dialects. Uyg; vlrr ff. Civ. 
+gem k u r u g  tiztim suvt a decoction 
of mulberries and raisins' H I 83; flqItm 
si5glltnig yiiriig kastkt  'the white bark of a 
mulberry-tree' do. 191 : xrv Chin.-Uyg. Dict. 
'mulberry-tree' qugum (sic) R 111 2182; 
qtigiim (?$@am) Ligeti 155 .  

Dis. C$R 

SF qa:$lr See 1 qa:tlr. 

Dis. V. C$R- 

D qagur- presumably Caus. f. of *qa$-;, cf. 
qagut, q.v. N.0.a.b. Uyg. VIII ff. Bud. ( ~ f  I 
have lied ,or) qagurdum (mistranscribed 
~ahrdurn)  delated' (or used rough, harsh 
language) U I1 85, 23; (if we have fied or) 
$agurdumuz yogadtmlz e rser  delated 
and made false accusations' TT 16' 8,  7 r  (for 
v.1. see qagut); qavut qagurmamak 'not to 
delate' (or use rough, harsh language) Suv. 
220, 2. 

Dis. CYD 
VU?F q ~ y d a m  the c- is vocalized with both 
fatha and kasra; survives in NC Krr. qiydan 
(sic) 'a shepherd's woollen overcoat with a felt 
lining'; Kzx .  ceydem (sic) 'an open-necked 
shirt' R IV 66 (only); the word has a foreign 
look. Xak. xr q ~ y d a m  'the name of a thin 
felt (libd), which is used to make raincoats (01- 
-mamcifir) and to stuff mattresses (j?rh$d bihi'l- 
-furl) Kay. I11 176. 

Dis. CYN 
S qayan See p :dan .  

S qoyln See $o:d~n. 

Mon. CZ 
~ U Z  'brocade' or the like. One of numerous 
words with this meaning, see barqm, but 
unlike most of them not demonstrably a I.-W. 
N.0.a.b. Xak. XI quz dibcic rini mudhab 
h u m  wa athami 'Chinese gold brocade, red 
and black' Kay. I 325: K B  (anything that is 
worthless lies on the ground) a21 ~ u z  aglr 
bold1 tiirde y a t u r  'silk and gold brocades 
have become precious and lie on the place of 
honour' 902; 0.0. of a g q u z  1426,4773,5367; 
p z  01 bu i5riim ton  a g ~ l a r  tegl ' th~s  woven 
garment is gold brocade, the equal of silk 
brocades' 4768: x~rr(?)  At. quz a t las  bolur  
~ U Z  'gold brocade and satin become costly' 
480: Kom.  xrv 'light taffeta' ~ U Z  CCI; Gr.: 
KIP. xlrr a[-atlas 'satin' quz; al-randalat (sic, 
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preci~e nlcaning obsci~rc, pcrhaps 'taffeta') 
yupka: quz that is 'thin satin' Hou. 19, 6. 

qlz- originally 'to scratch', hence 'to draw a 
line' or  more generally 'to draw'; s.i.a.m.1.g. 
except NE; in NC and some NW languages 
~ I Z - I S I Z - ,  the latter commoner, SW Osm: 
(1.3nly) qiz- (sic), with these and some extended 
meaninps. Uyg. V I I I  IT. Hud. (he took a white 
stone) y6 r  q l z ~ p  'scratched lines on theground' 
(and cast lots) If i ien-ts .  36: Civ. n i g h  qrzlp 
b i t l a  b 6 r d i m  'I have given (this) document 
drawing (my) personal siyn on it' USp. 3,  16: 
(Fag. sv ff. SLZ- nnqy knrdntr 'to draw, paint' 
Snn. 251 r. 24): X w a r .  SIV $12- 'to draw (a 

picture, etc.)' Qutb 46: Kom. xlv 'to write' 
qtz- (or ?I$?-; and yaz - )  C C I ;  Gr.: KIP. 
xrrr hafaha 'to write' $ 1 ~ -  ('with back vowel'); 
T k m .  ya:z- I lou .  33, 12; xo!!a mina'l-xu!/ 
'to draw a line' $12- (and ya:z-) do. 39, 20; 
0.0. 45, 16 ff.: x ~ v  vlz- xn!ta i d .  43: Osm. 
xv111 qiz- ('with -i- not -8 - ' )  in R~irni, xa!t 
Ra~idan ' to draw a line' Sun. 21Rv. 9. 

I 

S qoz- See qv]-. 

Dls. V. CZD- 
I)  q lzdur -  Caus. f. of qtz-; s.i.s.ln.1. w, the 
same phonetic changes. Uyg. V I I I  ff. Civ. 
v u s l n  q ~ z d u r u p  'hnving their magic figure 
(Chinese I.-w., f r ~ )  drawn' TT V l I  26, 8. 
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5 ff., 26: XIII(?) te- (perhaps to be transcribed 
de-) is common in Og., esp. in the phr. t ep  
tedl: xrv td- Qutb 176; dd- J fN77,  etc.; t6- 
47, etc.: Kom. xrv the normal word for 'to 
say' is ayt- (ayrt-), but depldey following 
quotns. are common, other forms very rare 
CCG; Gr. 81 (quotns., q.v.): KIP. XIII qrila 
(ayt-, and one says) de:- Hou. 43, 3: Tkrn. 
xlv dddi: gala; and one says ne: dddi: 'what 
did he say ?'; lmperat. dd (spelt deh) Id. 48 (the 
last words to distinguish this V. fr. did- (tit-)): 
KIP. xv qljla (ayt- and) de- 7'uh. 29b. 12; in 
8zb. it is said that the normal word for 'to say' 
is ayt-, but in some dialects (?Tkm.) de-/d6- : 
Osm. XIV ff. de- is c.i.a.p., but T T S  lists only 
the Ger. deyii (often spelt ddyii) for written 
inverted commas I zoo; 11 291; I11 190; I V  
217. 

VU to:- 'to close, block', and the like; hitherto 
transcribed tu:- which is the pronunciation 
suggested by tuyuk,  q.v., but, as it is the basis 
of tod-, tok, and tol-, to:- is more probable. 
N.0.a.b. Tiirkii virr (there is only one road 
over the KBgmen mountains and) tomrg 
teyen egidip 'I have heard that it is blocked' 
T 23 : Uyg. vrrr ff. Man. t a m u  yolln totuguz 
'you have blocked the road to hell' T T I I l  14: 
Xak. xr 01 agzsn to:dr: knzamn frihtr 'he closed 
his mouth'; also used for blocking up a hole 
(id5 sndda kull foqb) Kay. I11 247 (to:r, 
to:ma:k): KB (geese, ducks, swans, and sand- 
grouse) k a l ~ k ~ g  todl  'fill the air' 72; (the sky 
let its forelock fall and) yaruk  yiiz todl 'ob- 
scured its bright face' 5824 

Mon. DB 
ta:b 'scar, mark on the body', and the like. 
The question of the survival of this word is 
obscure. There is a Pe. word rzb meaning, 
inter alia, 'furrow, wrinkle', which occurs as 
a I.-w. in some modern languages and might 
be confused with it. Kap.'s second quotation 
looks more like an onomatopoeic for the sound 
of a beating and the like, and an onomatopoeic 
t a p  with this sense occurs in Kom. xrv CCG 
143, 41; 146, 13 (not in Gr.) and some modem 
languages. This word, however, seems to sur- 
vive in SC XIK Ozb.(?) ta:p 'trace, footprint, 
mark, scar' Vam. 253 and NW Kaz. t a p  'blot, 
stain, dirty mark' R I11 945. Xak.  xr ta:b 'a 
scar' (01-nadub) on the skin from the mark of 
a wound or blow; and one says 01 anr: ta:b 
ta:b urdl: 'he hit him quickly and from every 
direction' (sari'a(tt) wtirz kt111 omb) Kag. III 145 : 
Xwar. srv (of a cow) taninda a k  t a b  b a r  
t a k ~  k a r a  t a b  yok t u r u r  'there are white 
patches on its body, hut no black patches' 
Nahc. 340, 17 ff.: KIP. XIV t a p  ('with -p') 
klima yugdl bi-ma'i~d'l-kaff t a p  u r  ay ukfid 
ani'l-darb 'slap!' Id. 6 I .  

t ap  N./A. meaning 'satisfaction, sufficiency; 
satisfactory, sufficient', and the like. Survives 
only(?) in NE Kag. t a p  'suitable, congruous'; 
Alt., Tel. tap-pile, or tablgqa(k11) '(do) as you 
wish' R 111946; Tuv. ditto. UyJy8. vrrr ff. Man. 
T T I X ~ I  (bedtittiir-): Bud. k a l t ~  taplnqa 'to 

his satisfaction, as tnuch as he wished' U I I  zS, 
2; 30, 32; taprnFa ditto Strrr.  136, I ;  487, 8: 
Civ. ogdiin kddin ydr Bz taprgqa 'east and 
west the land is as you yourself wish' T T  1 6 ;  
a.o.0.; (if a man cuts his nails on a Swine 
Day) tavar  taps bolur 'hc gcts satisfaction 
in his possessions' T'I' VII 32, 18; k i i ~ i i l i n ~ e  
taplnqa USp. 98, 23: Xak. xr t a p  a Particle 
(harf) meaning 'suflicient, satisfactory'; hence 
one says bu: a$ maga: t a p  'this fuod is suffi- 
cient for me' (hnsbi); and one says t a p  boldr: 
kafri, 'it was sufticient' Kap. I 318: KU 
ukuglug kigike 631 t a p  ukug 'to a man of 
understanding, understanding is a sufficient 
companion; 0.0. 318, 4762-7, 6078: XIII(?) At. 
(put greed of riches out of your heart) kedim 
blr le  t a p  t u t  k a r ~ n  t o k l u k ~ n  'be satisfied 
with clothes to wear and a full belly' 186; 0.0. 
277-8: Tpj. t a p  'sufficient, sufficiently' 285: 
Xwar.  ~ I I I ( ? )  a t a m  c lmad etiip e rse  m e n a g  
t a p u m  Briirmii 'if my father gives disagree- 
able orders (Mong. I.-w.), is it any satisfaction 
to ~ l le? '  Og. 187-8: xrv a g a r  t a p  bolur  Bgin 
rzha t la rd tn  'he is satisfied with it without 
other cotnforts' Nahc, 439, I I .  

tev 'trick, device'; practically syn. w. 1 a:l 
and qevig, q.v., hut always used in a pejorative 
sense; in Uyg. only in the I-lend. tev (VU 2) 
litir. Cf. tevlig. N.0.a.b. Uyg. vllr ff. 
Man.-A M III 9, 11-12 (ii) (2 a:r-): Man. 
M I I S ,  (8-10 antag):  Bud. tev [kiir] yavlak 
snklnq 'tricks (Hend.) and evil thoughts' U II 
23, 12: Xak. XI t ev  (spelt I P ~ )  at-trtakr rua'l- 

'trick, ruse' Knp. I 332 (prov.). 

to:b 'a hall'; ICnj.'s etymology i s  of course 
erroneous, sce toblk. S.i.a.1n.l.g. except NE(?), 
usually as top. See Doerf~r 11 948. Xak. xr 
'n 1,all' (a/-knra) is called to:b, it is an abbrevia- 
tidn (qasr) of toblk KO$. III 119; 8.0. I 318 
($1~): xrv Muh. al-krrm to:? Mel. 63, 1'2 
(only): Gag. xv ff. top  ~ l i y - r  mtrdnrvrvar a 
spherical ball', in Ar. kura; and they use it 
metaph. for 'a cannon' (t6pi) which they fire 
in the direction of the enemy, in Ar. madfa' 
San. 167" I: Kom. xlv 'ball' top  CCG; Gr.: 
Ktp. xrv l o b  (sic?, between t a p  and tap-  with 
-p-  marked in both) a/-ktrm Id. 61: xv kura 
tob  Tzih. 3ra. I I. 

S top  See tolp. 

VU t6p perhaps survi\es in NC XIX Kzx. tBp 
'gruel; porridge'(Russian kasltn). Xak. X I  t a p  
'boiled wheat' (xadinra) mixed with barley 
dough (or yeast? .mmir), wrapped in felt, left 
in a warn1 place to mature, and eaten later' 
Kar. 1318. 

til:b (d-) originally 'the root of a tree or 
plant'; hence metnph. 'the foundation (of a 
structure); the bottom (e.g. of the sea); the 
ancestry or origin (e.g. of a man)'. S.i.a.m.l.g., 
usually as tup,  hut NE Tuv. diip; S W  Az. 
d ib ;  Osm. dibldip;  Tkm. diip. Cf. tS:z, 
1 kSk, ylltrz. See Iloerjer I1 995. Uyg. 
vrrr ff. Man. (nfter a list of four great sins) 
tiiblnde 01 o k  m a  Slmeki bat: 'in their roots 
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is precisely thcir death' M II I I ,  8-9; a.o. T T  
111 52-3 (11-): Bud. Sanskrit jdtibhavantadarii 
'seeing the end of birth and existence' t u g u m  
aJunnu:g tilpin (?for tlibin) k6rte:qi T T  
VIII A.47; altrn tilb avrg t a m u k a  'down to 
the lowest ooici hell' Suv. 133, 16; eg  tiiblnde 
'at the last, in the end' T T  VII 40, 143; 0.0. 
U 11 29, 17 (Ml:); Hiien-ts. 154 (ilzliinqli:): 
Civ. kulak tub1 tepreser  'if the root of the 
ear twitches' T T  VII 34, lo ;  t ~ l  tiipi (?for 
tUbi) 'the root of the tongue' T T  VIII I.1; 
0.0. f I  I 162, 165, 191 (buda:) Xak. X I  tu:b 
'the root' (off) of any tree; one says y l g a : ~  

.' tB:bi: 'the root of a tree'; tU:b 'the founda- 
tion' (uss) of a wall; one sa(s ta:m tii:bl: 'the 
foundation of a wall: one also says tU:b for 'the 
ancestry of a man' (a,tlu'l-insan), hence one 
says tU:bliig e r e n  'a well-born (ayil) man' fCaf. III 119; (the pot says) tii:biirn a1tu:n 
my bottom (asfal) is gold' I 52, 10; kaya: 
tUbi: (sic) 'the foot (asfal) of the rock' 1 7 3 ,  9 ;  
(hit a Persian in the eye and) tikenig tiibre: 
a thorn bush at the roots' (al-a?!): 11 280, 14 

a.0. I11 123 (tB:z): KB (a man's mind is like 
a bottomless sea) bilig y i n ~ i l  s a n l  tiibinde 
y a t u r  'wisdom lies like a pearl, on its bottom' 
21 I ; (the sun is stable) b u  ttibit tBdiikUm tiibi 

. berk  bolur  'by "stable" I mean that its foun- 
dation is firm' 833; s6z tUbl a g l ~  'the foun- 
dation (Hend.) of a statement' 999; (if you take ' 
a wife, take one socially inferior to yourself) 
bedilk tUbke y a k m a  'do not go near a noble 
family' 4479; 0.0. 506 (u:l), 889, I 140 (1 u : ~ ) ,  
1704,441 1, ete. : XI[(?) K B V P  I r (tiz-): xlrr(?) 
Tef. ttlib 'the root (of a tree); the bottom (of a 
well)' 316, 319: xlv Muh. 'the root (a$) of the 
tongue' dl1 tii:bi: Mel. 47, 3 ;  Rif. 141 (tki); 
yadrtr'l-bayt 'the front(?) of a house' Bw ti:bi: 
179 (only): Fa&. xv ff. t a p  dib, either 'the 
root' (dib) of a tree or of anything else Vel. 
zot (quotns.); tiib zir wa bix wa bCn 'bottom. 
root, foundation' Son. 167r. 26 (quotns.): 
?war. xrrr dilb 'root (of a tree), foundation' 
Aii 57: xrv tilb 'bottom' (of water) Qutb 189: 

Kom. xrv 'root, foundation; benea th ' t~b  CCI, 
CCG; Gr. 260 (quotns.): Krp. xrrr aslu'l- 
-pcara t l b  Hou. 7, I I : XIV d i b  al-qa'r 'the 
bottom' Id. 47: xv qa'ru'l-pay' wa asfaluhu 
tiib (in margin, in second hand, dib) Tuh. 
29b. 4 ;  a.0. 73b. 9: O s m .  xrv to xvr d l b  'root' 
in several texts, but d i b  in d l b  dede 'ancestor' 
looks more like a jingle T T S  I 209; 11 302; 
111 196; I v  227. 

Mon. V. DB- 
1 t ap-  'to serve', in the sense both of serving 
a human master, and serving God, i.e. wor- 
shipping. Survives only(?) in SW Osm. tap-  
to worship'. TUrkii vrtr ff. Man. T T  II 10.79 

(agrrla:-): Uyg. rx (my sons, grow up like 
my teacher and) xanka: t a p  'serve the Xan' 
Suci 9: vrrt ff. Civ. Undedeqi ti1 agtz tapgay 
'the vociferous tongue and mouth will serve' 
(sic?) T T  I 108: 0. Krr. IX ff. x a n l m  Blimke: 
tapdrm 'I served my Xan and my realm' 
Mol. 13, 2; 0.0. do. 3, etc.; 46, 2: Xak. XI k u l  
terjri:ke: tapda: 'the servant served (or wor- 

shipped, 'abada'l-'ahd) God'; and one says 01 
xa:nka: tapdt: 'he served (xadama) the king' 
(etc.) Kag. I1 3 (tapa:r, tapma:k); y a l ~ u k  
t a p a r  karlnka: 'man serves (yaxdum) his 
belly' 111 222, I :  KB t a p u g p k a  tapsa  
ucuzluk bolur 'if a man serves a servant he 
gets no value for it' 3750: Gag. xv ff. t ab-  (so 
spelt) parastidan 'to worship'; der. fr. t a b u k  
Son. 15ov 8: Xwar. xlv tap-  'to worship' 
Qutb 167. 

2 tap-  'to find'. S.i.a.m.l.g., the only word for 
'to find' except in SW Osm. where bul-, q.v., 
is commoner. Uyg. vllt ff. Man. ku tgargu  
t m l ~ g l a r ~ g  tapdukta  when you found 
mortals to save' T T  111 61; a.0. do. 168 
( a m r ~ l - ) :  Bud. U 11 36, 43 (bul-): Civ. neme 
t a p m a z  'he does not find anything' T T  VII  
28, 40; t avar  t a p a r  'he attains wealth' do. 29. 
16; ( ~ f  you seek for wealth) buldug t a p h g  'you 
attain it (Hend.)' T T  I I I : Xak. XI 01 ne:gni: 
tapdl: 'he found (wacada) the thing', which 
was lost Kay. II 3 (same para. as 1 tap-); a.0. 
I 425, t z  (a:la:): xrrt(?) Tef. tap- 'to find, 
attain' 285: xrv Muh. wocoda da:p- Mel. 20, 
I ;  Rif. 99 (tap-); lahiqa 'to reach' da:p- 20, 
I (114 yet-): F a g .  xv ff. t ap-  ('with -p-') 
yciftan 'to find' Son. 15ov. 8; a.o.0.: Kom. 
XIV 'to find' tap-  CCG; Gr. 235 (quotn.): 
Xwar.  xrrr(?) t ap-  'to find' 0%. 3, a.o.0.: xtv 
ditto Qutb 167; Nahc. 343. 4; 'to obtain' M N  
140, etc.: Krp. xtv tap-  ('with -p-') wacada 
Id. 61 ; Bul. 88v.; t ap-  iltaqa 'to meet'; hence 
beyni: tapgll  'meet the beg' id. 61 ; a.0. do. 
36 (bul-): xv tap-  wacada aw illaqd aw ~adafa 
('to meet') Kav. lo, 10; wacaah tap- Tuh. 
38b. 6. 

tav- See tavrg-. 

tep-  (Id-) 'to kick (someone Acc.)', hence 'to 
stamp, clap', etc. S.i.a.m.1.g.; in SW Az. 
tep-; Osrn. tep-/dep-; Tkm. dep-. Uyg. 
VIII ff. Bud. (my own evil deeds) bagda 
tepdi  'have kicked me on the head' U I V  38, 
151; a.0. III 1 4 , ~ :  Xak. xr 01 kulln tepdf: 'he 
kicked (rokala . . . bi-riclihi) his slave' Kay. 11 3 
(tepe:r, tepme:k); 0.0. I 386 (teplg); 526 
(Brtgu:n), etc.: KB q ~ k a r  s u  kayuda aQak 
tepseler  'water comes out wherever they 
tread' 974: xrv Muh. rafasa 'to kick' dep- 
Mal. 26, 11; Rif. 109 (tep-): Gag. xv ff. tBp- 
('with -p-') Iakad zaahn wa pd zadan 'to kick' 
San. 188v. I (quotn.): Xwar.  xtv tep- ditto 
Qutb 176: KIP. xrlt rafasa tep- Hou. 34, 13: 
xrv ditto Id. 37; dep- ('with -p-') rafasa do. 
47: xv tep- rafasa Kav. 9, 3; Tuh. 17b. 3. 

tev- 'to impale' (on a spit) and the like. 
N.0.a.b. Xak. xr 01 et ig 81:pka: tevdi: 'he 
impaled (naznma) the meat on the spit' (etc.) 
Kay. II 15 ( teve :~ ,  tevme:k); tevdi: etni: 'he 
impaled ( p k k a )  the meat on a spit' I 4 o r ,  7; 
a.0. do. 9: Ktp. xrv dew- Jcamaya 'to scratch', 
one says yiizin dewdi: 'he scratched his face' 
Id. 51. 

Dis. DBA 
D tapa: Ger. fr. 2 tap- ;  normally a Post2 
position meaning 'towards', but there are 





Dis. V. DBC- 
tevqI:- Hap. leg., but see tevqit-. Xak. X I  01 
to:nug tev$l:dl: 'he tacked (gontraca) the 
garment', that is sewed it loosely (xiyd!a 2n.v 
nttc'akkarla) Kay. 111 276 (tevqi:r, tevc1:- 
rne:k). 

L) tevqit- Hap. leg.; Caus. f. of tevql:-. Xak.  
X I  01 to:nln tevqitti: 'he ordered that his 
garment should bc sewn loosely (read tnujah- 
hafn(n) for mn~a/)bahu(n)) and tacked' (mujam- 
raca(n)) Kal. I1 329 (tev$itu:r, tev$itme:k). 

S tapqur-  See tapqur-. 
#' 

Tris .  DBC 
U tiipi:qil Hap. leg.; mentioned only in a 
definition of the suffix - ~ i I / - ~ i l  as fornming 
Adjs. (sifa) connoting the possession of some- 
thing in excessive quantities. Ilitherto mis- 
transcribed tiippil, but a Den. N. in -$it fr. 
tiipi:, correctly spelt in the MS. Xak. xr for 
example, the expression for al-mirwhh that 
is 'a place where there arc excessive gales' 
(hubtibu'l-rill) tupi:$!il y8:r; tupi: means 
'wind' and - ~ i l  is added to it to connote a large 
quantity (01-kntr) KUJ. 111 56. 

D tapqalrg Hap. leg.?; I'.N./A fr. *tapqa:, 
which seems to he the E:luatjvc f. of ta:b 
meaning something l~ke  hru~se, disfigure- 
ment; bruised, damaged'. Cf. tapqastz. 
Uyg. vrrr ff Dud. SIW. 135, 13-14 (arta:k). 

D t a p q a y z  Hap. leg.?; Priv. N./A. fr. 
*tap$a:; unbruised, undamaged'; cf. tapqa- 
112. 1Jya. vrrr ff. Ijud. (that blessed individual) 
lnqa k a l t ~  cambunad  al tun inqlp ertigii 
ktrsix tapqaslz ert igu a r l g  siizuk ertlgii 
amranqlg  ertigu sevlglig e r u r  'is very 
clean and undamaged like jantbtinnda gold, very 
pure (Hend.), very lovable, and very lovely' 
U I1 37,60-3. 

Dis. V. DBD- 
1) tepit- I lap. leg.; Caus. f. of t ep- ;  the more 
normal Cam. f. teptilr- docs not seem to be 
noted earlier than Gag. xv ff. tkpdur-  Sun. 
188v. 16 and s.i.s.m.1. in SE and SW. Uy&. 
vtrr ff. Hud. bargaymen a n d a  qr ina landrm 
sengrarn lg  tepitlp k u m  kiqmtk kll%ay- 
m e n  'I will go there and make (my elephants) 
trample down the monastery (Saliskrit I.-w.) of 
Srinlland26ma and will turn it into sand and 
dust' fIuen-ls. 321-3. 

n i s .  DBC: 
L) tap@ N.Ac. fr. 1 tap-;  'service' and the 
like. 'I'he word fairly soon became t a p u g  by 
labial attraction, and the Uyg.-A form tapag  
is not uncommon in Uyg. Bud. Survived until 
x ~ x  in SW Osm. as tapu ,  but then became 
confused with tapu  'land certificate'. a corrup- 
tion of Greek topos, and is now obsolete. See 
Doerfer I1 849. Uyg. vrrr [long gap] anqip 
kelti: ekl: k m : n  tap tg  bkr [long gap] 'thus 
he came and gave(?) me his two daughters to 

serve me' Su. W 4-5: vlrl R. Bud. bu taplgl  
yarayur  'this service of his is advantageour' 
TT V 28, 126; b u  yaglgllg t a p l g ~ r n ~ z n l  
tegiiriip (so read for tezinip) 'offering this 
our service, accompanied by libation$' SIN. 
29, 8-9; tapagltaplg udug  PP 50, 4-5 
etc. (udug): Civ. kl uluglar taprgl yugerli 
kelti iigkiigde 'the respectful service of 
realms and countries has come into your 
presence' TT I I ; burxanlarka  tap@ kt1 
'worship the 13uddhaq' do. 131 : Xak. X I  t apug  
al-.ridmu 'service': t a p u g  a[-!;'a 'ohedience 
(to God)'; hence one says tegri: tapugl: 
'obedience to God' Kay. I 373; I11 252 
(ate:-); a.o.0. : Kl3 kayusl  y t d ~  birle t apnur  
tapug  'some (flowers) show their respect with 
their ~er fume '  97; 0.0. 101, 840 (tapi:), 841, 
4232, etc., all of service to a human master: 
xrr(?) ICRVP t apua  k!lguka 'to one who 
serves him' 48: xrrr(?) Tef. tapui: 'senrice' 
(to a human master) 286: xrv Muh. xadama 
tapu:g k ~ l -  Mel. 16, 14; Rif. 94(all1abd 'slave' 
fapuksz ,  5 ;  148(*mis-spelt)): Gag.xvff. t apuk  
xidtna we tnprr service' Vel. 160 (quotn.): 
t apugl tapuk  sicda rua parastij 'worship' (to 
God); and metaph. (I)  'a kind of obeisance' 
(ta'?int) which is prescribed in Turkistan and 
the dominions of the h,longol xdns (described 
at length); ( 2 )  sidma run bandagi 'service' Snn. 
1 s t ~ .  4(quotns.): Xwar.  xrr~(?) t a p u g  in Og. 
seems to mean something like 'nearness', e.g. 
tapuguglarka m e n  y u r u r  bola m e n  'I shall 
be walking near (or in front of) you' 145; 0.0. 
149, 159, 224: x ~ v  t a p u g  'service' Qutb 168; 
MN 148, etc.: Kom.  XIV 'honour, respect' 
t a b u x  CCG; Gr.: KIP. xlrr xadama ta:pu: 
(A) et- liou. 37, 8: xrv fapu: ('with -p-') al- 
-ridma, one says t a p u  kil- ca'ala'l-widm fd. 
61; xadnnm ta:pr: (-b-) et- Bttl. 44r.: xv 
xidma t a p u  (-b-) T~rh. 14a. 8; xadama t a p u  
(-6-1 eyle- do. rga. 5. 

D t o b ~ k  Dim. f. fr. to:b; properly 'a ball', 
hut more often used rnetaph. for 'a rounded 
protuberant bone', usually 'ankle-bone', or 
'knee-cap'. S.i.a.m.1.g. with minor phonetic 
changes, in NE, NC 'knee-cap', usually 
'ankle-bone' elsewhere. Uye. vrrr ff. Civ. in 
a list of parts of the body in which the soul 
lodges(?) the first item is missing, then come 
tag tobikta, the calf, the loins, the mouth, 
the handr (or arms?), ic t o b ~ k t a ,  the palm of 
the hand, (missing), the tip of the (missing); 
lit. the two phr. mean 'the outer, and inner, 
protuberant bones', but 'ankle-bone' and 
'wrist-hone' seem to be implied TT VII 20, 
3-1 I ; in a similar list regarding the position of 
moles the order is 'the loins, the sexual organs, 
below the navel, above the navel, the lips, 
t o b ~ k  uze, the thumb'; in this case 'on the 
wrist-bone' seems likeliest do. 37, 10: Xak. 
XI t o b ~ k  'the ball (01-ktrm) which is struck with 
a polo-stick'; t o b ~ k  siigii:k a(-kurdtzs mina'l- 
-ta'dm 'a(cooked) bone with meat on it' Kag. I 
$30; I 190 (ilig-) and 1 1  0.0. meaning 'hall': 
KB q ~ k a r d i  t o b ~ k  'he brought out a ball' 
922; a.0. 6+7: xrv Af~th.(?) 'ayntr't-rukba 
knee-cap' 1o:bu:g Rif. 142 (only): gag .  
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xv ff. topuk ('with -p-') .@lira&-i pd 'ankle- 
hone', in Pe. pnjrii, in Ar. kn'b Satr. 167v. 22: 
tofuk (sic) ( I )  gird wa rnrrdarcwnr 'circular, 
spherical'; and metaph. ( I )  qubba-i xa-vma 'the 
ball on the top of a tent' (quotn. O21iz ndma); 
(2) rnppn rea krth-i kripik 'a hill or small moun- 
tain'; (3) ~riznlt-i pfi also called topuk do. 
18or. 3: Xwar. XIII(?)  the word read tafuk in 
Of. (362), 365 is an error for topuk, see 
quotn. in Srirt.:  Kip. s t11  nl-ko'h tohuk (mis- 
vocalized tnhrik) Horr. 21. 7: XIV lobnk  a/-kn'b 
Id. 61 : xv al-kn'hdn, which the vulgar call 'the 
foot's nipples' (hnzzrr'l-rid) tobul; Kao. 61, 
7 ;  kn'h tobuk Tirk. 30h. 6 (margin). 

tavgaq the name of a Turkish tribe transcribed 
in Chinese t'o po (Grles I 1,336 9,335; Pulley- 
hlank, Middle Chinese t'ak bat); the em- 
pcrors of the Yuan N'ci Dynasty which ruled 
China fr. A.D. 386 to 535 belonged to this 
tribe, and the 'I'iirkii, who presumably first 
came into contact with China during this 
period, called China Tavgag. Apart fr. the 
references in Chinese texts, the name is first 
mentioned in literature by a Byzantine chroni- 
cler, 'I'heophanes Simocatta, who wrote in the 
second quarter of V I I  and mentions Taugast 
(pronounced Tavgast) as 'a famous city in- 
hahitcd bv the prople called 'Tourkoi' (see C;y. 
hloravcsik, q\.znrrto/rrrcica, Hudapest, 1943, 
I t  255). 'I'his form proves that the word was 
at this period pronounced Tavgag and should 
be thus transcribed in the Tiirku texts. It 
would. ho\vevcr, he rash to analy~e it ctymo- 
logically as a Dev. N. in -gas  fr. *tav-, since 
this Suff. norn~allv forms N.1.s. Tiirkii vrtr 
Tavgaq is common in I ,  31, T for 'China' and 
'Chinese' (cmpernr, pcoplc, etc.): vrlr ff. 
hlan. tavgav yhriiite 'in China' TT 11 6, 
13: Uyg. VI I I  t a v & a ~  xant: 'the emperor of 
China' $tr/. II' 3 ;  (I  had Bay Bal~k built on the 
Sclcqe: river) sogdak  tavgaqka: 'for the 
Sopdians and Chinese' do. IV. 5 ;  a.o.o.: v~llff .  
Bud. tavgaq 6linte 'in the Chinese empire' 
U 1 13, 4; 0.0. d o  14, 2 (til); T7' VII 14, 2 
etc.: 0. Klr. (when I was 20 years old) tavgaq 
xanga: b a r d l m  'I went to the emperor of 
China' Mnl. r I ,  9: Xak. XI t a v g a ~  the name 
of RIB Sin, which is three months' journey 
farther than Sin. Sin was originally (fi'l-ago 
three (parts): Upper (al-'rr1j.Z) in the east 
Tavgaq,  hliddle (al-rCns!i) Xita:y, and Lower 
(01-sr~flo') Barxa:n. that is in Kippar; but at 
the present titne (at-&) Tavgag is  known as 
hli  Sin and X1ta:y as Sin: ' T a v g a ~  ay Uy.@trr 
rmkwa Tnt, wa Sini rcahmn 'l'avgaq ''Savkaq' 
nieans LIy2ur, which is the same as Tnt (q .~ . ) ;  
and 'Chinese' is Tavkaq: and any manufac- 
tured goods (al-nra:rr~r~'d~) when they are old 
and irnpottant are called T a v g a ~  edk,  as one 
says in Ar. ~ a y '  'ddi; and the kings are called 
after it  Tavgac  xa:n, that is 'an important 
old-established king': and one says as a linked 
phrase (bi'i-izdirvcic) T a t  Tavgag  meaning 
'Persians and Turks'; but in my view what 
I have said above is more correct (01-afahh) 
and is well known in the Moslem countries; 
and there (?outside the Moslem countries) 

that phrase is used, and both of thrni are 
acceptable (!roson): Tavgac  (VIJ) y o d a : ~ ~ :  'a 
tree the leaves of which are like the leaves of 
a lily (01-stisfin), used for medical purpuses' 
(yuladdrcd bil~i; the phr. might mean literally 
'a Chinaman's thigh') Knf. I 453: K B  68 
( a r k ~ g ) :  xtrl(?) KBPP (the author'of the K B  
completed his book in the province of KBgljar 
and presented it to the kinn ol' the East) 
Tavgay B u g r a  Xan 25-6 (the sntnc title, 
with some additions, occurs in the heading of 
Chap. IV (63 ff.) of the Fergana MS.; 7'avgaq 
was a frequent component in Karnkhanid 
ro!.al titles). 

D taplgqi: N.Ap. fr. t apre ;  'srrvant'. 
N.o.a.b. Uyg. VII I  ff. (she sa~d)  tegrekl  
t a p ~ g q i l a r k a  'to the servants in her en- 
tourage' U II 22, 2; t a p a g ~ ~ l a r r  (sir) TT X 
249; 0.o. U I11 83, 9 (udug~u: ) :  Civ. tevlig 
kiirlIig t a p i g q ~  'a deceitful (Hend.) servant' 
TT 1 1 8 2 ;  0.0. US"$) 91, 8 and rc: Xak. xt 
slzlg tapugci: ~Zditnrik 'your servant' Knf. I 

I 

376, 12; n.rn.e. : K B  tapugcc 'scrvant' is com- 
mon 99, 590, 842, 1554 (18?1~), 3750, etc.; 
snmetlnles replaced nretrt jirntra I,? the cognate 
form tapaugt, e.p. 4014: xlrr(?) T P ~ ,  tapu&/ 
tapukqr 'servant' 286: Gag. xv If: tapujSq~/ 
tapukqi ridmntkdr 'servant' Vcl. 160; tapuk- 
GI ('with -p-') porasfij hritrnnda eoa xidnmtkdr 
'worshipper, servnnt' San. 151 v. lo:  Xwar.  
xlv tapugqt 'servant' Qtrfb 168: KIP. xrv 
tapus*: ('with -p-') 01-.rtidirrt !A. 61. 

1) taptglig P.N./A. fr. taprg;  n.o.n.17. Uyfi. 
V I I I  Man.-A A4 127,  2 (1 a:tl@): Ihld. azkiya 
tapl&llE tavnr i d t t r n ~ z  'wc Iiave sent some 
triflinq articles as a token of respcct' IIiirn-ts. 
2025-6: Xak.  XI tapuglrlg e r  irrsrirt dri xidmn 
qaditnn 'a man of long service' KUJ. 1495.  I 

D t a p ~ g s a : k  Dcv. N./A. fr. a Desid. Dcn. 
V. Cr. t ap@;  'dutiful' and the like. N.o.a.1,. 
Uyg. vrlt ff. Bud. (sons and daughters will 
be) t ap lgsak  'dutiful' (or 'obedient' to their 
parents) T T  VI 107; 0.0. do. 278, 348: Xak. 
X I  tap1gsa:k e r  'a man who loves servinp' 
(mtrhibb li'l-.uidma; follou,ed by a muddled and 
incorrect etymolofiical explanation) Kof. II 
168; toyin tapugsa:k tegrl: sevingsiz 'the 
unbelieving pagan wishes to scrw (muta'nbbid) 
~ o d ,  but c o d  is not pleased' III 377;"2: 
XIII(?) Trf. taprlgsak ' d c ~ ~ u t '  286: Gag. 
xv ff. tnpugsak syn. \\-. tepugyt Snrr. 
ISIV. to. 

I) t apugsuz  Priv. N.jA. fr. tapu/: ( taptg);  
pec. t~ KB? Knk. X I  KU (rny myter)  
a g i r l a d ~  mPnteg tnpugsuz kulug has 
honoured an undutiful servant like me' 389; 
a.0. 646 (arm-). 

Dis. UBG 
D tepig (d-) and tepUk (d-) there is a clear 
et)-nlological distinction between tepig N.Ac. 
and tepiik Pass. Dev. N.JA. fr. tep-, but there 
is some confusion between the two. (The first 
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KIP. word I~elow is a Sec. f. of *tepge:k Dcv. cursed (subba) one says toplu:ka: to1 'may 
N./A. in -ge:k (connoting hahitual action).) the grave be filled (Ii-yamtola) with him' Ka,. 
N.0.a.h; See Dorrfer I1 869, 871. Xak. xr 1430. 

' tepiik a thing cant from lead (yli@g minn'l- 
-usruf) in the shape of the spindle whorl of a D tapla:g N.Ac. fr. tapla:- ; 'satisfaction' and 
distaff which is wrapped in goat's hair or the the like. N.0.a.b. Uyg. vtrl ff. Bud. bu  n o m  
like and used as a tby by boys who kick it er t ininiu uBrayu tiiz t ap lag ln  sazlediikda 
about': and one says o! kul ln t ep lg  tepdi: 'when speakingof the particularly impartial(?) 
'he gave his slave several kicks' (rakla) Ka?. I satisfaction (given by) this precious doctrine' 
386; a.0. 1 27, 13: Gag.  xv ff. tepiik ('with T T  V 26, 86; 0.0. Hiien-ts. 2061, 2088: Xak. 
-p-') lakad 'a kick' San. 189v. 8 :  KIP. xrv X I  tap1a:g al-ridG bi'l-gay 'satisfaction, grati- 
depek ('with -p-') o l - r f f ~ s  ' a  kicker7; one fication about something'; one says bu: 1:gda: 
says b u  a t  depekdqr  'this horse is a kicker' senig tap1a:glg ba:r mu: 'are you satisfied, 
f,j. 47: tepiik (-b-) a toy ([c'hn) with which or  gratified, about this affair?' Ka$. 1462, 
children play' do. 37. i 

D tab luk  Hap. leg.; spelt fablu:k, but this is 
VU tilvek IIap. leg.; 'a blow-pipe'; cf. perhaps an error; the Section is headed'fn'Ca1, 
tilveklik Xak.  xr tilvek the translation is in fa'lrll with various vowels'; A.N. (Conc. N.) fr. 
disorder nnd corrupt; ?read liizd facori'l-xil&f ta:b. Xak. X I  t ab luk  al-fuqfiq fi'i-ard 'cracks 
zaa lilrii'l-qadibi'l-ralb yrmza' (ma yuiaxxa~) in the ground' Kay. 1467.  
mitla'l-yab~ir, xrcrmd bihi'l-'u4f6r bi'l-bnncidiq 
wa kadalika yutaxsad min(hu) al-qandt 'the D tevlig P.N./A. fr. t ev ;  'deceitful, tricky1. 
bark of a willow-tree or  a freshly cut branch Except in Xak. always in the Hend. tevlig 
stripped off (and made) into the shape of a kurl i ig;  n.0.a.b. T i i rku  vrrr t a v g a ~  bodun 
trumpet; small birds are shot with it with tevligin kiirlugln uqii:n 'because the Chi- 
pellets; in ~ddit ion tuhes are made from it' nese people were deceitful and tricky' I E 6, 
Kai. I 388 (al-qandt has several meanings; ZI E 6:  Uyg. vlrr ff. tevlig kiirlDg sav-  
if  min and not minhu is correct the last words l a r tg  'deceitful and tricky words' U IIZ 8j, 
~rould  mcan 'in addition it (i.e. a blow-~ipe) 16; a.0. TT I V ,  p. 18, note A72, 3: Civ. 
is ~ n a d c  from a reed'). tevlig kurl i ig buyruk  'a deceitful, tricky 

official' TT  I 63-4; a.0. do. 182 (taplgql:): 

Dis .  V. DBG- Xak.  xr tevliig nl-mttbfd wa'l-xaddci' 'artful, 
deceitfill' Kng. 1477;  a.0. I11 33, 26: KB o g r l  

D tiibger- (d-) Trans. Den. V. fr. tu:b; tevllg an artful thief' 313; 1737 (kunuk). 
n.0.a.b. UyR vrlr ff. Dud. kertiike t egser  
yarligiig t i lbgerser  s a v  tilbi e r t m e z  'if you D t u b l u g  (d-) P.N./A. fr. t k b ;  'having a root' 
attain the truth and hase the explanation on it, and the like. S.i.s.m.1. w. the same phonetic 
the basis of your words does not pass away' changes. Uyg. vrrr ff. Bud. kogiil tiiblUg 
f i i ien-fr.  2116: Xak. xr 01 I : $ I ~  tiibgerdi: kiigul tozliig 'rooted in the mind (Hend.)' 
iafn!c!~ora 'an osli'l-amr u,a'ftaba'a atnrohi~ 'he TT V zo, 9; a.0. do. 24, 68; toz tIiblUg 
investigated the origin of the affair and fol- kaprglg 'the door of fundamental things' do. 
lowed up its traces' Kay. II 179 (tiibgerur, 26, 82; a.0. U I11 33, 15 (Btig): Xak. xr 
tiibgerme:k). Kai. 111 40, 16 (ylldlzl~g): K B  (a man who 

has (influential) supporters becomes powerful) 
Tr i s .  DBG b u  kilcliig ki$i k u t k a  tiibliig bolur  'this 

VUD tuveklik Hap. le ; A.N. (Cone. N.) fr. man when powerful becomes fundamentally 
tuvek. x a k .  tiiveklf& la twig (gugn) suit- fortunate' 1699; (even if fortune sometimes 
able for the manufacture of a pellet-shooter Stays with the ignorant man) biliglil? bile 
with one,s breath (marma,l-bnnzdiq bi'l-nafs) t u r g a  tiibliig e r i p  'it will stay firmly based 
with which small birds are shot' (yr&ab) with the wise 1710. 
Kaf. 1508. 

Dis. V. DBL- 
Dis. DBL D tapll- Pass. f. of 2 tap-;  'to he found'. 

F taw11 I.-w. fr. Ar. tab/, 'a drum', no doubt S.i.a.rn.l.g., often as t a b ~ l - .  Xak.  XI t a p ~ l d ~ :  
acquired through some (?Iranian) inter- ne:g 'the thing (which mas lost) was found' 
mediary; survives in SW Az. tebi l ;  Osm. (wucida) Kay. ZI 119 (taplu:r, tapulrnatk 
davul. Xak.  XI taw11 (or tawul,  the tudw ~ i c ) :  F a g .  xv ff. tapil- ('with -p-') ydfto prdan 
carries both kasra and dammn) 'the drum' (a[- to be found' San. rgIr. 9 (quotn.): Xwar .  
-tabl) which is beaten for the falcon when xrv taprl-ltapul- ditto Qutb 168; Nahc. 
hunting; I reckon that it is taken from the 408, 7. 
Ar. word, the f- being changed to t- because 
the two sounds are near one another (examp- D t e ~ i l -  (?d-) Pass. f. of teP-; 'to be kicked. 
les of similar sound changes in Ar. are given) trampled', and the like. S.i.m.m.l.g., often as 
Kay. 111 165. tebil-; SW Tkm. depil-. Xak. xr tepildi: 

y6:r 'the ground (etc.) was kicked' ( d i l o )  
PU toplu: yap .  leg.; this word has no obvious Kay. II I 19 ( t e p l k r ,  tepii1me:k sic): Gag. 
etymology to suggest its pronunciation. Xak.  xv ff. tCpil- laknd zada p d a n  'to be kicked' 
XI toplu: al-qobr, 'the grave'; when a man is San. rgIr. 9 (quotn.). 
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VU tupu l -  usilallv 'to picrcc (sotncthing Acc.)' 
in spite of its apparcritly I'ass. form. N.0.a.h.; 
for pr,)nunciation sec tupu1ga:k. Uyg. vrrr ff. 
llud. (in a long nietrical passage ahout medical 
treatment; 'the physician must know the eight 
kinds of virtues (of remedies?), by being a 
rnastrr of all the drups with knowledge held 
together(?). If he does not see the appropriate 
tinie fnr using theln') yarulc y a ~ u k  t u u p u l u  
(sic) ii tru u y a r  emlegel i  ig in  k e m l e r i n  
t l n l ~ g l ; ~ r ~ g  'penetrating the liFht (??) ,  then he 
cnn treat nlen's illnesses and diseases' SIIPI. 
~ 9 3 .  13-15: Xak .  xr 01 ii:t tupuldt :  noqnhn'l- 
-nogh 'he pierced n Iiolc' (later revocalized 
iiiiqrbn'l-rmqh, presurnahly bccause it looked 
I'ass.); (Oguz  fr)llotvs) A-OF. II r 19 (tuplu:r,  
t upu lma :k ) ;  ko:k tupulga:n of-rrrnlrini 'a 
mounta~n s\rallo\v'; it is tlie name of a bird; 
it is said that ~t has steel (01-frilrid) in its wings 
and strikes thc sumrnit of a mountain and 
penetrates (ynil/trd) through to the other side; 
this was told me  by a man from whom I 
received many favours; and one says b u  e r  01 
qer ig  tupulga:n 'this man is always piercing 
(hnitdk) the (encniy's) ranks'; its origin is 
the phr. t e r n u r  tuprllcll: 'the iron pierced 
(loqohn) because of its strcngth and hardness' 
I 519:  K H  k a y u  t a g  k a z a r  k o r s e  t u p l u r  
knyag 'si,rnc nirn, you see, dig into ~nountairis 
nntl picrce rocks' 1734; t i t i rnl ig  k e r e k  h a m  
tupu i sa  p r i g  'he must I)c destructive(?) and 
pierce thc (enemy's) ranks' 2.~28: O g u z  X I  e r  
to:nln tnpuldl: 'thc ~ n n n  took ofT (11ozn'rr) his 
clotlics' I 1  r I 9. 

1) tapla:- Ucn. 1'. fr. t a p ;  'to hc plenscd, sntis- 
tied (with sonicthinc Arr.)', and the like. 
N.n.a.l,.; the modern verbs of this fornl seem 
to I>c Ilen. V.s fr. t a p  as an onomatopoeic for 
n tapp~ng or dripping sound. T u r k u  vl1r uze: , 

tegr i :  l d u k  y e r  s u v  [ ? e q i m  s a l e a n  kutc: 
t n p l a m a d ~ :  e r lnq  'lieavcn ahorc, the sacred 
I;lntf and water, and the divine far,our [enjoyed 
hy nly uncle tlie .ro2nrr] were app:~rently not 
pleased' 1 1  E 35:  V I I I  ff, tapla:du:k~rni:n 
t u t a r m e n  ' I  take nhat  I plcase' Irk13 3: Man. 
(the holy iirniok \\-ill hcar this and) ,  n e p  
t a p l a m a g a y  'xvill not he nt all p1c;lsed Tf 
I1 6. 26; k u n  a y  t eg r i  t a p l n m a z  iqig neqe 
is ledimiz e r s e r  'if \ye have dnnc things 
\\-hich are di-pleasing to the sun and moon 
cads' (,'ltrros. I 14-1 6: Uyg.  \ i l ~ r  ff.  I ~ L I ~ .  (I  \rill 
see thr suitors;) m e n  k e n t u  o z u m  6 k  beg l ig  
t a p l a g a y m e n  'I myself \rill h r  sntistird with 
n \\.ell-horn one' [ I  1I 21. 8: t f g i n  a l k u n l  
t a p l a m a d l  t e g  t a luy  oguzke  k i rmip ig  
t ap lad l  'the prince, while hc disliked all (the 
other sucgcstions) liked (the idea of)emharking 
on the ocean' PP I;, 2-4; (1.0. 1'1' V 10, I r z  
(a21rla:-); U I11 i5, 5 ;  36, z rtc.: Civ. sEni 
k a m a g u n  t ap lad l  'the? \rere all pleased \vith 
you' TT I 9 o ;  0.0. do. 128 (altlnkl:): Xak .  X I  
01 to:nug t ap la :d~ :  'he received (gohilo) the 
carrnent (etc.) and was pleased with it'(ro4iyo- 
1111) KO$. II1 293 ( t a p l a x ,  tap1a:ma:k): KB 
k a m l l g  snzni  y l g s a u k u $  t a p l a m a z  'if a rnan 
heaps up a lot of words, the ~tnderstanding is 
not plensed' 185; beg i  t a p l a s a  t a p @  a r t s  

k n p u g  'if h i c  hrz is pleased, his scrvicc has 
opened a cloor' 84.3 ; 0.0. 848, 141 I .  101o. 3 ~ 9 4 ,  
ctc.: xrlr(?) 7bf. ditto 286: X w a r .  slv d ~ t t o  
QI I !~  167; IVIN 231. 

D tev1e:- Hap. ICE. ?;  Den V. fr. tev.  'Tiirkii 
vrlr ff. hlan. neqe tevlecHmlz kurleclimlz 
e r s e r  'if nrr hare hccn sotiie\\hat clcceitful 
and tricky' Ch~tos. I I I .  

I) topla:- I)etl. V. fr. to:b; sur\ives in SC 
Uzh. t0p la - ;  NW, SCV all lanpuawes topla-  
'to collcct, pathcr tonether ('l'mns.)'. Cf. y l s - .  
Ti i rkt i  vrll topla:- 'to cruti~ple (s<rn~cthinc 
s n l t )  intr, ;I hnll' 9' 13 (uquz): V I I I  ff. Irk11 50 
(oqurgu:). 

U tuble:- ( ( I - )  Ilen. V. fr. tu :h;  survives in 
N E  Uar. t up le -  'to lay a foundation; to rcach 
the bottom (of something); to invcstigatc 
thoroughly' R I11 1596. Cf. t i ibger- .  Xak.  
sr 01 I : $ I ~  tiib1e:dl: foho$o 'on o,sli'l-nntr wcr 
bohatohr~ 'he investigated the origin of the 
affair and scarchetl it out' Knr. 111 293 
(tuble:r, tub1e:me:k): KIP. X I V  t lb le-  o ~ p ~ l a  
'to trace the origin (of something)' fd. 37. 

1) t ap la t -  Ilap. leg. ?; CRIIS. f. of tapla:-. 
Xak .  X I  m e n  ant: bu: t:qka: t a p l n t t ~ m  'I 
sntirfird him (nr~10~~trrhtr) over this afT:1ir' &I$. 
I1  341 ( t ap la tu : rmen ,  taplatn1;i:k). 

I) tuhlet -  (d-) Ila? leg.; C;~us. f.  Of tuhle:-. 
Xak .  X I  01 bu: l:$lg tclifn tublet t i :  'lie h;~rl 
this ;iff;iir t l i o r~~ug l~ ly  investir:atctl' (qf!rngri . . . 
hn!irn(ri)) K n ~ .  111 342 (tubletii:r ,  t i iblet- 
me:k). 

\YID tup1u11- IIap lev.; I<r.fl. f. of ttrpul-. 
Xak .  xr t a :m tupl~lncll:  ' thc \\rill (rtc.) was 
pierced' (hlS. yn!qoh, errnr for !r~qrbn?) KO?. 
I1 ~ .+&. ( tu~~ l r r~~u : r ,  t up lu t~mn:k) .  , 

D tub len -  (d-) Ilnp. Icg.?; Refl. f. rrf tuhle:-. 
X a k .  X I  y l g a : ~  tublendi :  'the trce took root' 
(or w a s  firmly rooted, tn'a:~aln. MS. in clrar 
to'ncmln); ;md onc says c r  tiiblentli: 'thc 
111a11 hccanie wcnlthy' (toirrntu:uolo); also uscd 
of anything that takes root (RJIS. in error 
tm'nrmln) I<~,T. I J  242 (tuhlenii:r,  t ub len -  
me:k). 

D taplag-  I-lap. I c ~ . ;  Co-op. f .  ~f tapla:-. 
Xak .  sr ola:r hu: I : S I ~  k n m u g  tapla$dl: 
'thcy were all plcnscd (rrldri) ovrr this affair' 
KO$. I1 206 ( t a p l a ~ u : r ,  tai?l:igma:k cor- 
rected fr. -iirc:k in thc RIS.). 

L) tiiblev- ((1-) Co-op. f. of tiil>le:-. Xak .  sr 
ola:r bu: r:$tg tublegdi: 'thcy itivcstjgatetl 
thc origin (tnfnfi!raSti 'a~ti'l-of[) of this atfair 
t oe the r '  K-oj. II 206 ( t i i b l e ~ u : r ,  t i ib1e~me:k 
ctrrrcctcd fr. -nto:k in the MS.).  

T r i s .  DRL 
?L) t a v ~ l k u :  'Spiraea', perhaps specifically 
Spiraea nlfniro ; according .to J'II~. . a  shrub 
w t h  particularly strong branches uscd to make 
hoxvs and the likc; 1,otanicallv distinct fr. 'the 
jujuhe trce (or shrub), Zizyphris', but not 
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unlike t. For the form cf. a v ~ l k u : ;  -ku: is 
not a recognized l'urkish suflix, hut this word 
and t a v r l g u : ~  must have a common origin, 
possibly foreign. Survives in several Nl.: 
dialects as tah~lka/tabrlkat/tab~lg~ R III 
972; Khak. tabrlgr; NC IZu. t a b l l g ~ ;  Kzx. 
t ah~lgr / tobulgu :  SC. Uzb. t abu lga ;  NLZ1 
l ium, toburgu.  A I.-w. in Russian as rncol~n 
(and tnrrolozhnik). Tiirkti vrll R. b i r  t av~lku :  
yiiz bolts: 'one Spiraea hecarnc a hundred' (a 
hundred S. became a thousand, and a thousand 
P. ten thousand) IrkR 32: Xak. X I  tavrlku: 
d~alect form (Irrgn) of t a v l l g u : ~  'jujuhe tree' 
Knr. 1489:  Gat. xv ff. tobul  u 'the name of 
a hard red-colourcd tree (dikt . . . snlb wa 
srrrx-tang) from the branches of which they 
make handles for whips' San. 167v. 21. 

?D tavrl8u:q Hap. leg.; cf. t av~lku : .  Xak.  X I  
tav1lgu:q al-~nbarxtin (mis-spelt al-!oyarstin! 
'the jujube tree, Zizyphris' Kay. 1488 .  

VUD tupu1ga:k Dev. N./A. connoting 
Habitual Action fr. tupul-  ; lit. 'constantly 
piercing', in practice (I) 'colic' (i.e. a con- 

P stant piercing pain); (2) certain vegetables 
with a pungent odour. Survives in SW Osni. 
topalak 'globular; a globular lump'; topalak 
agaqt  'the buckthorn, Rhntrrrrrrs clrlnrop/torrrs 
glolros~rs'; topalak kiiki 'rnuskroot; the root 
of Nardoslachis jntamonsi or Cyperus hrrll~ora' 
Red. I Z ~ O ,  in the last meaning also 'I'kni., the 
first meaning, and perhaps the vocalization, 
due to the erroneous supposition of an etymo- 
logical connection with to:b. ?'he first v o \ \ ~ l  
in T T  VJII is -u- and this was prob. the 
ori~inal  pronunciation, since SW -0- often 
rcpresents an original -u-, cf. toe-  for tug- ,  
but later forms like topalak may represent an 
earlier topolga:k. Uyg. VIII  ff. Bud. tupul-  
gnk  'Cyp~rrrs?' occurs in Strv. 476, 3 in a list 
of 32 vegetable drugs, mainly 1.-w.s: Civ. (a 
remedy) tupu1ka:kka: 'for colic'; tupulgak 
Pnegiike e m  'a remedy for colic ([lend.)' 
H 115-16; (red and white sandalwood, Costus 
root) tupu lkak  'Cyprrtltt' (yellow incense) do. 
91: Xak.  X I  tupu1ga:k 01-srt'd C~pertis: 
tupu1ka:k of-qrilattc 'colic' K q .  I 502: Gag. 
xv tf. (VCT) topa lak  ('with -p-') 'a root   hi^) 
the size of an olive or biggcr, black with a 
white inside and sweet-smelling, called stc'd 
in medical terminolopy and mrryk-i zatnin, 
'muskroot', in Pe.; it is diuretic, dissolves stone 
in the hladder, clcars the veins, heals wounds, 
and is beneficial as a potion or poultice for 
scorpion stings' San. 167v. 6: Kom. XIV 
tobalak 'globular, a lump'(?) C C G ;  GI..: 
KIP. X I V  (VU) topa lak  ('with -p-') a plant 
(nab&) with a sweet scent and a seed (!mbb) 
the size of a pea (al-hummus) called al-su'd; 
women. are named after it fd. 62: ((VU) 
topalan (?Sec. f. of topo1ga:n) nl-nrags fi'l- 
-botn 'colic' do. 62); a/-su'd (VU) toplak (sic) 
Brtl. 3, 14: xv su'd (VU) topa lak  Ttih. 19a. 5 .  

T r i s .  V. DBL- 

, P U D  tapa:la:- Den. V. fr. (PU) tapa: which - survives as taba: 'taking pleasure in the mis- 

fortunes of others' in NC Klr., Ktu , and NU' 
Kaz. ( R  III +I ) ,  a word which it is not easy 
to identifv semantically with tapa: ahorre. 
Survives as tabala-  in the same languages. 
Xak.  X I  01 ant: tapa:la:dl: 'ayyarahn U-Q 

nrmota hihi 'he insulted him and took pleasure 
in his misfortunes' KO?. 111 322 (tapa:la:r, 
tapa:la:ma:k): xlv Muh. 01-jon~dta (taba: 
Me[. 84, 5; Rif. 190); taba:lamak 124 (only). 

D tiipii:le:- ])en. V. fr. topu:; s.i.m.m.1.p. w. 
some phonetic chances, generally meaning 'to 
strike, hit', not necessarilv on the head, per- 
haps ow in^ to some confusion with tep-. 
Xek. 31 01 yagl:nr: t6pu:le:di: 'he struck 
the enemy on thr head' ('alii hdmatihi) Kay. 
111 322 (tiipu:le:r, t6pii:le:me:k): Kip. xlv 
depele- ('with -p-') qatola 'to kill' fd. 47: 
O s m .  X V I I I  tcpele- (so spelt, but with -mak 
in error) in R~irrri, farqzadan 'to hit on the head'; 
and metaph. 'to kill, destroy' Son. 151r. 27. 

D, tevliiglen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
tevliig (tevlig). Xak. X I  e r  tevliiglendl: 'the 
man reckoned himself to be among the de- 
ceivers (min c~rm!u~a"l-mul~tli(in) and behaved 
like them' (tn!nrraqa hi-{ariqihim) Kay. 11 277 
(tevliiglenii:r, tevliig1enme:k). 

I l is .  DEN 
t a b a n  'the sole of the foot'; s.i.a.ln.l.q. m. 
~ a r i o u s  exrcndcd and metaph. meanings. 
T a b a n  the name of a plant in Uye. V I I I  ff. 
Civ. N 11 14, 125 is no douht a 1.-w.; and 
d a b a n  'a mountain pass' in the Uyg. xlv 
Chin.-Uyj. Dict. ( R  111 964) is a Mong. I.-w. 
Xak.  X I  t aban  xtiflu'l-ba'ir Ka$. 1400; 405, 3 
(the natural meaning of this is 'a camel's hoof' 
but see tabanlrg): xrrr Tef. ik i  d a b a n  (sic) 
astr  k ib i  'like the bottom of the two soles of 
the feet' I 16: Gag. xv ff. t aban  prfgina-i pii 
'the sole of the foot'; in Ar. 'aqb (properly 
'heel') Son. i s r r .  28 (quotn.); a.0. do. 85v. 27 
(see uldag): Kom. X I V  'the sole' (of the foot or 
a boot) t aben  CCI. CCG; Gr. 231 (quotn.): 
Krp. srjr a/-qndnm 'the foot' taba:n Hotr. 21, 
8: X I V  t aban  o!~tnnsu'l- (so read for nxnros) 
qadarrr 'the firm part of the foot' fd. 61: xv 
hatnu'l-ricl 'the bottom of the foot' taba:n 
Kaw. 61, 9 :  qodam taban  Tub. 28b. I 2. 

P U  tobun  Hap. leg., but cf. tobunlug,  which 
is not ascribed to any particular language. 
Perhaps der. fr. to:b. Bi-lrria Uq X I  tobun  
ku'htiratu'l-ta'c?nr 'a lump of food' KO& I 400. 

Dls. V. DBN- 
D tapin-  Refl. f. of 1 tap- ;  ( I )  'to serve, or 
worship (God Dot.)'; (2) 'to serve (a human 
master Dat.)'. S.i.a.m.l.g. except NE, but 
normally only in the first sense. In the early 
period usually in Hend. w. udun-. Turk t i  
vrrr ff. Man. yekke t a p r n t ~ m l z  e r s e r  'if we 
have worshipped demons' Chttas. 152; a.0. do. 
1 4 8 3  (udun-): Uyg.  VIII ff. Bud. taprn- (by 
itself) 'to worship (God); to show respect to 
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(an individual)' is fairly conlmon, e . ~ .  /'I' 71. camel liickctl hirn with his hnnves' (rohnlaA~r 
7; U I 30, 9;  TT It' lo, 24; 1' 8, 73, etc.; bi-.I-u@lti) Ir'qj. I11 342 ( tabanln:r ,  t a b a n -  
t ap ln -  u d u n -  is very cornnlon U I1 40, 105 1a:ma:k). 
etc. (uGun-): Xak .  X I  m e n  te9rl:ke: t ap ln -  
dtm '1 obeyed (~[ri'ftc) God, and followed His IMa. DIlR 
commandments'; and one says ol begke: t a v a r  (d-) c~ri~inall!. 'livestock', a meaning 
t a p t n d ~ :  'he servcd (.mdn,nn) the hpg' Kog. II \vhich corilcs out clearly in the phr. ec_l t i lvar  
140 ( t a p ~ n u : r ,  tap1nma:k; verse) and over a 'inanimate and animate property' (we ed), 
dozen 0.0.: KII tapln-  'to serve' (a human and from an carly date, ~ i n c e  livestnck was 
master) is common 07 ( taplg) ,  528. 59 j  the commonest forin of propcrtv in 'l'urkish 
( t rgur l t~g) ,  5o7, 615. etc.: srrr(?) Trf. taptn-1 societj,, 'property' in ncncral nnd even spcci- 
t apun-  'to worship; to serve' 286-7 (and some ficalli 'merchandisr, trade pootls'. As Ar. inrfl 
dcr. f.s): s ~ v  Rhg. t ap ln -  'to worship' R III is equally ;~n~b ig t~nus ,  the cxnct ~nrnninp in 
1170 (quotn.); 11frth. sodamn t ap ln -  (-h-) Atel. some medieval texts is ohscure. An early I.-w. 
25, 15 ;  RIJ 108: Gag. xv ff. t a b ~ n -  (sic) 'to in R.Ionj:. as tnhnr (Ifornirclt 143) and liussian 
bow in prayer, to \\-orship, to prostrate oneself' as tnrrar, 1>n111 in thc sec011~1 sense. 'l'he first 
Son. I j r r .  7 (quotn.): X w a r .  XIV t a p u n -  'to was proh. rclrorrowed in N13 Alt., I,eh., ?'el. 
worship' Qutb 168; Nnhc. 405, 1 0 - 1  I : K o m .  t a b a r  R 111 966 and the srcontl in several 
xrv 'to ~vorship, adore' t a b u n -  C C G ;  Gr. 231 modern languages in the Soviet Union; hut the 
( ~ U O C I I . ) .  word seem; to survive genuinely in SE Turki 

t a v a r  'silk goods, trade goods (generally)'; 
L) tepill- (d-) Ilcfl. f. of t ep - ;  s.i.s.m.1. Xak .  SC U Z ~ .  t o v a r  (perhaps the origin of the 
sr e r  a t l n  teplndi: 'the man urged on Russian word); NiY Kk. t a w a r  'goods' and 
(mknda) his horse with his feet'; also used sw o s m .  d a v a r  ']ivestockr. Uyg. v ~ r r  tfirgeg 
when a man moves (!~nrmkn) his feet for some- k a r l u k l g  (sic, ?irregular GPII.) tnvar1:n  all^ 
thing K q .  I1 140 (teplnu:r,  tepinme:k). ' I  scizcd the livcsttrckof the't'iirgc$and Knrluk' 
D ievin-  flap. ICE.; Refl. f. of t ev - ;  'to inter- (pillaged thcir d\vellinFs and returned honlc) 
lock-, or the like. Xak. er eligin uvundl: $". S 5: "11 ff. f . W .  by itself seems 

tevindi: 'the man was distressed (ihtol,l,,lu) to 1 l i e ~ l  prinlarilv 'property' [J 11 86, 41 ; 

some affair and ,\.rung (dnInkn) his 111 81,  I+; ~ l ~ ~ ~ ~ ~ " ~ s .  zoz6 ( t a ~ l g l l g ) ;  ed 
t n v a r  is conlmon, sec c(j: Civ. c d  t a v a r  is 

'lands i n  shame and "grct' K n ~ .  I1 '47 fairly corllrnon, src  ec_l; in 7'7' b-I[ t a v a r  is (tevinu:r,  tevlnme:k). conimonrr than c d  tnvnr  snd seetils always 
k: t o p ~ n -  Sce tiiplr-.  to mean 'PI-oprrty'; in the c<)nunercial dncts. 

in I J S p .  Pnvar, which occurs ,occasionally, 
'Ms. DBN secrns to I I I ~ Y I ~  specifically 'mrrchandisc, 

trade goods' : S I ~  Chili.-Uj:i;. 1)icl. 'satin' 
I) t a b : ~ t ~ l ~ g  1'.N./A. fr. t o b o n ;  s.i.s.m.l. 130th tavar L ; ~ ~ ~ ~  261 : x n k .  tavnr al.ril*n 
in its lit. meaning and n~etaph. for 'robust, sn<tn, mllroto cpropcrty noisy and silent' enerpctic'; it is possible that this is the in- (i,,. aninl;ltc and inanitmate) fif, I 362 
tended r l lcanin~ of the Xak. phr.; a l - x ~ f l  (verse); tava:r n/-sirn ron'/-nta I ; 50 
meatis both " camel's hoof' and  'footwear, 0.0. "f tavar / tava:r  translated o/-mfil, nl-opd' 
hoot'; it seenis unnecessary to describe n cdmrl nl-,,l;trie (~lncrchandise-) and  over a 
as having h o o ~ c s ,  and improbahlo that it dozen (1guz) of tawar/ tawa:r :  KB 

Xak. taban'@ (sic, tavariscot1imon, rlsually in the &r. n e g  t a v a r  
misprinted tnclanl~t in printed text) tevey dproperty, Eonrlss, somctitncs nssociatcd \vith 
bo'ir dfittr'l-xrrff k-q. I 499. n l tun  'golrl' and kiimiig 'silver' 485. I I 12, 
~ ~ 1 1  t o b u n l u g  Hap. leg.; P,N./A, fr, t obun ,  1786, 3?Xz, 43729 etc.;  e'ig k1sga t u t t u m  
q.,8. ~ a k . ( ? )  X I  t obun lug  tar l f i  ol-burr taVar  t e r m e d i m  '1 hare  not heen k'rasping, 
~ l i ~ / - k u ~ b r , m  ',,.heat containing lunlps9 K ~ ~ ,  I - 1 ha\.e not accumutatcd property' 6079: xt11( I) 
499. At. several 0.0. of t a v a r  'property, wealth'; 

Tef. t a v a r  but niore usually t l v a r  (spelt 
T r l s .  V .  DBN- trgfnr) 'lix-estock, property' 280, 303: XIV 

1) t a p l n d u r -  Caus. f. of t ap in -  ; in Afrrh. a/-l?tfil dawa : r  Mrl. 68, I I : Rif, 169: 
N\V Kaz. t a b l n d u r -  'to subjllgate' and the Fag. xv ff. t a w a r  a generic term for all 'live- 
like R 111 970. Uyfi. vl1l tf, Bud. T T  V I  266 stock and quadrupeds' (sfllrir tun p?rpdydn), 
(uduntur-) :  Ci,.. ke l jn  t a p l n d u t m a z  and in Mong. qrrt?l~i$ 'merchandise, piece- 
'if he gets a daughter-in-law he cannot make goods' San.  1 6 5 ~ .  7: O g u z  XI (after Xnk.) and 
her respect him7 T T  VII 2$ 51 : Xak.  I(B the OAuz and others (magayrtrhtrm) say t a w a r  
(1  was tm in 'making you my with -w- Kaf.  1 3 6 2 :  X w a r .  xrv rnll t a v a r  
confidant without knowing you and) t ap ln -  'property, meal thQttfb  174. Nahc. z36, 6: 
d u r r n a d l n  'without you respect me' KIP. X I V  a/-innr~vifi 'cattle' d a w a r  Btrl. 7, 5 :  
634; a.o. 1755. xv bnhima 'quadruped' t a w a r  (vocalized tuwor 

/ .  
with d -  added below in a second hand) Tuh. 

D tabanla:- Den. V. fr. a b a n ,  survives in  7b. 7;  in do. 13a. 13 !tli'i! 'wall' is simi- 
SW Osrn. t aban la - ;  f i m .  da:banla:- 'to larly translated (representing Pe. dimfir) with 
trample down, press down; to put  a roller (on bahima d l w a r  added in 3 second hand in 
a field)'. Xak .  XI t ewey  (sic) t aban la :d~ :  'the the margin: Os rn .  xtv ff. d n v a r  'livestock', 
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and more specifically 'anirnal to ride'; c.i.a.p. 
T T S  1181;  I1 262; 111 169; I Y  192. 

P U  tovur See tovra:-. 

1) tavra:k (d-) N./A.Ac. fr. tavra:- ; 'speed, 
hurry; quick'. Survives in NI; several dia- 
lects tabarakltabrak R 111 971, 981. Uyg. 
V I I I  ff. Bud. y6l teg tavrak  yi igurup 'run- 
ning quickly like the wind' 7'T .Y 295; a.0. 
do. 115; n e  yeme tag n e  yeme tavrak 'how 
surprising and swift' Iliirn-tr. I 89s ; t e rk  
tavrak  'hurriedly (t-Iend.)' U I11 22, I (iii) 
(and do. 56, j (i) terkin); Stre.. 179, 13; 248, 
15 etc.: Civ. drte  kun  tavrak  huyan kt1 
'hurry to do good eerly in tkd morning' T T  I 
171-2; 8.0.0.: X I V  Chin.-[/xi.  Dict. 'go quickly' 
t avrak  barg ln  (sic) Li~pri  261; R lil 981: 
Xak,  X I  tavra:k al-sur'a 'speed, hurry ; hence 
one says tavra:krn kel 'come quickly'; and 
this word is.made en Adj. ($a), one says 
tavra:k r:g$r: 'a quick (tirusri') worker' Kaj. I 
468; 0.0. I 156, 4 (akrt-) and three more: KB 
klgl r d t ~  tavrak  'he sent a man quickly' j954; 
ydme tavrakln 'do not bolt your food' 4132: 
Xwar .  xrrl(?) 02. 114-15 (astur-). 

D topra:k Dev. N. (Conc. N.) fr. topra:-; 
lit. 'somethinp dry', in practice 'dry pround, 
soil, earth, dust'. S.i.a.m.1.s. w. minor pho- 
netic changes, and occasionall,- some metapt]. 
meanings like 'province, countrv'. Uyg. vrrr ff. 
Man. T T  Ill 27 (battl-): B U ~ .  tom (toozr) 
t o p r a k ~  'his dust (Ilcnd.)' U I1 39, 89 ;  
toprnk  in a Chinese type date represents t'u 
'earth' (Gilcs 12,099) as one of the five elements 
Pfahl. 6, I ;  3.0. Stro. 528, 23: Civ. toz toprak 
8zin s8ncli: 'the dust (Hend.) settled of its 
own accord' T T  I 5-6; toprak  'earth' do. 45; 
toprak  as one of the five elements occurs 
several times in T T  VII and is an ingredient 
of several remedies in fi I: Xak. XI topra:k 
'dust, soil' Ka?. 1467;  1267 (1 agnat-), a.o.0. 
translated al-lurdh or a/-guhdr dust': K B  
t o p r a k  aa one of the four elements (with fire, 
water, and air) I 43: XIII(?) At. (when he lies 
and) toprak  iqlge k i r ip  'goes t~nderground' 
308; Tpf. toprak al- turd 309: xrv R6i. gv. 
14-15 (u8ra:-); Mtllr. 01-turab topra:k (-b-) 
Mel. 75, I ;  Rif. 178: Gag. xvff. toprag1 
toprak  lrdk 'earth, soillSan. 167v. 16(quotn.); 
tofraglto r a k  qame as topragltoprak do. 
179V. 28:Gwa;. rrv toprak ditto Qutb 180; 
ilfN 7, etc.: Kom. srv 'dust, dirt' toprak  
CCZ, CCG; Gr.: KIP. xlrr al-turZb toprak  
(-h-) Hoir. 5, 15: xrv toprak  ('with -p-') al- 
-trirdb id. 61; BIII. 4, 10: sv  ditto Kav. 58, 
I I ; Tuh. 8b. 9. 

D tevre:n Hap. leg.; Dev. N. fr. tevir-, but 
the long -e:- is unusual. Xnk. XI tevre:n 
'threads (xrryrif) which are gathered together 
and twisted (yufil) to make waistbands for 
trousers or cords for slings' Kay. 1436. 

D t e  reg Dev. N. fr. tepre:-; n.0.a.b. Uyg. 
VIII Bud. y6r tepregl 'an earthquake' U 
ZV 18, 193: Kap. xrlr al-!rarakn 'movement' 
(opposite to 'rest' Mi:) teprig (sic, perhaps 
corrgt)  Hou. 26, 21. 

Dls. V. DBR- 
tevlr- 'to twist, turn (something Acc.)'; 
practically syn. m. evir-  and qevir- and per- 
haps an older form of the latter, q.v. N.0.a.h. 
Uyg. v r~r  ff. Bud. n o m  tilgenin tevirer  'he 
turns the \vhcel of the law' T T  V1455: Xak. 
X I  c r  tava:rap eviirdi: teviirdi: qnlluha'l- 
-mrrrlrr'l-mitd' ma tafurrafa fih5 wa ca'ala 
gnhmhri'l-hnfn 'the man turned over the goods 
and disposed of them and turned them upside 
do\vn'; evitrdi: is the main verb (afl) and 
tevurdi: a jingle (tohn') I&#. II 81 (teviire:r, 
tevurrne:k); a.0. I 1.57, 17 (evlr-): Kom. 
xrv 'to twist, turn' tiiviir- CCG; Gr. 

VU tuvlr-  the main entry is out of place 
amonp verhs with -t- as the second con- 
sonant, but the word reappears in a gramrn. 
section on Aor. forms in the same spelling. 
It looks like a Caus. f., or a Den. V. in -r- 
(cf. tiipir-). hut there is no trace of a pos- 
sible base. I'ec. to Kay. Xak. a t  ku1a:kln 
tuvurdl: (aic) 'the horse pricked (ayarro) its 
ears (etc.)', that is, raised them when it noticed 
somethinp Kag 11 73 (tuv1:ra:r (sic), tuvlr- 
ma:k); a t  ku1a:k tuvurdr: . . . tuvura:r/ 
tuv1ra:r (both knsm nnd Gatntira marked) I1 
161, zoff. 

D tiiplr- Intrnns. Dcn. V. fr. tiipi:; n.0.a.b. 
Uyg. VII I  ff. Bud. tegri  t i ipirer  kork~nqag  
ydltiirur 'the sky is cloudy and it blows a 
terrible gale' 1'1' 18, 2-3 (Pelliot read toptnar 
in error): Xak. XI tlipi: tiiplirdi: (sic) 'the 
wind blew' (!znbhnt) and scattered the dust 
Kay. II 71 (ttipire:r, tBp1rme:k; prov. see 
apt-) .  

tavra:- (d-) 'to hasten, be in a hurry'; 
n.o.a.b., but see tavran-,  etc. Uyg. vrrr ff. 
Bud. (Sanskrit lost) t e r k  tavra:dl(spelt -ti) 'he 
hastened' T T  VIII D.1 : Xak. XI e r  tavra:da: 
m i ~ l  t igra:d~:  (q.17.) 'the man was sturdy'; 
(in a verse) e r  a t  menin  tavrayu:r al-rirdf 
rc.a'l-.ra3.1 yajlaM lihnmtrhrtm b i  'because of me 
the flesh of men and horses becomes strong' 
Kag. I11 278 (tavra:r, tavra:ma:k; between 
togra:- and ( V l l )  tovra:- but everywhere 
mis-spelt ~zac~ra:-). 

tabr1:- (or tapr1:-) Hap. leg., but see tabrrt- ,  
t a b r ~ g - .  Xak.  XI tevey tabr1:dt: 'the camel 
jumped ahout' (roa!aba), not used except of a 
camel jumping about Kaj. IIZ 277 (tabrr:r, 
tabr1:ma:k). 

tepre:- (d-) 'to move, stir, shake', and the 
like (Intrans.). 'I'his verb and/or its der. f.s 
s.i.a.m.1.g. except NE; in most NC, NU' Ian- 
guages, and SW Az. terbe-;  SW Osm., Tkm. 
depre-. Uyg. VIII  ff. Chr. (the star stood still) 
t epremedin  'without moving' U I 6 , 9 :  Bud. 
(theoldman) tepreyii yortyuumadr'couldnot 
move or walk' PP 37, 2-3 ; a.0. do. 80,s  ; (then 
this brown mother earth six times) tepredl  
karngadl 'moved and swayed' T T  X 164; 
0.0. of this phr. U1II46 ,  5; Suw. 184, 9: Civ. 
k6dir t i  tepremig . . . ligdiirti tepremig 'that 
moved in your rear . . . that moved in front of 
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vou' TT I  122-3; 0.0. do. 204-5 (alkln-); 
T T  VII  34, 2-3 ( 1  bu:t): Xak.  X I  tepre:di: 
ne:g 'the thing moved' (tnllarrakn) Kaj. III 
277 (tepre:r, tepre:me:k): K B  (the sun is 
in 1,eo) b u  b u r c  tepremez 'this sign of the 
zodiac doe3 not movc' 834; 0.0. 1026, 2387: 
XII I (? )  Tcf. tepre- 'to more' 286 (trbrr-): 
slv Nhg. haccga tepredim 'I went on the 
pilgrimage to Mecca' R III I 123; M~rh.(?)  
bnrrokn ('I'rilns. in error) tepre:- Ri/. 130 
(AfeI. ditre-): Gag. svff. tkpre- ('with -p-')/ 
tPpren- lrornknt kardnit rcn crrnthidan 'to 
~novc' Snrt. 1 8 8 ~ .  17 (quotns.): Xwar.  xlv 
tepre- 'to move, sct out' Qttth 174: Klp. 
sv ta/rormk nrttn 'niove!' tepreg (sic 'with -D', 
i.e. Plur.) Ka71. 77, I I .  

L) 1evri:- See tend:- 

topra:- I-lap. leg., hut see topra:k, etc. 
Xak. xr o t  topra:dl: 'the plant became dry 
(and withered hafinr)' Kof. 111 277 (topra:r, 
topra:ma:k). 

V U D  tovra:- Den. V. fr. (VU) tovur  of 
which there is no other tracc. ec. to Kay. Xak.  
X I  uga:k ne:g tovra:d~:  '!he small thing 
became big' (kahrtrat), for example young 
sheep \i.hcn they hccome big; takcn fr. the 
phr. tovlrr (50 read) y i n ~ i i :  'large pearls' Kay. 
I l l  279 (tovra:r, tovra:ma:k; corrected fr. 
-ntr:k or vice vcrsa?); a.o 111 41 (yunpg).  

1) tavrat-  (d-) Calls. f. of tavra:-; ( I)  'to 
hurry, hustle (sotilcone A r c . ) ' ;  (2) 'to twist, 
spin'. Survives in NIC l<unid. t abra t -  'to 
turn (something) on a spit'. The second mean- 
ing should connect this word with tevir-, but 
the vo\vels niake this impos<ihle; the conno- 
tation seelus to he 'to make (something) move 
fast'. Turk i i  vrrl ff. Man. (he appointed one 
man over each ten men and) e d g e  k ~ l l n q k a  
iiziit [ a ~ ~ g a ]  t avra tkur l  k11d1 'made him an 
urger to (do) good deeds and (attend) the feast 
of the souls' TT I1 10. 92-3; 0.0. do. 88-90 
(6tlc:-), 76-7: Xak. xr e r  tavrattl:  'the man 
hustled'(someone, 'accnlal(tavratu:r, t avra t -  
ma:k) and one says ura:gut yrp tavra t t l :  
'thc woman span (fatnlat) the thread, and 
twisted it' (n&irathlr, n~is-spelt n,&iznfohlt K a y .  
I1 330; Bdleg kiini: tavratu:r 'time ustles 2 (man; ~ttsri ') along' 11 335, 3; tavra,  - 'accaln 
is one of the verbs used to illustrate conju- 
gation in 11 360 ff.: KB (iF one does not treat 
the diseasc) iiliin~ t n v m t u r  'death hurries 
one a~vay' 4616; a.o. 4 6 ~ 3 :  srv nfith.(?) fafala 
tavrat-  (-f-) Rif. 113 (A%/. 29, 13 ka:t-). 

C) t n b r ~ t -  (or taprl t -?)  Hap. leg.; Caus. f. of 
tabr1:- Xak.  xr e r  teveysin tabrrttl:  'the 
man made his camel jump about' (awlahn) 
also used with other suhjects besides 'man' 
Kay. I1  329 (tabrltu:r, tabr1tma:k; the 
translation makes the form certain, but the 
rd' is vocalized with fatha, and the Infin., com- 
pletely unvocalized, has -1ne:k). 

D tepret- (d-) Caus. f. of tepre:-; 'to move, 
shake, disturb (something Acc.)'. Survives in 
much the same languages and with the same 

phonetic cll;lnges. Uyg. V I I I  K. tepretil 
u m a d ~ n  y a t u r m e n  'I lie unahlc t o  move 
(my hody)' U III 37, 35; er t igu tepret t l  
t l t ret t i  '~rcat ly stirred and shook' (tny mind) 
TT X 451 : xrv Criir.-UT~. Dict. 'the wind set 
in motion' yPl teprct t i  R I f 1  I 124: Xak. X I  
01 tepretti:  ne:gni: 'lie moved (Irorroko) the 
thinn' (tepretii:r, tepretme:k); and one says 
e r  ya&:ka: tepretti: 'the man attacked 
(liomnla . . . 'olri) the enrmv' KO$. II 329; 
t epre t -  lrorrokn is one of the verbs used to 
illustrate conjupation in II 360 f f .  : K R  t epre t  
till$ 'set your toneile in motion' 774; 8.n. 2536 
(turgn:k): srr~ ff. Trf. tepret-  'to move, 
shake', etc. 292 (tehret-): xlv Mrrlt.(?) ltnrrakn 
tepre:t- ( - h - )  I<$ 107 (only): Gag. xv ff. 
tPpret- Calls. f. ntrttnlrnrrik knrdnit rua cnn- 
hrirrirl(1it 'to set in niotion' Snti. r8gr. 15 
(quotn.): Xwar .  X I V  tepret-  ditto Qtrth 174; 
tbpret- do, r76: Kom. XIV ditto tepret-  
CCI: Gr.: KIP. S I I I  /tnrraka tepret-  ( - ! I - )  
Hou. 39, 14; hazzn . . . rcn hrrwn'l-tnhrik li'l- 
-jay' 'to shake (something)' do. 44,7: XIV fd. 8 
(1 u : ~ ) :  xv hnrrakn tepret-  (-b-; 'with a soft 
(mzrmqqnqn) rd") Kar.  77, ro; ditto Tuh. 13b. 
13: O s m .  xrvff. depret-  'to move, shake'; 
c.i.a.p. T T S  1 1 9 s ;  11 283; III 184; I V  210. 

D topra t -  Hap, leg.; Caus. f, of topra:-. 
Xak.  X I  ko:y o t u g  toprat t l :  'the shcep eat 
down all thc vegetation until none of it re- 
mained on the ground, and made the dust hlow 
off it' (cn'nlnf trrhihh nrinhtr'l-hnhn") KO$. If 
730 ( topmtn:r ,  toprntma:k;  MS. in error 
-1r1c:k). 

I> tevril- I'nss. f. of tevir- ;  n.o.:l.h. UyR. 
vlrrtf. Bud. (i~ndrrstandinq how snwrsdm 
turns (evril-) this w:ty) ~ n a r u  tcvrilmekin 
emgeksiz uquz u k a r  'he understands pain- 
lcssly and easily how it turns that way' U I I  
I I ,  10-12; a.o. Sun. 133, 22 (arkuru:). 

D tavran-  (d-) RrR. f. of tavra:-; properly 
'to hurry, be quick', but with extended mean- 
ings. Survives in N\V lirtm (R III 1647); 
SW Oxn.  dnvrau- 'tu stir oncself; prepare 
for actlon; takc pains; resist; hehare'. Tiirkii 
vln ff. fitan. (in a list of virtues) sevinmek 
t a v r a n m a k  ' to be cheerful and zealous(?)' 
M III 17, I I ( I ) :  Uyg. vrrl ff. Man. tafrant l  
(sic) T?' III 151 (damaged): Bud. in the 
Nidrina cycle t a v r a n m a k  corresponds to 
Sanskrit sni,~rskrirn, Cliinesr hsiitg (Gilts 4,634) 
for which 'moral action' secrns to be the best 
translation U II 13, 2 (ii); T T  171Z1 A.7; 
t avranu  'hurriedly'(?) U 11 29, 19; o t u g  
ii$iirgeli tavranurga 'when hurrying to put 
out a fire' Srtn. 141, 9-10; 0.0. TT V I  021-2 
(ermegii:): Xak. XI e r  tavrandl: 'the man 
seemed to be hurrying (yarta'cil) on a journey' 
Kafi I I  240 (tavranu:r, tavranma:k). 

I3 tepren-  (d-) Kefl. f. of tepre:-; 'to move', 
etc. (Intrans.). Survives in much the same 
languages and with the same phonetic changes. 
Xak .  XI teprendi: ne:g 'the thing moved' 
(talrarrakn) Kay. I1 240 ( teprentkr ,  tepren-  
me:k): KB karnue  teprenlgl i  'every moving 
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(i.e. living) creature' 1021, 4417; a.0. 1852: 
xrv Hbf. tepren- (of dry bones, or a mltun- 
tain) 'to stir' R ZZZ 1124: Muh.(?) laharraka 
tepren- (-b-) Rif, 130 (Mel. 40, 19 ditren-): 
Gag. xv ff. San. I 88v. I 7 (tepre:-) Xwar. xrv 
tbpren- (of the heart) 'to beat' Qutb 176: Kip. 
xrv tepren- (-b-) iaharraka Id. 37; depren- 
('with -p-') ditto do. 47; ditto tepren- (-b-) 
Bul. 38r.: xv ditto Tuh. 9a. 13: Osm.  xrv ff. 
depren- 'to move, stir', etc.; c.i.a.p. T T S  I 
194; 11 282; 111 184; ZV 209. 

D tabrtg- (or taprig-) Hap. leg.; Co-op. f. of 
tabr1:-. Xak. xr tevey k a m u g  tabrtgdr: 
'the camels all ju1np4 about together' 
(qafaaat, mis-spelt qnfaral) Kay. I1 217 
(tabrrgu:r, tabrtgma:k, mis-spelt tabra3-). 

D teprep- (d-) Co-op. f. of tepre:-; s.i.s.m.1. 
with the same phonetic changes. Uyg. 
vrrr ff. Civ. tegrili y6rli t e p r e ~ d i  'heaven 
and eatth shook together' T T  1 9 2 :  Xak.  X I  
klgl: k a m u g  tepregdi: the people all 
moved (together)' (taharraha); also used of any 
things that move (together) Kag. II 204 
(tepregii:r, tepre$me:k; verse); a.0. 1 8 8 ,  z 
( imrem):  O s m .  xvr deprea-  'to move to- 
gether' Tl'S  11 283. 

D toprag- Hap. leg.; Co-op. f. of topra:-. 
Xak.  XI y k r  k u r u p  topragdl: 'the ground 
dried (yabisnt) for lack of rain until dust (al- 
-habh) almost rose from it' Kay. 11206 (topra- 
pu:r, topra$ma:k). 

Tr i s .  DBR 
D tapa:ru: tapa:, q.v., with the Ijirective 
Suff. attached; syn. w. tapa:. N.0.a.b. Xak. 
XI one says 01 menlo  tapa:ru: keldi: ?~adarta 
ilayya 'he came into my presence'; and one 
says 01 anlg tapa:ru: bardl: 'he went into his 
presence'; tapa: is a Particle (ltarf) meaning 
ilZ 'to', and the -ru: is a Suff. Kaj. I qqg; 0.0. 

111 69, r ; 440, 20: K B  hsc ib  t a p a r u  'to the 
Chancellor' 521 ; a.0. 5830: XIII(?) At. ulugiuk 
t a p a r u  e l ig  sundukug 'if you have stretched 
out your hand to greatness' 286: Tcf. t aparu  
ditto 286 (tnbaru): Xwar.  ditto Qutb 167. 

~ ' t a v a : r ~ ~ :  Hap. leg.; N.Ag. fr. tava:r; 'an 
animal for carrying merchandise'. Xak. XI 
Kab. 111 149 (ta:z); n.m.e. 

I'U tepir ts iz  See tigirtsiz. 

D topra:kirg P.N./A. fr. topra:k; n.0.a.b. 
There is no doubt that the first vowel was 
normally -0-, but since to2 is correctly spelt 
it seems likely that the -u- represents a local 
dialect pronunciation, not a sir~rple error. 
Uyg. vrl1 ff. Bud. Sanskrit vigataraja' 'whose 
dust (uncleanness) has disappearedl[gap]tp 
toz  tupra:kl@la:r T T  VIZZ A.6-7: Civ. 
tozlup tupra:klag [gap] 'dusty and earthy' 
do. 1.18. 

D topraga:n Hap. leg.; Dev. N./A. con- 
noting Habitual Action fr. topra:-; the word 
is so spelt in the &IS. but the vowel points are 

slightly misplaced, and the word has been 
transcribed topitrfa:n. Xak. X I  topraga:n 
yb:r 'soft (01-layna) ground', that is bare 
ground (01-balna) from which the dust (al- 
-habdV) rises when it is trodden on Kaf. I 516; 
(there are no homes in the grave, and) top- 
raga:nda: a v  bo1ma:s 'there is no wild game 
on bare ground', they only inhabit places 
where there is vegetation and water do. 
516, 16. 

D tavarl lg P.N./A. fr. t avar ,  q.v., where 
the ambiguity of 01-mdl, both 'cattle' and 
'property', is pointed out. N.0.a.b. Xflk. xr 
tavarl lg e r  racul dti mdl Kaf. 1 495: xlrr(?) 
Tef. t lvarl ig (sic, spelt !I: arlzg) 'wealthy' 303: 
xlv Muh. bi-mdl tava:rlt$(-f-) Me[ 6, 4; Riy. 
77; $ti mdl ditto 10, 9 (spelt tufa:rld); 83. 

D tavar luk  Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr. 
tavar.  Xak.  XI tavarluk al-xizznu 'store- 
room, treasury' Kaj. I 503. 

D teprenqsiz (d-) Priv. N./A. fr. *teprenc 
N.1A.S. fr. tepren-. N.0.a.b. Uyg. vrrr ff. 
Bud. teprenqsiz burxan  'the immovable 
(or unshakeable) Buddha' T T  VI 412; (that 
mighty Buddha) t e p r e n p i z  yarp  oluryuk 
01 'sits immovable and firm' T T  X 3356.  

D tavarsa:k Hap. leg.; Desiderative Den. 
N./A. fr. tavar. Xak.  XI 01 e r  01 tavarsa:k 
'that man craves (muhibb) for property' (al- 
-mril) Kag. 11 56, 2 (in a grammatical para.). 

Tris. V. DBR- 
D tavratlg- Hap. leg.; mentioned only as an 
example of the Co-op. f. Xak. XI 01 anrg 
birle: t a v r a t q d ~ :  'he competed with him in 
swiftness of foot (fi'l-'acala) to see which of 
them could go quickest' Kag. I1 363, 6;  n.m.e. 

D tepretig- (d-) Hap. leg.; given as an alter- 
native example with tavraug-. Xak. XI 01 
y l g a : ~  tepretigdi: 'he helped to move (fi'l- 
-ta!trik) the tree', or 'competed with him' Kay. 
11 363. 2; n.m.e. 

Dis. DBS 
F tevsi: 'dish, plate', and the like; I.-w. fr. 
Chinese tieh tz*, same meaning (Giles 11,123 
12,317; Pulleyblank, Middle Chinese dep 
tsi); this is more plausible than Sir Harold 
Bailey's suggestion (BSOAS, 1963, p. 85) that 
the word is Iranian, see Doerfer I 123. A I.-w. 
in Mong. as ieb$i (Kow. 1703). The word sur- 
vives in various NE dialects R ZZZ 1115-17 
(in fonns which suggest that they are reborrow- 
ings fr. Mong.); SW &.. tep$i R Z Z I  11x7 
looks the same, but Osm. tebsiltepsl may 
be a genuine survival. Uyg. vrrl ff. Man.-A 
tevsi kovgasr 'his dish (or trough?) and 
pail' M 1 36, zo (in a damaged passage re- 
lating to catching fish): Xak. XI tevsi: al- 
-xi.ddn 'a tray standing on a foot' Kar. I 23; 
a.0. ZZZ 50, 26 (ayaklrg): Xwar. xrv t i p s i  
(-b-) 'dish' Qutb 176: Kom. xrv 'dish' tepsi 
CCI;  Gr.: KIP. xv sahn 'dish' tepsi  (-b-) 
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7itlr. 22b. I : O s m .  xvrr~ tebsl  (spelt) in Recip. f. hnnrdifnr-rci sci/ln~r 'to find one 
Riimi, 'a small tray (sini) which they call another' Sntr. 15rr. 12: Kom.  X I V  'to discuss' 
mncmri'n (?'a set of trays') Snn. I 5 t v. I 5 .  tabu$- CCC; Gr.: KIP. xrv taprg- (-6-) 

tnliiqd 'to meet one another' fd. 61. 
11 tapstz Hap. leg.: Priv. N.1.4. fr. tap.  Uyg. 
V I I I  ff. Bud. (in a list of diseases) tapslz  D tavlg- Recip. f. of t av- ;  the only authority 
bolmakltg lgi$ 'the disease of loss of appe- for the existence of these words is the passage 
tite' U 11 68, I (iii). in Kap. helo~v; it is perhaps significnnt that ,, tiibsiiz (d-) Priv, N.!A, fr ,  tii:b; survives Kaf. uses tasnrrqfn also in the translation of 
in  SW Osrn. dibsiz,dipsiz 6hottornless,, and tevlr- ,  hut apart fr. the difference in vocaliza- 
metaph, 'unfounded, false,, v l l I  ff, Bud, tion there are great difficulties ahout deriving 

r36, z r ;  430, 7-8 (UISUZ): Xak. KB tevlr-, with its close association with evir- 

(,nail,s nlind is like) tiibsiiz teglz bottom- fr. *tev- and the association 1)etween the 

sea, 211 ; a.o. I 164: Gag. sv fi: tiipsiiz two wordsis  proh. fortuitous. It is equally 

rlibsi,- l,pl. zor  (quotn,, tiipSiiz tegiz); difficult semantically to derive tavsg fr. tav-. 

tiibsiz 6ve,.,. deep,  bottomless^ Son, 167v. 17 Xak. xr (those two are constantly selling and 

(same quotn.). buying (sattgga:n a11gga:n) merchnndise), 
and in another dialect (hrgn) one says sat1gga:n 

Dis. V. DBS- tavtgGa:n, taken fr. the words sat t l :  bri'a 'he 
sold', and t a v d ~ :  fafarraja 'he was in posses- 

S tepse:- See tepze:-. sion of' Ihy.  I 518-9. 

S tepset- See tepzet-. D tepig- (d-) Recip. f. of t ep- ;  'to kick one 
another'. S.i.s.m.1. Xak. X I  o l  menig  bir le  

T r l s .  DBS tep igd~:  rcikalani bi'l-ricl 'he competed with 
D taplslz flap. leg.?; Priv. N./A. fr. tapl:. me(?) i n  kicking' K ~ J .  87 ( t e ~ i ? k r v  
Xak. XI K B  k a l ~  k ~ l s a r  begler  t a p r s ~ z  tepi9me:k); a.0. 11 113. 16. 
t apug  'if it man does service which does not D tevig- f lap,  leg-; ~ ~ ~ i ~ ,  f ,  of tev-; 
please his masters' 1611. sistently spelt tuvig- in the MS., ?in error. 

Xak.  XI 01 menig  birle: e t  tevipdi: 'he com- 
Dis. DB$ peted with me in arranging(fina?m) the meat 

D taplg Hap. leg., at any rate in this sense; on the spit' also used for helping and for other 
N.Xc. (with a connotntion of mutuality) fr. tllinjis Knf. I1 102 (tevi$fi:r, tevigme:k). 
1 tap-. Xak. XI taprg 'mutual trust (al- 
-,l,lr,cdka[o) between two men, or two others' tevge:-, tiivge:- Frelirninnry note. Tlrevocoli- 
Knf. 1367. zation of tlrese V.s nnti their Der. f.s is chaotic; 

t h ~ j ,  shorrl(i perhops be reversed; tUvge:- and its 
tavlq 'a sound', and more specifically 'a pnsr. f. prpcmdc tevee:- its pass, f. in 
soft, not a loud, sound'. S.i.a.m.1.g. w. a wide 
range of phonetic changes, t-/d- and alllo in PIS., but 'he Calls. f .  of Ifltier Precedes 

NC; -b-1-v-1-w- and -I-1-U-. See Uoerfer of theformer. 
11 862. Xak. tavu? (sic) ~ l - ! ~ ~ ~ s  tevSe:- ~:p. leg,,butseetevget-,etc, ; Den. 
-!lorflkn 'slight sound, m ~ ~ m e n t '  1 3 6 7 :  V. fr. *tevig, perhaps a D ~ ~ ,  N. fr, rev- in the 
tawug (sic) same translation, dialcct form (higa) sense of ~interlocking~. Xak. yl:p kamug 

tavl$ (sic) 111 , 165 : xllr(?) Tpf. tevge:di: 'the thread mras all tangled (toyncu- 
'sound' (ya'ni {in voice') 280: Gag. xv ff. runyo) and mixed up (ixtalnfo) so that the end tawu$ ayah dvd=l 'the sound of footsteps' of it (,. could not he found9 K ~ ~ .  111 286 
l , i i  180 (quotns.); tawu$ 'a sound' (pl) in (tevge:\tevge:me:~), 
general and 'the sound of footsteps' in parti- 
cular Son. 1 6 5 ~ .  18 (quotn.). VU?D t 'v$e:- N.0.a.b.; presumably Den. V. 

fr. VU ftiivig. Xak. XI an19 teri: tiivgedi: 
Dis. V. DBS- (sic) 'he was headed with sweat (tn!m66aba 

1) t a l , t ~ -  nrcip. f. of 2 tap-;  lit, *to find arnqtrhu) because of working' Kaiag. 111 286 
c,nr anotller,, hence ~ . i , ~ , ~ , l ,  in (tiivge:r, t~vge:me:k):  srv Aftrh.(?) ibtofln 
several mea,lirlgs of \vhich this is the 'to be moist, soaked' tiivge:- (-j-; unvocalized) 
Inonest. See 1)oerfer 11 947. [lye. VI I I  ff. Ri/ .  Io2 "8 I.5 'Ii:-). 
Civ. bodun birle t a p l v p  'co~lsulting with(?) D tevget- )lap, lea, ; taus, f. of tevge:-. x a k .  
the communitY' G'syP. 24, 4; tugup taPlrjlP 

X I  01 y ~ : p ~ g  tevgetti: 'he tangled (yaWrmJa) the 'meeting Wend.)' doe. 43, 5 ;  ( " 1 ~  Chinese thread when he could not find the end of it'. 
I , ~ Y  has disappeared) k a ~  kiinde t i lep KO$. 336 (tevqetfi:r, tevgetme:k),, 
t a p ~ g m a d r n  t u r u r  [gap] ' I  (or we) have 
looked for him for several days hut not VUD tfivget- IJap. Icg.; this is mutilated in 
found hirn' do. 116, 3-4; t a $ d ~ n  u n s e  t a v a r  the MS.; the followina sentence is added after 
taplgur 'if he goes abroad, he finds wealth' the Infin. of tevget-, hut it should clearly be a 
T T  VII 28, 27-8; 0.0. do. 16, 49 (in these separate para. Xak.  XI 01 an19 te r in  tiivsetti: 
instances there is no visible Recip. meaning): (ter~jetti:) 'he made him work (a'ycilru) until he 
Gag. sv & t ap~g- ( -nr )  brtlrtl- 'to find one war. bended with $weat'. 'also (kadZlika) Kay. 
another' Vel. 161 (quotn.); tnplg- (spelt) 11 336. 
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U tev$el- Hnp. leg.; Pass. f. of tevge:-; Xak. 
xr y ~ p  tevgeldi: (tevfiildi:) 'the thread (ctc.) 
was tangled (iltdtfa) ow1n.q to its heing handled 
a great deal' Kay. II 236 (tevgelii:r, tevgel- 
me:k, spelt tiicqel-). 

VUD tiivgel- Hap. leg.; Pass. f. of tiivge:-; 
the collocation with uvgal- which is ultimately 
der. fr. U V U ~ ,  confirnls the theory that this 
verb .is der. fr. *tLiviq which, taking all t v  
meanings together, seems to have meant a 
small pellet, bead of sweat' and the like. Xak. 
X I  etme:k ugaldl: tuvgeldi: (tevyeldi:) .'the 
bread (etc.) was crumbled' (furta); ugaltll: is 
the main Verb (~$1) Kaf. II $35 (tiivselikr, 
tiivgelme:k, spelt teuyelii:r, tevpii1me:k). 

D tevgen- Hap. leg.; Refl. f. of tevge:-; lit. 
'to entangle oneself (with something)'. Xak. 
X I  e r  1:gta: t e l im tevgendi: (tevyindi:) 'the 
man occupied himself (i'tamala) with the 
affair and was very active' (taharroka kalirn(n)) 
Kay. II 241 (tevgenii:r, tevgenlne:k, spelt 
tevyiinu:r. tevg.nnre:k). 

D tapgur-  Caus. f. of taplg-; 'to hand over, 
entrust (something Acc. to someone Dot.). 
S.i.a.m.l.g., except NE?, with the same tnean- 
ing. Kay. is the only authority for the Sec. f. 
tapqur-. Uyg. ~ I I I  ff. CIV. Budagtrl bax- 
g ~ k a  tapgurup  bbrdimiz 'we have handed 
over the property to Buddhairi the haxy~' 
USp. 14, 16; a.0. do. 17, 16: Xak. xr 
m e n  ogulnl: ana:slga: t apqurdum 'I have 
attached (nlhaqtu) the boy to his mother and 
made him her companion' (alfaqtuhu bihd 
(MS. bihi)); the ori~inal  form (a[-ail) of the 
-$- was -6-; also used in other contexts Kaf. 
11 175 (tnpFurur, t a p q u r m e k ) :  xrrr(?) 
Tef. tapgur-  to entrust' (with Acc. and Dat.) 
287: Gag. xv ff. tapvur-  (spelt) siptrrdan 'to 
hand over, entrust' Sun. I 51 r. 14 (tapgurul- 
teslim olun- 'to be handed over' Vel. 160): 
Xwar.  xrv tapgur-  ditto Qtrtb 167; Nahc. 4, 
16; 5 ,  10; 161,6. 

Tris .  DBS 
(D) tav1gga:n 'hare'; an old animal name 
ending in -ga:n. This word has a very long 
history; it was a pre-VIII I.-w. in Kitan as 
(PU) taoli, see V. S. Starikov and V. M. 
Nedelynev, Predclaritel'noe soohrhclrenie o 
deslrifrovke kida8rskogo pir'ma, Moscow, 1964, 
p. 10, fr. which it passed into Mong. as taolai 
(Haenisch I 45) ; these words represent, of 
course, the L/R Turkish form *tavilga:n. I t  
was one of the animals of the twelve-year 
cycle in Turkish and Mong. Survives in SE 
Tiirki tawgkan, etc. Jarring, p. 297, and in 
several SC, NW, SW languages, see Shclrer- 
bak, p. 136. The SW Az. form is dovgan and 
in Osm. and Tkm. both t -  and d -  are noted, 
the former prevailing; initial d -  is therefore 
improbable. In other languages the word for 
'hare' is koyan (?kodan). See Doerfer I1 966. 
Tiirkii VI I I  keyik yeyii tavlggan yeyil 

a 

'eating wild game and hares' T 8: V I I ~  ff. IrkB 
44 (iiuuq-): Uyg. VI I I  tavtggan y11 'in the 

Ilare Year' $11. E 8: vrlr tf. Civ. t a v ~ g g a n  
(once spelt tncr(2an in TT VII) 'Ilare (year, 
day, etc.)' occurs in IJSp. 86,87, 108; TT VIII 
P.1, 36 and is common in TT VII; hare's gall- 
bladders, brains, and hair (for burning) occur 
in Prescriptions in H 125,  89, I 16: X I V  Chin.- 
Uyg. Dirt. 'hare' tavtggan Ligeti 261: Xak. 
xr tav1gga:n al-arwh 'hare': tav1gga:n y~l t :  
'one of the twelve years in Turkish: tavug- 
gi:n (sic) 6giiz the name of a river which 
flows past ('aid) the town of Us Kay. I 513; 
in I 525, z j  tavugga:n (sic) is given as an 
example of a Common Noun in which -ga:n 
is not a Dev. Suff. : XIV n4uh. al-arnab (ko:- 
ya:n in text; in margin) taw$a:n Mel. 72, 
l o ;  tavtgka:n (-f-) H i f .  I 75 ; sanatu'l-arnab 
taw1gga:n y1:11: 80, 19; 1avtgga:n (-f-) 
yt:lt: 186: Gag. xv ff. tawugkan 'the animal 
called facyan Vel. 180; t a w u ~ k a n  xargrif 
'hare'; also the name of one of the Turkish 
years: abbreviated form tawgan San. r65v. 
20: T k m .  XII I  a[-arrmb tawga:n Hou. 11, 5 :  
KIP.(?) xrv ditto . . . also called dawugagan 
(SO vocalized) Bul. 10, 6: xv ditto 1awga:n 
Kau. 62,7;  Tuh. qb. 8 (and see koyan). 

D t a v ~ g s ~ z  Hap. leg.?; Priv. N./A. fr. tavtg. 
Uyg. vr~r  ff. Bud. unsuzin uniip tav lgs~z ln  
teglkip 'getting up silently and going out 
noiselessly' U 11 76, 3. 

Tr i s .  V. DBS- 
D tav1gga:nlag- Recip. Den. V. fr. tavtg- 
ge:n; Hap. leg., quoted to illustrate the mean- 
ing of verbs of this form and prob. only 
used in the Ger. Xak. XI 01 a t  yarigdt: 
menin birle: tav1qga:nla:gu: 'he had a horse- 
race with me for the prize of a hare; and the 
competitor who outlasted the other got it' 
Kay. 11 226, 16. 

D tav1gla:- Hap. leg.; Den. V. fr. tavlg. Xak. 
X I  tavlg1a:di: (tuvuj1a:dr:) ne:u badZ fi'l-yay' 
hiss ula haraka 'a slight sound and movement 
were noticed in the thing' Kag. 111 335 (tavtg- 
l a x ,  tavig1a:ma:k; spelt tm/uyla:-). 

Dis. DBY 
tevey (d-) 'camel'. There is real doubt about 
the original form of this word; the oldest re- 
corded form is teve:, but it became an early, 
First Period, I.-w. in Mong. as temeym/teme'n 
(Hamirch 148; Studies, p. 234) which pre- 
supposes a final -y. Kay.'s main entty, 111 225, 
is spelt clearly tevey and occurs in a Section 
headed 'fo'al, fa'il, fa'ui with various vowels 
on the second consonant', the third being aiif, 
wdw or yZ'. Nearly all the words in the Section 
end with long open vowels, e.g. tapa:, taps: 
and it could be argued that tmey was intended 
to be an 'Arabic' spelling of teve: like ma'nr?, 
which also has a final yd', but  this is im- 
probable in itself and inconsistent with the 
simultaneous spelling of the O a z  form deve: 
with final a!$. It seems clear therefore that 
Ka?. meant the word to be pronounced 
tevey, and this was prob. the original form. 
S.i.a.m.1.g.; see Shcherbak, p. 103; the NW 



D I S .  

Ilashkir, '1';it. and S\V AX., (;:lgauz, Osm., and 
'l'lirn. forms mentioned thcre all hegin with 
d-, which was proh. thc original initial. See 
Doerjer I 1  101s. 'Tiirku V I I I  T 48 (egri: 
teve:,: virl ff. teve:si:jerii: barmi:$ '(a man) 
\\.ent 1.4 hiscamels' IrkH 5 ;  a.0. do. 46(2 titig): 
Uyg. ,1111 if. Civ. various parts and excretions 
of the t:a~l;ei (teve) are mentionej in prescrip- 
tions H 1 54, 60, 71 (ugre:), 98: slv Chin.- 
[it*. Ilict. 'camel' teve 1,ierti 264; R I11 
1127: 0. KIT. I Y  ff. Ma1 11, 9;  46, 3 (egri: 
teve:): X i k .  X I  tevey nl-ibil 'camel', with -v-, 
uscd both as a Sing. and as a I'lur. Kaj. I11 
225 (and see Oguz) ;  (the Ogrtz and related 
tribes turn all t-3 into d-s) for example the 
Turks call 'the caniel' (at-bn'ir) tevey and the 
Oguz, etc. dewey I 31, 20; they call al-ibil 
tevey and the Oguz dewe: 11 195. 25; the 
'I'urks call al-ba'ir tCvey with a kosrn on the 
ld', and the Oguz and tribes that I have men- 
tioned with them say tewe: (sic) with a n a ~ b  
(i.e. jalha) on the td' III 139, 7: the word is 
common, but the vocalization is chaotic, ieci: 
as often as tevry; there are threc occurrences, 
110 doubt errors, of tewey in Xak. texts: KB 
tCve (sic) burn1 teg  ' l i b  a camel's nose' 206: 
SIII(?)  Tef. t & v e  (-f-) camel' 292: s lv Muh. 
a/-cnmal dewe: .Me/. 15, I I ; t k w e  Rij. 92; 
01-ihil rca'l-cnmol tewe: 70, 7; d6:we: 172: 
Gag. xv ff. tbwe deve Vel. 199 (quotn.); the 
word as such is not listed in San., but two Gag. 
phr. containing t h e  are listed in zojr. 2-3 
and ti\-o Rtinri phr. containing dkwe i 227r 
4-5 : Oguz  xr (after Xak. entry) 'the 0 g k a l i  
it (01-ibil) dewe: Kag. III 225; 0.0. I 31, s; 
11 195, 25; I11 139. 7 (see Xak.): Xwar .  xrv 
tCve 'camel' Qrrth I j8; Nnkc. 133, 7; 415, 3: 
Kom. s ~ v  'carnel' tove CCI ;  Gr.: Ktp. xrrr 
01-mnmi tewe: IIoe. 14, I 3 : X I V  dewe: ditto Id. 
51; BIII. 7. 5 :  sv ditto Katf. 39, 7; 61, 20; . 
inllrol tiiwe Ttrlr. I ~ b .  8. 

Dis. DBZ 
?D tepiz lit. 'salty ground, a salt pan', hence 
metaph. 'en\yl and the like. Bang's suggestion 
in 'Das negative \'erbun~ in der Turksprachen', 
SPAIP, 1923, p. 114 that it is a Der. N. in 
-iz fr. tep-  is possible, but there is no obvious 
semantic connection. N.o.a.h. Uyg. vlri ff. 
Civ. tepizdeki teve mayakl  'camel's dung 
on salty ground' If I yS: Xak. XI tepiz nl- 
-snh.rn 'salt pan; salt marsh': tepiz (bd' un- 
\-ocalized?) kigi: 'an rnvious (01-/lostid) man': 
rcrz \wq6/ li'l-hnr,ia*n nzci'/-!1i71rli'l/adi id 
ynstn;irr r<i?ikiG~rlrs and 'a pack saddle or load 
on ivhich the rider cannot settle comfortably' 
is called tepiz yiik (?sic; the only vowel on 
these words is a <iafnnm on the bd' which is 
 rob. an error; the word seems to be used 
~netaph. for 'awkward, uncomfortable') Kat. 
1365: a.o.11208, 12 (qokraq-): KB tepizlik 
bolur  bu  kopugda iikilg tepiz kayda  e r s e  
tiitiip 01 urup  'there is a great deal of envy 
behind these(palace) gates; whereverthere is an 
envious man there are (constant) disputes and 
quarrels' 4247: a.o. 4254: KIP. x ~ v  tepiz al- 
-ardtr'l-snb.ra Id. 37; al-sah.ra tepiz Bul. 3, 9. 

I) t apzug  1111p. leu.; 1 ) ~ .  N.  fr. t ~ p u z - ;  I I O ~ C  
that tlie quotation coritains a different word. 
Xak.  X I  tapzug 'a riddlef (al-olg~iza) which is 
used to test (the intelligcncc) (~.~i!~dci bihd); 
one says tapuzguk (sic) t a p u z d ~ m  ' I  asked a 
riddle' KO?. I462 .  

Dis. V. DBZ- 
1) tapuz-  Caus. f. fr. 2 t a p - ;  pec. to Kaf.; 
thcre is at any rat? one word for 'riddle' der. 
fr. 2 t ap- ,  NC Klr. t ab lgmak;  SC Uzb. 
t o p l ~ m o k ;  see also t apuzguk;  hut in other 
modern lanwages quite different words are 
used. Xak.  X I  01 maga: s6:z t a p u z d ~ :  nl- 
-goin iln~jlo'l-knltiinr nrinn'i-olgriza 'he asked tile 
a riddle' k-nf. I1 86 ( tapuzur,  tapuzma:k); 
o.o. I 4 6 2  (tapzug); I1 164, 25 (tapuzkuk). 

D tepze:- Den. V. fr. tepiz; n.0.a.h. Xak. X I  
ol anl: tepze:di: l~c~rodnku 'he envied him' 
(tepze:r, tepze:rne:k) . . . ol ant: tepse:dJ: 
same translation, dialcct form (hrfia) under -2- 

(fi'l-zGy) KO?. 111 283 (tepse:r, tepse:me:k); 
tepze:dk !tnrada is derived fr. tepiz a[-sabxa 
I 19, 10; 0.0. of tepse:- hasada I 463, 10; 
155 ,  17 (umun$luk): K B  kisi  tepsemegil  
'do not envy people' 1302; 0.0. 974 (1 6yiik), 
4248-9, 4254-5: SIII(?) Tef. tepse- 'to be 
envious' 299. 

D tcpzet- Caus. f. of tepze:-; pee. to ej. 
Xnk. s r  01 n ~ e n i :  bu: ~:gka: tepzctti: he 
incitcd tne to envy ('alfi'l-11osod) over this 
affair' Kng. 11 335 ( tepze tkr ,  tepzetme:k); 
01 meni:  tepsettf: 'he incited me to envy'; 
Ircgo fi'l-z~iy I1 336 (tepsetU:r, tepsetme:k). 

D tepzep- Ilnp. leg.; Ilecip. f. of tepze:-. 
Xak. X I  o1a:r karnug bu: 1:gka: tepze9dJ:ler: 
'tht.y all envied one another (to/rcisnrlrS) over 
this aRair' I<aj. I1 206 (tepzegu:r, tepzeq- 
me:k). 

Tris. DBZ 
D tapuzgu: Hap. l e ~ . ;  l l e v * ~ . / ~ .  fr. tapuz-;  
in the actunl quotation an Adj., in spite of the 
translation. Xak. XI tapuzgu: ne:D nl-ayrizn 
'a riddle' (lit. 'a puzzling thing') KO?. 1 489. 

D tapuzguk  Dev. N. ir. tapuz-;  'a riddle'. 
Survives in NE 7'uv. tablzlk R 111 973. Xak.  
X I  tnpuzguk a/-aliriza 'a ri?dlel Kaj. I 502; 
(in a para. on ~ c r l > s  encling in -2- which are 
not Caus. f.s; which is in this case an error) 
tnpuzguk t a p ~ z d ~ :  (sic) algtmn'l-olgrizn I1 
164, 25; a.o. I 462, 6 (tapzug). 

I) teplzlig Hap. leg.; P.N./A. fr. tepiz; the 
passage is in Man. Syriac script which makes 
the -p- certain. Ttirkli v ~ ~ ~ f f .  Man. (just as 
if one sows seed) tepizlig ybrde 'on salty 
ground' (it docs not come up) M 111 14, 4 (iv). 

D tepizlik A.N. fr. tepiz; 'envy'. Pec. to 
Xak. Xsk .  XI tepiziik a/-hasad 'envy'; one 
says nnig tepizliki: kimke: ta1ka:r 'whom 
does his envy injure?' (yadrrw) Kay. 1 506: 
K B  4247 (teplz), 4250 (possibly spttrious). 



M O N .  V. D D -  449 . 
Mon. DC without heinp actual slaves (kul), are in the 

tuZG ( tu :~)  an alloy of copper, no d,,ubt i n  service of landed gentry (ahdbir); also used of 
an ear]y Turkish context %bronzev (copper and a class of unemployed roughs (bi-kdr [mend) 
tin) rather than 'brass9 (copper and zinc). A ~ .  Vel. 162 (quotn.1; t a t  firqa-i tdcih '8 clan of 
terminology on this subject is very inexact, if Persians' son. r52r. 5 (quotn.); K 1 ~ .  xIv tat 
the diets. are to be trusted; glrfr, and aI-fall*h 'a peasant' (one MS. 'Arab and 
,,,,has all seem to mean basically e a  yellow Persian') id. 62; ta:t al-musfa'rab 'assimilated 
metalp and are translated indiscriminately 10 the Arabs' (perhaps an error for al-musWrab 
,copper* or 'brass3; quhrzz the t,ne word trans- 'foreigner') Bul. 5, 9: xv hadari 'villager' 
lated*'bronze' as well as 'brass' does not appear .and) t a t  fib. 1 3 ~ .  3;  falla'h tat do. ~ 7 ~ .  8. 
below. T h e  word also exists in Pe. as rzic, but 2 t a t  (?d- )  'rust'; survives in NE, several 
clearly as a Turkish I.-w. S.i.s.m.1. in SE, dialects(R 11~ s 9 q ,  and ~ h ~ k .  tat; ,ruv, da t ;  
NW, SW;  in Osm. tuc  and more recently SE T~~~~~ dat 13s 326, tat Jarring 297; NC 

a modern Set. f. pk. tu:c Klr. d a t ;  Kzx. tat l tot ;  NW Kk. t a t ;  Kumyk, 
-$abah'"l-affafar 120; a.0. 353. 5 Nogay tot ,  Initial d -  is \rery unusual in those 
( ~ a l r l t - ) :  xlv Muh. al-fabah fua'l-flrfr tu:c languages \,,here d a t  is used, ~ f .  bas, 6 k k g .  
Mel. 75, 6 ;  Rif. 178: Kom.  xlv 'bronze' tuq x a k .  tat (with fatha, and damma added 
C C I ;  Gr. : KIP. xlv tuc  al-nlrhds id. 62 ; above) (ol-!oht) which attacks swords and 
al-ntrhds ( b a g ~ r  and) t u : ~  Bul. 4, 9; a.0. do. the like liaS, 11 281 (prov., see 1 t a t ~ k - ) :  KIP. 6, 7 (bo:rgu:y): Osm. x ~ v f f .  t u c  'bronze'; xv Tub. 22a. I I  (B,,), 
c.i.a.p. TTS 1 6 9 9 ;  I,I 904; I11 685; l V  759: 
XVIII  ~ U C ,  in Rrimi, a kind of filtzz 'copper S 3 t a t  See tat@. 
alloy' which they call rtiy 'brass' Son. 169v. 18 
(a list of Pe. meanings of t i c  follows). tt:t 'larch-tree'. Survives in all NE Ianguages 

R 111 1334 including Khak. and Tuv. (dlt), 
Dis. DCA but not elsewhere (NC Klr. tlt 'mulberry-tree' 

S t u ~ ~  See tutg~:. is a Sec. f. of Ar. flit). Uyg. VIII ff. Civ. t l t  
s o g u t  'larch-tree' TT I 163 (butlk); VII 29, 

Man.  DD 17: Xak. xr tr:t 'the larch (al-sonawhar) tree 
which grows in the mountains' Kay. I11 120. 

1 t a t  the basic meaning of this word, which 
is trnnslated very variously, seems to have been to:B 'the bustard, Otis spp.'. Survives only(?) 
not so much 'stranger', which is 1 ya:t, as 'an in SW Osm. to:y. Xak.  XI to:d (mis-spelt 
alien', prob. a subject, hut in any case inferior. bo:d, and immediately following that word) 
Radloff (111 899) says that he had personally al-hubdri 'bustard': to:d (also spelt bo:d; it 
heurd of it only as applied to a section of the is possible, but improbable, that that spelling 
Tatar population in the Crimea; his quotn. fr. is correct) monquk  'beads (xarazdt) made of 
Budagou goes back to Vel. As regards SW solid perfume and musk (sukk wa musk) which 
Osm., Leh. Osm. 286(repeated in R III 8ggand are worn by women' Kay. I11 121 ; qig i l  XI 
Sami 370) says that it was a word applied to to:y ol-hubdri, luiafi'l-dcil Kal. I11 142: K B  
the old Iranian and Kurdish populations of (in a list of eight game birds) toy 5377: Gag. 
provinces absorbed into the Ottoman Empire xv ff. toy  (2) t i tdot i  'bustard', also called toy  
and hence came to mean 'miserable, destitute'. kug Son. 188r. lo KIP. XI I I  al-hubdri toy 
Tiirkit v111 og11:ga: tatcga:  tegi:  bun^: Hou. ro, 5: xlv toy al-hubruc'bustard' Id. 67; 
k i l r k  bill9 'see and know this (all of you) d o g  (sic) al-htthdri do. 49 (Rul. 12, z has 01- 
down to your sons and alien subjects(?)' I S -bubdri b.rga:t.y, which is obviously corrupt; 
12: II N 15: Xak. X I  t a t  among the Turks reading 16' for bd' and wZw for rd' it becomes 
generally 'a Persian' (al-fa'risi); hence the to:ga:tay, which looks like a Sec. f. of Mong. 
proverb t a t @  kO:zre: t ikenig tubre: 'hit a togodak (Kow. 1807); dog,  under ddl-iayn and 
Persian in the eye and a thorn-bush at the so not a mis-spelling. may have some blong. 
roots': t a t  among the Yakma: and T u x g ~ :  connection): O s m .  xrvff. toy 'bustard' in 
kafara Uygur 'a pagan Uygur'; I heard this several texts TTS 1696. 
from them in their country; and there is 
a phr, current there tat tavga:G *uygur PU t o t  ~ecu l ia r  to Uyg. Rud. and used only in 
and chinese#; they ha,,e this same proverb the Hend. t o t  ucuz;  presumably 'wonhless' 
similarly explained, because they do not trust Or the like. See (PU) tots:-, Uyg. vlll '. 
them; just as the right thing to do  to a thorn- Bud. bu muntag 'these 

bush is to cut it down at the roots, so also the words' IV  8 ,  3'-'; o.o. I' 
right thing to do to an U y h r  is to hit him in 773 '9; 861 36. 
the eye. And they have another proverb 
tats12 t i i rk bo1ma:s bags12 b o r k  bo1ma:s Mon.  V. DD- 
'there are no Persians except those mixed ta t -  (?da:d-) 'to taste' (Trans.); for the -a:- 
up with Turks (sic, 16 yahinu'l-fdrisi illd wa see t a : t ~ g ,  ta:tur-. The  relationship between 
yuxrilifu'l-t~rrk), just as there is no cap unless this V. and t a t c -  'to be tasty' (Intrans.) is 
it has a head to be put on' Kay. II 280; a.o. I obscure. Except in NE where they have been 
453 (tavgac) and several others translated al- displaced by the Mong. 1.-w. amda- and the 
-f&isi, kdfir, or Uygur: Gag. xv ff. t a t  'a class like, either or  both s.i.a.nl.l.g., but not neces- 
of serfs (ri'g.6) who do not live in towns and, sarily as Trans. and Intrans. respectively. In 
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MON.  V. DD-  

SE 'l'iirki tatl- is hoth Trans. and Intrans., 
and in N C  Kzx. tat- ,  hut in Krr. t a t -  isl'rans. 
and tat]- Intrans.; in SC Uzb. both tot- and 
totl- are both; in NW lanwages tat-  is the 
usual form; SW Az. dad- ;  Osm. ta t -  (tad- 
before vowels) and 'l'km. da:t- (dn:d- before 
vowcls) are 'Trans. only. Uyg. vrrr ff. tili . . . 
t a t ~ g  t a t a r  'his tongue tastes (various) tastes' 
7'T VI 174; tatma* tntiglg 'the taste which 
he has tasted' do. 176: Cir. [gap] FIG t a : t ~ r  
T T  VIII I.6 (if this is to bc restored as a$'& 
ta:trr 'it tastes bitter', it prob. belongs to 
tntt:-): Xak. sr ICR (he brought out various 
foods and drinks and) a y u r  azkrna t a t  'he 
said "taste a little" ' 5440; (he said the morning 
prayer and) tat t l  a?-a 'tasted food' 5829: 
XIII(?) Tef. t a t -  'to taste(Trans.)' 289; At. 209 
(1 aqlg) n.o.0.: srv 11frrh. dcqa 'to taste' da:t- 
Alp/. 26, 5 ;  t a t -  Ri/ 109; tafaWanra ditto1a:t- 
106 (only): Gag. svff. tat-(-ay) tad-(-aqm) 
Vel. 162; t a t -  cajidan 'to taste' San. I 5 I v. 8 
(quotns.): Xwar.  xrv ditto IMN 362: Kom. 
xlv 'to taste, or savour (son~ething)' t a t -  CCI,  
CCG; GI.: Krp. XI I I  ddqa ta:t- IIou. 40, 9: 
x ~ v  tat-  daqa Id. 64: xv ditto Kau. 77, 18;  
daqa ta t -  Tuh. 16a. 3;  16b. z ;  la'irna ditto do. 
23b. 9; 24a. 5. 

tCt-, t ld- ,  trt-,  tit- Prelitninary note. If is 
rensonablv clear how many Verbs of each of these 
fornrs there ore, but, as they are rcsually g rph i -  
cnllv indrstin~rrirhnhlt+, it is ofim dificult, and> 
darrra.qed passaps lrke U I11 25, r j (i) and TT 
111 r r z  i?npossiblr, to determine ruhich Verb i s  
concerned. 

1) 1 tkt- (d-) Caus. f .  of  tC:- with the idionlatic 
use of Cauc. as Pass.; 'to he said to be, to bc 
called'; almost always in the forrn t6t l r  'is said 
to he, is called'. I'ec. to Uyk. Uyg. V l I t  ff. 
Man. edgu  tdtyiik n o m l u g  [ertinig] 'the 
precious doctrine called "good" ' TT I11 108: 
f3ud. t6tir is vety common in texts like T T  V 
4 ff., e . ~ .  tlz yokaru  b6lke teg i  s u v  ulug 
t8tir 'from the knee up to the waist (the ele- 
ment of) water is said to he predominant' do. 
4, 4; 0.0. T T  IV 4, 3: VII 40, 71;  Sliv. 110, 
6 ;  PP 11, 4;  38, 8 ;  74, 6 ;  t6tirsiz 'you are 
called' U I 23, 11: Civ. t8t i r  is common in 
texts like TT VII 14. 

2 tdt- (t8:t-) pec. to Xak., but cF. t k t i k ,  
tcktil-, retin-, tBtrU:; it is d~lticult to fit the 
firqt two in semantically with the rest, and 
they may be der~ved fr. some other V., per- 
haps *tdti:-. Xak. X I  kul begke: tktti: 'the 
sla\,e resistcd (or opposed, qrimamn) the beg' 
(followed by tmo illustrations of t6trii:) Kag. 
II 292 (t6te:r, t6tme:k): K B  (I was friendly 
disposed to you but) maDa tCtgii t e g  s e n  
n31n bold1 soz  'you seem to be hostile to me 
nnd your tone has changed' 1083. 

trd- (?tl:d-)'to obstruct, restrain', and the like. 
S.i.s.nl.l. (not SE or SW) usually as tly-. 
Turk i i  VI I I  ff. Man. n o m u g  t o r a g  yadtur-  
matan t ~ d t a m ~ z  e r s e r  'if we have failed to 
disseminate and have obstructed the doctrine 

and rules' Clrrra.~. 74-5: Uyg. V I I I  ff. Man. 
aylgda y a r a t l n d a ~ ~ l a r l g  t ~ d t l ~ l z  'you havc 
restrained those who fa11 into evil ways' TT 
I11 74-5; 8.0. do. 112(?): Dud. yarl lg bolzun 
t ~ d m a z u n  'let there be an order, let them not 
ohstruct me' PI' 19, I ;  0.0. do. 27,3;40,7;  51, 
6 (mistranscribed); U I1 69, 5 (ii) (qerlg); 
U 11149, zg; 51, rg; T T S  106.496, etc.: Civ. 
k u n  a y  yarukln t ~ d a  katrglnnur 'he strkcs 
to obstruct the light of the sun and moon' T7' 
I 27; a.o.0.: Xak.  xr 01 am: t ~ t t ~ :  mana'ahrr 
'he pre\.e~~ted (or hindered) him'; originally 
t ~ d t l :  but ascimilated to - t t -  (ridfirma tca 
yrcd(ia) Kaj. I1 292 (ttda:r, ttdmn:k); 01 ant: 
tlydl: mann'ahrr; originally tldtl: but modi- 
fied (strflifn) 1 I I  244 ( t~ya : r ,  t~ynla :k) ; ,  01 
am: agka: t1:dtr: rnona'alrrr li'l-[n'fim he 
pre\.ented him from (gcttir~g) food' 111 439 
(tl:da:r, t1:dma:k): K B  (or1 your journey) 
kerckl iknl  ale11 kerekslzni tad 'take what 
you nerd and discard what you do hot' 1445; 
y t rak  rdmnsa t ldsa ylgsn e r ig  'he should 
not send (the troops) far (from the 'camp) 
but restrain and concentrate thcm' 2347; 0.0. 
4671, 5292, 5439, 5581, 6182, 6472: xlrt(?) 
At. sogiinc kelgti yolnl a k ~ l t k  t lyur  'liberal- 
ity blocks the road by which abuse comes' 
232: XIV Alrrlt.(?) ~iana 'a  tly- Rif. I 15 (only); 
a.o. 121 (rnis-spelt): Gag. xv ff. t ~ y - ( - ~ p ,  etc.) 
man' ejle- l'el, 199 (quotns.); t ~ y -  ('with 
-1y-') nran' hardorr San. 203r. 4 (quotns.): 

.&war. xlv ttd-ltly? 'to restrain, hold back' ' 
Qirtb 192: Kom.  nlv ditto tly- CCI, CGG; 
G. 261 (quotn.): KIP. xv 'oc~waqa 'tn impede, 
hinder' tly- Trrh. 26a. I I .  - ,  

t ~ t -  ( ? ( I - )  'to tcar to pieces' and the like. 
S.i.a.tn.1.g. cxccpt NW(?); in NE I<hak., NC 
I<rr. t r t - ;  NC I<zx. tiit-; SW Osm, dl t- ;  
Tkm. dit-ltiiyt-; elsewhere tit-. See Doprjer 
I1 996 and titimllg. Xak. X I  01 e t  tlttl: 
nrazzaqn'l-ln!lma'l-tnrchartd 'he tore the boiled 
meat to shrcds', also uscd when one tears 
a garment to shreds (nmzzaqa tamziqa(rt) 
hdlifa(tr)) ICog. 11 292 ( t~ ta : r ,  t1tma:k) : Gag. 
xv ff. t it- 'to tear something to pieces ( r i z i  
pdra pdra knrdan) ivith the hands'; and 'to 
separate' cotton lint, etc. froin the seed Son. 
19or. I :  KIP. XII I  natafa 'to pluck out' 
(feathers, hair, etc.) tit(-gil) Hori. 36, 20: xlv 
did-  ('with back vowcls') 'to pluck' (najaja) 
wool, cotton, and the like; Imperat. d ld  id. 48: 
xv nosolt~ ma nasara 'to unravel, pluck out' 
(VU) t i t -  TI IA .  379. I (if with back vowel it 
would prob. be spclt !zt-). 

1 t i t -  'to give up, rcnounce'; pec. to Uyg. 
Bud. Cf. ada1a:-. Uyg. VI I I  ff. Bud. Sanskrit 
tyakfuti 'having given up' t l t lp  T T  VIII 
D.zz ,  40; jahdti 'he glves up' tlte:r do. 39; 
(in a list of virtues) t i tmek  'renunciation' TT 
V 24, 61 (and see note thereon); 0.0. TT V 
26, 107-8, etc. (1daia:-); Kuan-ii-im Ptisar 70, 
7-1 I (yuze:gii:); U I V  48, 82-3, etc. 

vu 2 tit- (Itlit-) 'to ache, throb'; pec. to 
Kay. where it occurs twice in different spcll- 
ings. The  main entry o ens the list of words 
of this form, is vocalixecfwith damrnn and has 
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the In fin. in -dra:h, hut the Dev. N. is vocalized 
with hasra and ends in -1g. 'I'he -Ig can hardly 
be a mistake and, since Infin. terminations 
tend to be erratic, it can be taken as certain 
that this V. had a front vowel, but the position 
of the main entry before tu t -  suggests that 
the damma is correct and the word may have 
been tOti or tUt-. Xak. XI ba:q tatti:(?) 'the 
wound ached (amad&) because of a blow' 
K q .  11 291 (tiite:;. tiitme:k spelt -ma:k); 
one says ba:g t f t lg  titti: 'the wound ached a 
great deal' (aniad(in ayya imd&l) 1386. 

D tb:d- (?d-)  'to be full, satiated', and the like; 
apparently a der. f. in -P-/(see v. G. ATG, 
para. 153 and cf. yo:d-, yLL:d- and perhaps 
ko:$-) fr. to:-, which in this case seems to be 
a Pass. Suff. S.i,.a.tn.l.g., usually as toy-; 
SW Az., Osni., Tkm. doy-. TUrkii vrrr 
b i r  t o d s a r  a p ~ k  iimezsen 'if you are once 
satiated, you do not remember being hungry' 
I S 8, 11 N 6 :  Uyg. vrrr ff. Bud. na pari- 
p~iryate 'he is not satiated' todma:sa:r (spelt 
tot-) T T  VII I  C.9: Xak. XI menig  k a r ~ n  
to:dtr: 'my stomach was satiated' (gabi'a) KUJ. 
111 439 (to:da:r/to:du:r 'both forms' (11120- 
tayn), tb:cJma:k); k a r ~ n  toydl: jabi'a'l-bap; 
originally todtl: with the -d- changed to -y- 
in colloquial speech (bi-lrigati'l-qowm) III 244 
( toyax ,  toyma:k); the Cigil Turks say k a r l n  
todtl: jabi'a'l-bop, and they (the Krpcak, 
Yeme:k, Suwa:r, Bulp;a:r, and tribes in the 
direction of RGs and ROm) say tozdl: with -z- 
132,16;  a.o. 11 324.22: K B  k a r a  k a r n l  todsa 
'if the co~nmon people's stomachs are full' 
988; 0.0. 923, 3602, 3611 (arpa:), 3766, 
4769: xrrr(?) At. harig todmaz  'the mi;er is 
never satisfied' 305; a.0. 255; Tef. toy- to be 
satiated, full' 306: xrv Muh. pabi'a $ 0 : ~ -  Mel. 
27, 9; 41, 10; Rif. 110, 131; 01-fob' to:ymak 
36, 7 ;  122: Gag. xv ff. toy-(-mag,,) toy- (i.e. 
day-) 17~1. 226; toy- sir gtidan 'to be satiated' 
Sari. 187' 24(quotns.): Xwnr. x r r~  doy-/toy- 
ditto 'Ali 30, 56; xrv toy- ditto Qutb 181: 
KIP. xrv toy- fabi'd Id. 67; (tok al-ya'bzn) 'the 
Perf. is toydt:; the regular form (qiyCs~ihri) 
should he tokd~: ,  but I have never heard it' 
do. 65; ynbi'a toy- Btrl. 49v.: xv ditto. Kav. 
74,8; Trih. 21b. 7. 

tu t -  'to hold, grasp, seize', and the like. 
C.i.a.p.a.1. sometimes with idiomatic meanings. 
The  initial d -  in early Osm. is not confirmed 
elsewhere. Tilrkii vrrr tut-  is common; e.g. 
(if you stay in the Otitken mountain forests) 
beggii: 61 tuta: olurtagl: s e n  'you will sit 
(on the throne) and hold the realm for ever' 
I S 8: vrrr ff. I rkB 3 (tapla:-); 01 tag1:g 6x1: 
tize: tutsa:r 'if a man keeps that stone on his 
person' Toyoh 17 ( E T Y  I1 58); a.o.0.: Man. 
1gld n o m u g  tarf ig tu tugma:  'holding to a 
false doctrine and rules' Chttas. 128-9; 8.0.0.: 
Uyg. VIII t u t -  occurs in several damaged pas- 
sages: vrrz ff. Man. kiiyil kozedii t u t m a k l a r ~  
bolzun 'may they watch over us (Hend.) and 
keep us' M I 3 1 ,  4-5 (i); a.0.o.: Bud. tut-  'to 
keep, hold', etc. is common, see e.g. Itrdex to 
TT 17V: Civ. tu t -  is common, e.n. TTI3q-5, 

41 (bek); b o r  s lrkesin agtzda t u t u p  'hold- 
ing wine vinegar in one's mouth' II 170:  Xak. 
XI rt keyik t u t t ~ :  'the dog seized (axaQa) the 
antelope' (etc.); also used for anyone who seizes 
something; and one says 01 mapa:  elfg t u t t ~ :  
kafola bi 'he gave me a guarantee' Kay. II 
292 (tuta:r, tutma:k); 145 ,21  (agrr118) and 
many 0.0.: K B  a m u l  tutg11 8g 'keep your 
mind at peace' 25; b u  sbz  6gke tutg11 'keep 
this saying as a companion' 165; 0.0. 99, 183, 
306, 540 (agtr), 750 (1:d-). etc.: xrrr(?) At. 
t u t -  is common; Tef. ditto 312-13: XIV Muh.  
qabada 'to grasp' dut-  Mel. 30.5 ; 40,7 ; qabada 
waamaha( ' to  take hold ofl) tut-  Rif. I 14, 129; 
ldzama 'to cling to' dut-  30, 15; I 15: Gak. 
xv ff. t u t - ( - k u s ~ ,  etc.) dut- Vel. 201; tut-  
giri/ian wa dciitan 'to seize, hold' San. 1681. I 
(quotns.): Xwar.  xrrr du t -  ditto 'Ali 26, 30: 
xrrr(?) tu t -  (or ?dut-) 02. I I I ,  etc.: xrv tu t -  
ditto Qrttb 187; IMN 35, etc.: Kom. xrv ditto 
tu t -  CCI,  CCG; Gr. 258 (quotns.): Ktp. 
xrrr attrsaka tu t -  Hou. 35, 5: X I V  tu t -  changed 
fr. tu t -  ditto Id. 62; amsaka uVa dabata 'to hold 
fast' fut- Bul. 24r.: xv amsaka tu t -  Kav. 74, 
6 ;  masaka pt- Tuh. 35; a. 9, a.o.0.: O s m .  
xrv-xvr and ?later dut-  with various idiomatic 
meanings T T S  I 233; I1 330; I11 217; I V  
252. 

VU tot-  See 2 tit-.  

IS tiit- See t3te:-. 

Dis. DDA 
VU tada: Hap. leg.; perhaps a I.-w., cf. 
tadu:. Xak. XI tada: of-bayn roahrca qif'a 
mina'l-ard qadr niadda'l-ha~ar min 'ajr xata- 
wdt 'the amount of land within eyeshot from 
ten paces' Ka?. I11 220 (i.e. everything in sight 
as far as the horizon). 

F tadu:  I.-w. fr. Sanskrit dhdlu 'an element in 
nature; an elementary constituent of the body'. 
N.0.a.b. Uyg. VI I I  ff. Civ. (PU) tadu  'nature' 
H 11 30, 149; 22, IS: Xak. xr tadu: tab'u'l- 
-inran wa ~abi'atuliu 'the nature and natural 
elements of a man' Kaj. 111 220: K B  b u  tart 
68 m a Q a  tiirt t adu  teg  t u r u r  tiiziilse t adu .  
$1" tiriglik bolur  'these four Companions (of 
the Prophet) to me are like the four natural - 
elements; if the natural elements are in har- 
mony life becomes upright' 60; 0.0. 882, 1054- 
1055 (fgin, arta:-); 6006. 

dede: a quasi-onomatopoeic pec. to the 
Ofjuz-Krpqak group; originally 'father' (cf. 
English colloquial 'daddy'), later, when dis- 
placed in this meaning by b a b a  (another 
quasi-onomatopoeic) Igrandfather; old man, 
dervish', and the like. Survives in these mean- 
ings, only(?) in SW Osm. See Doerfer I11 
1179. Oguz  sr dede: al-db 'father' Kay. 111 
220: KIP. xlv dede: al-cadd abti'l-cib 'paternal 
grandfather' Id. 48; dede: (misplaced under 
ddl waw) a/-cadd, also called ata: do. 51:  xv 
(al-codd obiige, Mong. I.-w.) 01-cacfd.3 'grand- 
mother' dede  Ttrh. I 1s. I I : O s m .  xrv ff. d e d e  
not listed in TTS, but the title of the well- 
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knonn slv (or xv) character Detle Korkutl: 
X V I I I  dede in Rrimi 'paternal or maternal 
grandfather', also uscd of ascetic holy men and 
dervishes San. 2 2 3 ~ .  I .  

V U  tuda  pec. to UJ-jl- ,  and used only in the 
phr. a d a  tuda ,  see ada:; prol). a mere jingle 
with that word and not an independent word. 

?S tat1:- 'to taste (Intrans.), to be tasty'. The  
relationship between this V. and t a t - ,  q.v., 
is ol~scure; it call h;~rdly he a der. f. since there 
is no traceof a Dev. Suff. -I:-, so is presumahly 
a Sec. f. For modern occurrences see t a t -  
Xak,  XI a ?  a g l z ~ l a :  tat1:dl: rurrcida (a'vr 
hri&i'l-!nC8nr fi'l:fnrr rt30 tolnlldn& hihi 'the 
taste of the food $\.as ascertained in the mouth, 
and it (the mouth) found it delightful' Kap. III 
2j7  ( t a t ~ : r ,  tatr:rna:k; prov.): K B  ta t ld l  
t i r lgl ik  'life was sweet' 5627. 

I'UD tots:- Den. V. fr. tot ,  q.v.; 'to dis- 
parage' or the like. N.0.a.b. Uyg.  I I I  ff Dud 
siigup s a r n p  to tap  u q u z l a p k i n p :  
abuslng, and disparaging (Hend.)' Stlo. 136, 
9-10; a.o. U I1 77, 17-18 (utrun-) :  Civ. T7' 
VII 25, 5-6 ( tkrge:~) .  

tute:- 'to emit smoke or steam'; survives in 
most NC, SC, NLV languages, and S W  Tkm.; 
the Osni. form tiit- scems to be a Sec. f. rather 
than the original form. See tiitet-, tiitek, 
tiitun. Uyg. V I I I  ff. Bud. kal t t  lllixwa s a y u  
tutiin tuterqe 01 e r s e r  'when every lotus 
(Chinese I.-\\..) seems tn he emitting smoke' 
PP 38, S-i. 

Dis. DDC 

S tutq1: SCC tutgt:. 

Dis. V. DDD- 
1) ta t l t -  Caus. f .  of t a t%;  s.i.s.m.1. X a k ,  xr 
tu:z a912 tatrttl:  'the salt brought out the 
tlaonur (aeccoda fu'nr) of the food'; also used of 
anvthing that impresses on you (aparra laka) 
the flax-our of anything Kap. 11 299: xr11(?) 
At. 'nsal t a t r u p  ilkin t a m a k  tatltap 'first 
he makes you taste honey and gives a pleasant 
taste to vour throat' 207: Xwar.  XIV t a tu t -  
'to mak; (someone) taste (something Ace.) 
ytltb 173. 

D tiitet- Caus. f. of tute:-; s.i.s.m.l. in NE, 
NC, N\V, 'to make (something) smoke, to 
smoke out (an animal froni a hole)'. Xak.  XI 0:t 
tiitu:n tutetti:  'the fire smoked' (daxxana'l- 
-d~rxdn) Kap. II 299 ( t i i te t i i :~,  tutetme:k;  
both spelt tiitit-): Xwar.  xlrr dii:te:t- 'to 
smoke' 'Ali 25 (misdescribed as a Den. V.). 

D ~ S .  DDC; 
D t a : t ~ g  (in Kaj. under the heading fd'il) 
13ev. N. fr. ta:t- (tat-) rather than tatt:-; 
'taste, flavour', often with the implication of 
'a pleasant taste'. T h i s  is the only form of this 
word in the early period and it still survives as 

tatu: in NIC, NC, I)ut fr .  the mc(licv;~l pcriod 
a syn. word t a t  nppc;~red, which survives in 
all other language ~rcrups. 'L'here is no good 
reason for supposing that it is a really old 
word. Uyg. vlrl 1T. Man.-A t a t a g  M III ra, 
17 (i) (1  teg): Dud. in Bud. temiinologv ta t@ 
'taste' is normally the fourth of the six senses. 
see 7'7' VI 174 IT.; U I11 37, 30-1 ( 1  aq1g)- 
in Srrv. 118, 7 tatrg must mean concretely 
'tasty food', (if any are suffer in^ from hunger 
and thirst) a d r u k  a d r u k  t ag  t agsuk  t a t rg la r  
iize todgurdaqc bolayln ' I  will he the one 
\vho satisfics thcnr \oith various wonderful 
(Hend.) tasty foods'-in Strv. 590, 23 ff. the 
seven ugug of the body are cnumeratcd ns 
'flesh, hlood, tatrg, skin, bone, marrow, and 
oluk(?) ' ;  this seerns to be an error for tadu:: 
Civ. t a t ~ g l a r  biitgiike tayagt  tdt l r  'it is 
called a support for the preparation of tasty 
foods' TT I  ryl ; 0.0. do. 187, 199: Xak.  XI 
ta:t@ 01-laddo 'a pleasant taste', one says in a 
jinele iji'l-izdizocic) ta:ttg ta:llg Kap. 1 408; 
a$ t a t@ tu:z yogrl:n yd:me:s 'one gives a 
flavour (fa'm) to food with salt, but one does 
not eat it as a (scparate) dish' 111 31, 22: K R  
(when a man reaches the age of sixty) t a t l g  
ba rdr  and ln  'the savour (of life) has gone' 
367; t a t tg  e r d i  ba rqa  yigitlik 1Qlm 'when I 
was young all my work was pleasant' 370; 0.0. 
375 (OC-), 689,1087,1891-3,3586, etc., all with 
the connotation of a pleasant flavour: XIII(?) At. 
(the wise man knows) bllig ta tgln 'the sweet 
taste of wisdom' 106; Tef. rniz@c 'the physical 
characteristics' (of a particular kind of water) 
t a t l g  289: XIV Mrrh. nl-dnwq 'taste' da:t Mel. 
34, 2-3; ta:t RiJ I 1 y; a[-fa's da:f 66, 3 ;  
ta:t 165 : Gag. xv ff. t a t  mazn ('flavour') rt-a 
Iacl<la ma fa'm San. 152r. 5: X ~ a r .  XIV t a t l g  
'taste' Qrrib 174: Kom.  s lv 'taste, savour' 
tatti: CCI, ta tov CCG; Cr.: Klp. xrlr (after 
ta:flu: 'sweet', opposite to 'bitter') 01-fa'm 
min ktdl soy' ta:t Hotr. 27, to;  u.o. 40. 9:  srv 
t a t  al-!~aIlFnta 'sweetness'; la:!. 01-(a'm fd. 64. 

D t ~ d l a  N.Ac. fr. t ~ : d -  ; 'hindrance, ohstruc- 
tion', and the like. S.i.s.m.1. w. similar pho- 
netic changes. Uya.  V I I T  ff. Ilud. (destroying 
and putting an end to) Brtug t ldrglnrlg 
'coverings and ol)strrrctions' U I1 33, 5 ;  0.0. 

T T  I  V 6 ,48  (boggutq~);  Strv. 73,zr  (adart-) ;  
U I11 18, rz; 28, 8: Civ. adzn kigilerdin 
t tdlg b a r  'there is obstruction by others' TT 
1 213-14: Xak. XI t rdlg a/-Imqr mina'l-yav' 
wa'l-man' 'denial -of access to something, 
prevention' Kng. I  373: KB (out of ten re- 
marks) b i r i  sozlegii u l  tokuzl  tldrg, t tdlg 
soz tiibl a$11 bakqa ytdlg 'one is a foundation 
(j.e., constructive) and nine are obstructive, the 
bas~s  (Hend.) of obstructive remarks is com- 
pletely disgusting' 999. 

D t u t u g  Dev. N. fr. t u t - ;  with a rather wide 
range of meanings. Apparently survives in 
Nl? Sor t u d u g  'pillage' R 111 1495; Tuv. 
t u d u g  'a building'; NC I<lr. tutu:  (I) 'holding, 
grasping'; (2) 'the felt cover of a tent'; SW 
Osrn. t u t u  (I) 'a stake' (at gambling); (2) 
'security' (for a debt). Cf. tu tuk .  See Llotrfer 
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111 1449. 'Tiirkii V I I I  ff. IrhB zr) (ur-): Yen. 
o t u z  e r i g  baglayu: tutugka:  bad1 erinq 
Mal. 32, 12; the whole inscription is darnaged 
and incoherent; this might mean 'he bound 
(someone) at the head of thirty men as a 
hostage': Uy& vlriff. Bud. anrn ne(?) trdrg 
tutu&?) i g l ~ i z l e r  (sic) b a r  e r s e r  'therefore 
whatever ohstructions and restraints on(?) 
your work there may be' (act rid of them all) 
U 111 28. 7-8; a.o. USp. 105, 7-8 (1119): Civ. 
y a r t m  yas tuk  kiimugke t u t u g  'security for 
half a yartrrk in coin (i.e. not notcs)' USp.  51, 
3: Xak. xr tu tug  a/-rahn 'security, pledge': 
t u t u g  al-ittd rualrrua'l-solfapittn'l-cinn 'posses- 
sion by arl cvil spirit'; one says anlg tutuat: 
ha:r 'he is possessed hy an evil spirit' Knj. I 
373; a.0. 111 63 (yul-): KR irliigli klgi h a r ~ a  
a d k e  tutui: 'all mortal men are hostages 
to time' 121 1; t apugka  t u r u r  k u t  t u t u 2  
'divine favour is a security for (good) seri-ice' 
4180: XIII(?) Tef. tuttlg(?)/tutur! 'security; 
intermediary(?)' 3 14-15 : X w a r ,  XIV tutu& 
'the cover of a tent'(?); ( tutogsuz 'without 
security') Quth 188; t u t u g  'security' Nohc. 
1 6 3 ~ 7 :  Kip. X I I I  rahnr~a tutu: koy- . . . a/-rahn 
tutu: Isou. 36, 19: xv rahn ( tusnak Hap. lep. ? 
and) t u t u  l i t k .  17a. 4. 

F totok I.-w. fr. Chinese tu-tri (Giles 12,050 
12,057; Pulleyblank, Middle Chinese totr rok) 
'military governor' (of a district or region). 
As pointed out in Docrfer 11 874, where 
numerous occurrences of this word are col- 
lected, the correct transcription is totok and 
not tutuk, as it has usu-illy been transcribed, but 
nee tu:g. In Tvrkish it occurs both in the trans- 
cription of Chinese names and as a title given to 
'rurks by the Chinese Icmpcror or, very pmh. 
in some cases, asstrmed by Turks themselves. 
Tiirkii vrrr 00  totok 'wang Tu-tu' (a Chinese) 
I E 3 t  ; T u r g e ~ x a g a n  b u y r u k ~ :  Az Totoko:g 
'A7, Totok, an officer of the 'Tiirgeq XaRan' I E 
39; Kovo: Totok  I N  I ; Bukag  Totok IIS ro: 
vrrr ff. Yen. (PU) K6nq Toto:k Mul. 35, 2: 
Uyg. V I I I  ff. t a r x a n  k u r ~ ~ u y  [pap] beg totok 
vigqi a list of titles in a fragmentary text 
M III 41, 3-4 (iv): Bud. kebiinzun ~u totok 
begim(?)  a ?  Chinese name U I1 20, 2-3 (i); 
P I  ogesi t s i g  Edgii Totok  . . . f s ig  Edgu  
Totok  P.N.s Pfahl, 10, r j :  0. Krr. IX ff. El 
T o g a n  Totok  A4ol. I ,  2; seven other similar 
names. 

D tu tuk  l'ass. Dev. N./A. fr. t u t - ;  s.i.s.m.i. 
with a wide range of meanings; 'overcast (sky); 
tongue-tied; paralysed; closed (curtains)', etc. 
Cf. tutug.  See Doeyfer 11 875. Xak. X I  
t u t u k  al-.ras;ri rua'l-mncbrib ma'a(n) both 
'gclding' and 'eunuch' Kaj. I 3 8 0  (these mean- 
ings do not seem to occur elsewhere): Fag.  
xv ff. t u t u k  metaph. 'a curtain or  screen 
(pardu rua &'it) which they put in front of a 
door' Son. 169v. 13 (quotns.): Kip. XIV t u t u k  
al-ba5xdnq 'vestibule' or the like Id. 37. 

D t u t g u : ~  N.I. fr. tu t - ;  survives in SE Tar., 
Tiirki; NC Ktr. tutkuq;  NC Kzx.; NW Kk., 
Nog., etc. t u t k ~ g ;  SC Uth.  tutkiq 'a piece of 
felt for holding kettles, cooking-pots, etc.; a 

l. D D G -  453 

handle', and the like. Xak.  X I  t u t g u : ~  a [ - sub  
mina'l-la'dm KO$. I 453 (of-sulfa normally 
means 'breakfast', but of-salfmeans 'a (leather) 
provision hag', and that is proh. the meaning 
here). 

D tutka:k 1)ev. N./A. connoting Habitual 
Action fr. t u t - ;  survives at any rate in NC Klr. 
tu tkak  'a fit (of rage)' and SW tu tak  Osm. 
'a handle, anything that holds or impedes' 
(Rrd.); Tkm. (of a dog) 'that holds fast (to its 
prey)'. A cognate word s.i.s.m.1. in NC, SC, 
NW as tu tka  'handle' and the like. This word 
had several meanings, some of which are ob- 
scure. IJyg. vrll ff. Bud. (as a result of birth, 
old age, nnd death come about) 'and the ap- 
pearance of depression, anxiety, pain, tutgak,  
emharrawnent, hewildennent, and a great 
accumulation of pains comes about' U II 11,  
6-7 (obviously an emotion of some kind, 
perhaps 'a feeling of frustration'): Xak.  XI 
tutga:k 'a mounted detachment (carida) that 
goes out at night to capture the enemy's 
patrols and reconnoitrers' KO?. I 467: KB 
FIiim tu tgak l  ig tegiirmiq elig 'disease, the 
advance-guard of death, stretched out his 
hand (to him)' 1067; oliim tu tgak l  1352, 
3580, 5976; (in the presence of the enemy 
a general) a d l r g u  udiirgii yezek tu tgak l  
'must single out and choose advance-guards 
and reconnoitring patrols' 2342: XIV Rhg. (I 
am a son of the Prophct) bizde t u t k a k  ( r ic )  
' ~ l l a t t  b o l m a : ~  'we do not suffer from seizures 
(?)' R III 1488: (xiv Muh.(?) qahdatu'l-sayf 
'the hilt of a sword' kllrq tutga:st: Rg. 173 
(only): Klp. tutga: qd'imu'l-sayf ditto fd. 64). 

P U D  todgu:n Hap. leg.; spelt :adiu:n hut no 
doubt Pass. Dev. N./A. fr. to$- in the sense of 
'full (of water)'. Xak.  XI todgu:n 'a river' 
(al-2urTdi) like the Euphrates and the like; used 
in place of BgUz for any constantly flowing 
river (midi ccdi) Kag. 1438. 

D tutgu:n Pass. Dev. N./A. fr. tut-  ; 'prisoner, 
captured'. S.i.m.m.l.g. as tutgun/tutkun,  
same meaning. Xak.  X I  tutgu:n a[-axid cca'l- 
-asir 'prisoner, captive' Kay. 1 438; 0.0. spelt 
tu tgun  I 194, 11 (rdrl-); 205. 6; 11 219, 7: 
KR yll ay  t u t g u n ~  bo ldum 'I  have become 
the prisoner of years and months' 373: Gag. 
xv ff. tu tgun  girifiiir wn mahbris ditto Son. 
169v. 10 (quotn.): Kom. xlv ditto tu tgunl  
tu tkun  CCI. C C G ;  Gr.: KIP. XIII al-usir 
tutku:n (and 1utsa:k) Nou. 32, I 3: XIV Wt- 
k u n  al-asir fd. 64: U s m .  xlv-xvr du tgun  
ditto TTS I1 330, 908; III 217; I V  252. 

Dis. V. DDG- 
D 1 tatrk- Intrans. Den. y. fr. 1 t a t ;  n.0.a.b. 
Xak. XI tUrk tatlktl: the Turk adopted 
Persian habits' (taxallaqa . . . bi-ax[6pi'l-farisi) 
Kos. II 116 (Aor. and Infin. aftcr 2 tattk-): 
k1l1q tatlksa: 1:g yunqr:r e r  tatlksa: e t  
trnqr:r (mis-spelt trmcz:r) 'if a sword gets rusty, 
(its owner's) affairs deteriorate; if a man adopts 
Persian habits his flesh putrefies'(vatnroz~~~ah) 
11 281 11 : Ktp. xlv ratlktl: 'his speech and 



language became like the language of a peasant' 
, (a[-fallah) Id. 62. 

1) 2 t a t ~ k -  Intrans. I>cn. V. fr. 2 t a t ;  'to get 
nist!'. Survives in NC Kzx. R 111 905; in 
other languages where such a Den. V. exists 
it is ta t la-  or the like. Xak.  XI k111q t a t ~ k t ~ :  
(later revocalizcd as fotirktt:) 'rust appeared 
('old'l-pb') on the sword' Kay. I1 116 (tatl- 
ka:r, tatrkma:k, vocalized totuk-); a.o.11281, 

178, 16; (a bird's) t a t l ~ k  iiniin 'sweet song' 
I11 194, 15: xrrr(?) Trf. tatlrg/tntlug/tatlu: 
'sweet' (of fruit, water, words) 289: xrv Muh. 
a!-hulru 'sweet' (opposite to acl: 'bitter') 
da:tl@, 8ti:cU: Mel. 54, 7; (sU:cU: Rif. 151); 
lahid fn'm 'tasty' (opposite to ta:t3lz 'taste- 
less') da:tlu& 66, 3; t a : t l ~ g  165: Gag. xv ff. 
t a t l ~ g  !atltr Vel. 167; tatlrg bd maza 'tasty, 
savoury'; abhreviated in Riimi to t a t lu ,  which 
is also used for 'sweetineat' Son. 1 5 2 ~ .  4: 

I I (1 tatlk-). X w a r ,  X I V  tntltg/tatlr 'sweet' ~ i i i b  17;; 

11 ta tgan- Refl. Den. V. fr. t a t@;  survived 
until recently in SW Os~n.  t adan-  (now 
ohsolete). Xek. XI e r  agrg tatgandr: 
tolo<f&da'l-roc111 hi'/-fn'n'nr rcn tnmnffoqn 'the 
man found the food delicious and smacked his 
lips' Koy. II 24% (tataanu:r, tatganma:k). 

D todgur-  (d-) Caus. f. of to:d-; 'to satiate, 
satisfy'. S.i.s.m.l. as toyur-/doyur-, cf. 
to:d-. Uyg. VI I I  ff. Su71. I 18, .Q,&@attg): 
Xak. xr ol menl: todgu:rdt: (sic, in error) 
afha'nni 'he satiated me' ( todgurur ,  todgur -  
ma:k;  prov.; verse); ant! one says ol menl: 
bu: 1:Vtln todgurdl: 'he wearied me (amol- 
Inni) with this affair until I acquired a loathing 
(sn'anm) for it' Kay. I1 176; m e n  anl: todur-  
d u m  a~ba'tiihu originally t o d g u r d u m  Koj. 
11 76 ( todururmen,  todurma:k); about a 
dozen 0.0. of todgur-  and one of todur-:  KR 
yetiirse iqurse todursa  k a r i n  'if he gives 
hit11 food and drink and tills his stomach' 
2560; 8.0. 3766, 4769 ( a p m ) :  srrr(?) Tef. 
toyur- (and toydur-) ditto 306-7: xrv nlfth. 
nyba'a (fo:ygtz- hfel .  41, ro) to:ygur- Rif. 
131 : Gag. s v  ff. toygar-(-mayln, etc.) doyirr- 
1.~1. 225-6; toygar-  sir knrdan ditto Son. 
1 8 7 ~ .  19 (quotns.): Xwar.  s tv toyur-  ditto 
Qlrth 182: (Kom. srv ditto toydlr- CCG; 
Cr. 248 (quotns.)). 

1) todgurt-  Hap. leg.; Caus. f. of todgur-;  
tnentioned only in a para. on the formation of 
Caus. f.s xvith - t -  fr. V.s ending in - t - .  
Xak. X I  m e n  ant: todgur t tum ' I  gave orders 
that he sliould be satisfied' (bi-ijbd'ilii) h-a$. 
11 256, 6. 

Tr i s .  DDG 

MN 163: Kom, srv 'mveet' tat11 CC'i; 
CCG (common); Gr. 237 (quotns.); 'savoury' 
ta t lgl t  C C I ;  Gr.: KIP. xrrr nl-?~irlw (opposite 
to 'bitter' nql:, etc.) tn:flu: p ' n i  d ~ i  ~n'in Iiorr. 
27, 9: X I V  fntlu: al-htrlra, also pronounced 
tatlu: id. 62: sv of-md'ir'l-!ruhc ta:tlt: qu: 
Kav. 58. 1 5 :  Aulrc tat11 Tirlt. I ?a. 12: in do. . . - . , . . . 
32". I tall1 is p.iven as one of thirteen trans- 
lations of laban 'milk'. 

I) t td~Rl lg  P.N./A. fr. t i d ~ g ;  1i.o.a.b. Uyg. 
vrrr ff. Civ. klinikeki (cic, ?kundeki) 1 ~ 1 0  
t ~ d ~ g l t g  'your day-to-day work is obstructed' 
TT I 161; a.0. (?misread) do. 18;: Xak.  xr 
ttd1g11k ne:o of-~ny'tr'l-main71tr' ani'f-tulrttil 
ilaylii 'a thing access to which is obstructed' 
Kny. 1496.  

D tu tug lug  P.N./A. fr. tu tug ;  n.o.a.b.(?); 
S W  Osm. tu tuk luk  'paralysis' is an A.N. Fr. 
tutuk.  Xak.  XI tutuglug y&r a/-tnacnnnn, 
that is 'a place occupied hy evil spirits who 
injure anyone that goes there' Kay. 1496. 

D t t d l g s l ~  P.N./A. fr. t tdra;  'unhindered, 
unimpeded'; pcc. tn U+.; particularly com- 
inon in T7' VI where ttdlgslz bodlsatv 
translates Sanskrit nsn,tn bodhisattva, see 
p. 56, note 010. Uye. vlrr ff. Man. t t d ~ g s ~ z  
burxan  kutln bul[tugr~z] 'you have attained 
the divine favour of the unimpeded bursan' 
(?Mani) T T  III 107; t td rgs~z ln  'without 
impcdi~nent' do. I.'i 23: Bud. (the demon 
Ilijimba went to meet him) ttdtgslz kagiilin 
'with an imperturbable mind' U I1 26, 16; 
t l d l g s ~ z  bkrdi 'he pave unstintinplp' PP 8, 6 ;  
ttdlgslz bodrsatv TT t'I oro, etc.; T T  VII I  
G.19; SNV. 186, 1. 

1) tatlgllk I'.N./A. fr. ta t@; always s ~ e c i -  tutuksuz ~ 6 .  Ice,; Priv. N,,,,, fr, tutuk, ficallv 'having a pleasant taste'. S.i.m.m.1.g. 
hut -in fornl tatllg,tatll,tatlu: apparently the nleaninc of 'hrlldin~ up', 

like, cf, tatlg, Tiirkli ff ,  ?by, 111 meaning not recordcd elsewhere; a faulty 

r r ,  6-, (1  a:$): u y g .  v l r l  R. n f a n , - ~  (tatag- spelling of tutui: is not impossible. UYR. 

in ,,, I 27, an error for tapaBlaB, VII I  8. Rud.Sanskritnnddhdrnho't~nsrtpported' 

see 1 a:tll81: kort le  (VU) tataiilag n o m l  f u t u k s u : ~  1'7' VIIl  A.4. -. , . . .. - 
'his lovely, sweet doctrine' k1atr.-irig. Frag. 
400 heading: Man. lti'nd 250, 36 (ur-): Tr i s .  V. DDG- 
h d .  tatlgllg ~ o g a n ~ l g  n o m  nomlad l  D tutukln:- Hap. leg.; Den. \'. fr. tutuk.  
'he   reached the sweet and excellent doctrine' Xak.  xr o l  oglln tutukla:d~: 'he castmted 
PP 46, 4;  t a tag lag  (sir) a $  i~gU 'savour~ (m~ii) his son, or destined him (nasabahir) for 
food and drink. do. 71, 6; a.0. Swv. 647, 4 castration' Kay. 111 337 (tutukla:r. ' tutuk- 
(arjat-): Civ. T T  I 118: Xak.  xr tat lgl lg la:ma:k), 
ne:g 'a delicious ([ad&) thing', originally 
ta:tlgllg Ka?. I 495; the shorter form also 1) tat lklan-  Refl. Den. V. fr. t n t ~ g ;  survives 
occurs in verse qtiotns. tatll:g a$t:g 'delicious with the same meaning in SW Osm. as tat lan- ,  
food' I 45, 20; tat l tg  titer s a n d u w a : ~  a i d  in N\\' Kaz. as tatu:lan- 'to hecoille 
'the night~npale sings sr\-cetly' I 529, 7; I11 reconciled'; (tatu:lng- esists wit11 the latter 



T R I S .  

meaning i ~ .  LVC IGr.) Xak. XI liziim t a u &  
landl: 'the Krapes hccame tasty and delicious' 
(ha fa'm wa laddo) Kaf. 11 265 (tatrglanu:r, 
tahg1anma:k). 

! D tutuklan- Hap. leg.; Refl. f. of tdukla:-. 
Xak.  X I  ura:gut tutuklandt: 'the woman 
procured a eunuch as chamberlain to walk in 
front of her' (!rcici/~a(n) yaqdmnrrhd) Kq. I! 
265 (tutuklanu:r, tutuk1anma:k). 

D todgurumsrn- flap. leg. ; Refl. Sinlulative 
Den. V. fr. a N.S.A. fr. todgur-;  mentioned 
only as an example in a grammatical section. 
Xak. xr ol anc: todgur  mstndr: 'he prc-' 
tended to satisfy him' Knjf 11 263, 2. 

D todgurun- Hap. leg.; Refl. f. of todgur-;  
mentioned only as a grammatical example. 
Xak.  X I  01 karrn todgurundi: 'he pretendrd 
to fill his stomach, or devoted his whole attcn- 
tion to filling it' Kay. I1 202, 4. 

% 

D tadguru$- Hap. lep.; Itecip. f. of todkur-;  
mentioned only as a gm~n~natical example. 
Xak. XI a1 menlp birle: k a r t n  todguruqdl: 
'he con~peted w ~ t h  me in filling the stomach' 
KO& 11 201, 24. 

D tatless:- Desid. Den. V. fr. tat@; pcc. to 
Kq. Xak. XI e r  tat~gsa:dl :  'the man longed 
for something sweet' (ni-haldwa) Kay. III 333' 
(tatrgsa:r, tat1gsa:rna:k); a o. 1276, 26. 

D tatlgs1ra:- I-Iap. leg.; Priv. Den. V. fr. 
tatcg. 'I'iirkll vlrrif Man bilge billgi 
t a t ~ g s l r a y u r  'he loses his taste for wisdon~' 
M I11 18, 12 ( i ) .  

Dls. DD<: 

! D t6:tik morpliologically a Oev. N./A, fr: 

[ 2 tBt-; semantically there is no obvious con- 
nection with that V., hut a close connec- 
tion with tP:til-; 'quick-witted, intelligent'; 

i s.i.a.m.l.g., but sotne meanings in NC, NW 

! are hard to connect with the original one. 
Uya. VII I  ff. Bud. (in a list of'good qualities) 

i tBtik odgurak  'quick-witted and wide awake' 
i TT VI 279: Civ. TT VII 28, 53-4 (bilge:){ 

Xak. XI 081%: tetik a[-walad fatin 'her intelli- 
gent son' Kap. III 33, 27; n.m.e.: KB tetik 
is a stock laudatory Adj.; e.g. a junda  tetik 
e r  yedi b u  cihan 'in this world the quick- 
witted man conquers the world' 279; 0.0: 
297 (adut), '475, 883, I 188; in 58 teduk, €0; 
which there is no obvious etymology or 
explanation, may he a distortion of this word 
to rhyme with begiik, a k ~  e rd i  elgi yiireki 
tediik billglig s a k ~ n u k  k o r  at1 beduk 'his 
hand was generous, his heart intelligent(?): 
wise, and thoughtful, he had a great reputation': 
XIII(?) A!. (an occasional mistake comes) nece 
tet ik e rd in  'from a man however intelligent 
he may he' 361: ~ I V  Muh.(?) al-daki 'sa ac 
iouf td:t(k R f .  I yr (only): Gag. xv ff. t f t ik  
'actwe, enterprishg; capable in business 
matters' VeI. 183 (quotns.); (teyik (sic) of a 
sick man 'losing his-senses and talking wildly' 
do. 182 (quotn.)); tetik (spclt) same trpnslation 
and, quotn. as t~y ik  RI>OVC; 31~0 pronounced 

!Btik; the Riimi author (Vel . )  translated it  
active, enterprising; capable', and Tali'-i 

Harawi(sre Bad. 52b. 9) translated it 'in good 
health' (~a!~ih) as opposed to 'ill' (marid) and 
quoted this verse; they were mistaken San. 
I 52r. 15: tBtik similar translation (same verse 
as VeI. s.v. t6tik) also pronounced tetik do. 
19or. 7 (there is obviously considerable con- 
fusion here; Vef.'s first translation and Tcfli'-i 
Harawi's translation are substantially correct, 
Son. was mistaken in accepting Vel.'s second 
translation hased on a misunderstanding of the 
verse quoted): KIP. XII I  al-..iaki (opposite to 
'stupid' PL1 abru:) te:tlk Hou. 26, 11 : xrv 
tetik 'the key (nri/rdh) to something secret, 
which no one knows except its maker' Id. 37. 

IS tediik See t4:tfk. 

F di:dek Ilap. leg.; no doubt a 1.-w., prob. 
Iranian. Xak. X I  di:dek 'the cover of the litter 
(kabisattl'l-za'inn) in which a bride hides from 
the neighbours on the day of her wedding' 
Kag 1408. 

D 1 t i t ig  Hap. l e ~ . ;  N.Ac. fr. 2 tit-; 'aching'. 
Xak. xr Kay. I386  (2 tit-). 

2 t i t ig 'mud', both in its natural state and as a 
raw material for house-building. N.o.a.b., see 
b a l ~ t k .  Tiirku vrlr ff. teve: titkgke: tiig- 
mi:$ 'a camel fell into mud' IrkB 46: Uyg. 
VIII ff. Bud. (he drew mortals) sansarl lg 
kok  tltigdin 'out of the grey mud of sov- 
sdra' TT V 26, 85-8; t i t lg yuguru  'kneading 
mud' (to build a house) TT VI 82; a.0. Suv. 
619, 15: Civ. e m d i  t i t ig ktlgu kunlerni 
aya l lm 'now let us prescribe the days appro- 
prlate for rnaking(bui1ders') mud' TT YII 38, 
12; yerde sigip t i t igin a l ~ p  'urinate on the 
ground and take the mud so made' H 174;  0.0. 
TT V111 1.7 (gstuk); H I1 26, r 10: Xak. XI 
tit& 01-)in 'mud' Kap. I 386; 0.0. I 150, 7 
(ogakllk); 506, 12 (kiizeylik); I11 297, 22 
(suv1a:-). 

D tiitek Dev. N. (Conc. N.) fr. tiite:-; 
etymologicaIly 'something which stcams or 
smokcs', in practice 'a spout' or more generally 
'a tube; a pipe as a musical instrument; nater- 
pipe', and the like. Survives in NC Klr. 
t t i t i ~ k ;  Kzx. tut ik:  NW Kk. tiiteltiitik; 
Krtm diiduk;  NOR. diidik; SW Az., Osm. 
dtidiik; Tkm. tityduk; I.-w. in Russian as 
rirtdko. Xak. X I  tutek 'the spout' ( ~ b & r )  of 
a ewer and the like Kaj. I 386: xrv Muh. 
ol-jahdba 'reed pipr, flute' dii:diik Mel .  63, 2 
(only): KIP. XI I I  al-pahliba dii:diik Iloti. 24, 
lo;  41, 7: XIV diidiik ditto fd. 48: xv daff 
'tambourine' (diimri) Tkm. diiditk TI&. rgb. 
8: Osm. xv ff. diidiildiidilk 'reed pipe' TTS 
111 254. 

Dis. V. DDG- 
?E tiitgur- See tutur- .  

Tr i s .  DDG 
D titigqi: Hap. leg.; N.Ag. fr. 2 titig; ' a  man 
who makes mud walls'. Uyg. VII I  fT. Bud. (in 
a list of workmen) titigqi Atslz Pfnhf. 24, 29. 



T R I S .  

?I.: tiitakcl: See tu:nek. 

D tetiklik A.N. fr. te:tit , 'intelligence, 
quick-wittedness'. Survives in SW Osm. Xak. 
xr K R  tetiklik bile k r l d ~  yalouk lgl 'with 
intelligence a man does his work (properly)' 
2222; 0.0. 2188, 2224: XIII(?) At. 55 (0:~-) .  

T r i s .  V.  DDG- 
1) tPtiker- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr. 
te t ik;  properly 'to he quick-witted, intelli- 
gent'. UyR. ~ I I I  ff. Bud. (if a man's hair turns 
white while he is still young; if he srvents 
freely and is had-tempered) a r t u k r a k  yaruk  
ynquk tet ikerser  tiiliride yana  o t  korse r  
' if  he has a brilliant intrllect(?) and constantly 
sees fire in his dreanis' (you should know 
that that man has a bilious disposition) Suv. 
594, 10-1 I. 

Dls. DDL 

PU?F t o d l ~ ~  Hap. leg.; this word occurs in 
Xak. xr K B  5377 together with 'swan,,peli- 
can(?), crane, and bustard' (toy) in a list of 
eight game-birds; the other three like this are 
Hap. leg. If pure Turkish, the word must be 
connected with either to:d 'hustard' or to:d-, 
hut therc does not seem to be any other occur- 
rence of a suffix -I!$; and the ending - 1 a : ~  
which occurs in other names of birds ltke 
s u n d l l a : ~  and k a r g t l a : ~  is proh. foreign,and 
all these words prob. I.-w.s. 

S t a t l ~ g  See tatrglrg. 

Dis. V. DDL- 
1) t n t ~ l -  ( ? d -  -d-) Pass. f. of t a t - ;  survives 
in S\V l'ktn. da:d11-. Xak. X I  a:$ tattldl: 
'rhc food (etc.) was tasted' (diqn) KO$. II 120 
(tatllu:r, tstrlma:k). 

D tk t i l -  niorphnlngically Pass. f. of 2 t4:t- 
hut semantically connected not with that word 
hutwrth tC:tlk.Pec. toXak. Xak.xr og1a:nte:- 
tildi 'the huy hccame intelligent' (,fafafin) Kag. 
I1 I Z I  (tC.:tilu:r, t8:tilme:k; in a Section 
headed jn'aldi, which implics a short vowel in 
the first s?llahlr, everywhere vocalized t~ytil-); 
a o. I  106, 8. 

1) tldrl- Pass. f. of t1:d-; 'to bc obstructed'and 
the like. Survives in the same lanptlages as 
tl:d-, except NE, with the same phonetic 
chanpes, and some extensions of rneaninrr. 
CJyg. V I I I  A. Bud. [gap] s a r s ~ g  siizlemekdln 
t r d ~ l z ~ r n l n r  'Ict then1 be pevented from 
using . . . and rough language' U 111 24, 3;  
tldtlRalr unamadl  'he refused to he held hack' 
do. 40, 26; oflgurak trdl lmadln kelgey 'he 
will asnuredly come without heing prevented 
bv anythinp' TI' X 72; a.0. U I V  40, 181 : 
C'iv. (the sun sank below the horizon) yaru-  
makr t r d ~ l d l  'its light was cut off' TT 1 2 3 ;  
trdtlrp tu tu lup  t u r m a g a y m e n  'I will not 
he ohstructcd and held back and stand still' 
USp. 45, 12; (in a remedy for nose bleeding) 
t ~ d r l u r  'it is halted' H I  130; a.0. H I1  14, 
133: Xnk, sr e r  r:$ttn trdlldl: 'the mm 

abandoned (inrtano'a) the enterprise'; also 
used when he is prevented by someone else 
(mana'a fayrtchu); yata'addz run Id gata'adda 
'Active (i.e. Intrans.?) and Passive' Kaf. II 
126 (tldllur, t1flllma:k): K B  4428 ( ? ;  see 
tirel-): Gag. xv ff. tlyll- (spelt) mamnri' 
arrdon 'to be prevented' Son. zo3r. 29 (quotns.): 
Xwar .  s lv tryll- 'to he restrrlined, held hack' 
Qetb 192: Kom. xrv 'to ccasc, desist' t ~ y l l -  
C C I ;  Gr. 

I1 tltrl- (d-) I'ass. f .  of ttt- ; survi\'es in riiost 
of the sanlc Ienpuapcs with the snnie phonetic 
chanpes. Xak. X I  e t  b191p tltlldr: faharra'a'l- 
-la!rm bi'l-!ohx 'the Ineat was hoiled to rags'; 
also used of clothinp; whcn it has hecome 
shnhby and torn to regs (aslnqn rcn Innrnzznqn) 
Kof. I t  120 ( t ~ t ~ l u : r ,  tlt11ma:k). 

D tutul-  Pass. f. of tut- ;  n.0.a.b. Uyg. 
~ I I I  ff. Civ. USp. 45, 12  (trdll-): Xak. X I  
keylk t u t u l d ~ :  'the wild anrmal (etc.) was 
caught' (rrxida) Kng. II rzo (tutulu:r, tutul-  
ma:k): xlrr(?) Tej. tutul-  (of a man) 'to be 
caught' (by the legs Abl.); (of a road) 'to 
he hlocked' 315: Gag,  xv tf. tutul-  fiirifia 
grrdnn 'to be prasped, seized' Son. 168v. 6 
(quotn.): Xwar .  xrrl tutul-  'to he held fast' 
Ali 25: xlrr(?) tutuldl  'hattle was joined' 
02. 160: xlv tutul-  (of the moon, etc.) 'to be 
eclipsed' Qufb 188: Krp. xrvtutulmakal-xusti/ 
'an eclipse of the moon'; tutul-  rasafa fd. 64; 
nl-xrtsrif ditto Brrl. 2, 15: xv xrrstif tua'l-kusrif 
('an eclipse of the sun') f u t u l m a k  ILh. rqa. 2; 
tutul-  is conjugated (lo. 48a. 8 ff.: O s m .  xlv 
and xv dutul- ,  later tutul-  occurs in ; or 6 
idiomatic meanings TTS 1235;  11 333. 909; 

6gr ; I V  254. 

I> t1:tlen- h a p .  ~ c p . ;  Refl. I>en. V, fr. t ~ t ;  
quoted only as a grammatical example. Xak. 
SI ta:9 t1:tlandt: 'the mountain was covered 
with larch-trees' (mnaiuhar) Koy. III 199, 5 .  

I )  t ~ d l i n -  Hap. leg.; Refl. f. of t t d ~ l - .  Xak. 
X I  e r  ~ :$ t ln  t td l~ndl :  'the man p v e  up (itnfa- 
nn'a) the enterpr~se' (etc.); also used when 
he has heen reluctant to speak (taruoqqrrjo 
,fi knlantihi) Knj. II 242 (tldllnu:r, t ~ d l l n -  
ma:k). 

Tr l s .  V. DDL- 
D tu tu ldu t -  I-lap. lep.; Caus. f. of tutul-. 
Uyg. V I I I  ff. hlan. [ ~ a ~ ] l a r ~ R  tutul turtuguz 
'you have caused the . . . to he restrained' T T  
111 79. 

Dls. DDM 
I: d id im 'cro\vn'; I.-w. fr. Greek St48ql~a. 
obtained through Sogdian SyStn. N.0.a.b. 
Tlirkii vlrr ff. Man. TT I1 8, 67 (ur-): Xak. 
X I  didim (sic) 'the crown (01-iklil) which a 
bride nears on hcr wedding night' Kay. I .  397. 

D t l t im (d-) Hap. leg.?; N.S.A. fr. tat-, but 
judging by t i t lmlig,  q.v., already with front 
vowels. Xak.  xr KI? (a beg must. be stout- 
-hearted and a good shot) yitrek blrle bold1 
yrtarka t i t l m  'with a stout heart he becomes 
destruction (or the like) to the enemy' 2043. 
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D t u t u m  (tutom) N.S.A. fr. t u t - ;  lit. 'a single 
act of grasping', hut normally used as a Conc. ' 
N. meaning 'a handful', with other cognate 
meanings. In the medieval period became 
t u t a m ,  presumably because the original form 
was t u t o m  (cf, tutuq), and s.i.a.nl.l.g. in this 
form. Osm. t u t u m  'sumach' ts a Pe. I.-w., 
not connected with this word. Uyg. vtlr ff. 
Civ. yeti t u t u m  ta lkan  'seven handfuls of 
meal' T T  VII 24, 9 ;  25, 9-10: Xak. X I  K B  
(man is born to die) tu tamqa  tirlglik tuker  
a lk lnur  'his handful of life comes to an end 
and perishes' 5265: Fag .  yv ff. t u t u m  ( I )  
girift-i kdr rua d!Cr-i kar seizing a thing 
and traces of a thing'; ( z f t t r r~ i  ma hamridzt 
'pickles' (and in Pe. 'sumach') Son. 169v. 17 
(the first translation is ol~scure; neither mean- 
tng seems to he noted elsewhere); h e r  t u t a m  
t a r t  d i g  'every tutam is two double handfuls' 
Bahrtr (P. de C .  222): KIP. xtv t u t a m  al-qnhda 
'a handful' id. 64; Bttl. 9, to. 

D tu tma:  Pass.(?) Dev. N. fr. tu t - ;  Hap. leg. 
in this meaning, but a common N. Ac. in some 
modern languages. Xak. X I  tutma:  al- 
-$andti9 'chest, coffer' Kaf. I 43 I .  

D tutma:q Llev. N. in -ma:q (denoting kinds 
of foo!); some kind or kinds of farinaceous 
food, noodles, macamnl, vermicelli', and . 
the like; popular in the medieval period, but 
now obsolete; the latest trace is in SW Osm. 
r u t m a c  '(for t u t m a  ag!)' 'a dish of stewed 
mutton in gobbets with chick peas' Red. 1251. 
See Doerjer 11 876. Xak. XI tutma:q 'a food 
(fa'8nt) well known to the Turks', followed by 
a story about Dii'l-qarnayn, who is said to 
have provided this food when his troops said 
tu tma:  aF 'do not keep us hungry' Kay. 1452; 
0.0. 111 119 (qi3:b); 3 0.0. translated !utmdc: 
Cag.  xv ff. tu tmaq  'a kind of food (a?) made 
by rolling out dough and shredding it' San. 
t69v. 12: KIP. xlv tutma:q ( - c )  'handfuls 
(qobdct) of dough placed in meat soup'; its 
meaninc is 'held back for hunger' (a/-ntun~snk 
li'l-cnru'!; tu tma:  'do not hold hack', a c  
'hungr ; the phrase (01-cuit~la) is used as a 
name Jd. 64; (in a list of foodstuffs) al-!rc!tndc 
qihcdqiyn 'a Ktp. word' Btrl. 8, 12:  O s m .  X I V  
to xvrtr t u t m a q  'macaroni soup' in several 
texts T T S  11 907; 111 689; I V 766. 

T r i s .  DDM 
1) t i t imlig (d-) I1.N. fr. t i t i m ;  pec. to K B ;  
the context indicates some meaning like 'de- 
structive, disruptive1. Xak. XI KB (an amiy 
commander in the face of the enemy must he 
as brave as a lion, with a wrist like a leopard's) 
toguz t e g  t i t iml ig  'as destructive as a wild 
boar' (as strong as a wolf, etc.) 23 I I ; 0.0. 2328 
( t u ~ u l - ) ,  5905. 

Dis. DDN 
ta :dun originally 'a calf, one or two years old'. 
Survive only in NE Kat., Koib. (R 111 928); 
Khnk. tazln 'an ox, a gelded hull'. Xak.  xr 
t adun  01-coda' tninn'l-bagar 'a two-year-old 
calf'; and the feminine is tigi: t adun  Kay. I 

400; ta:dun ( ?; -d-) al-tahi'mina'l-bogor 'a onc- 
year-old calf' 111 171. 

VU?D tl:dln n.0.a.b. For the description in 
Kaj. cf. t i i rk;  in a Section in Kq. headed fd'il 
together with ta:dun and to:dun. I f  the -d-  
could be taken as an error for -d-  this might 
he an Abl. of tr: with which there is some 
semantic connection. Uyg. v~r r  ff. Bud. (if a 
man, because hedoes not understand this, takes 
entirely different views) azu  t e r s  t e t ru  (PU) 
tidlnqa y a g ~ l u k  nomlasar  'or preaches errors 
at inappropriate times'(?) T?' VI 195 (one of 
several v.1. of this para.; the translation is 
purely hypothetical, but it is hard to see any 
alternative): Xak. X I  t ~ : d ~ : n  (sic, but an error 
under fa'il) ?rarj ytrnbi' 'ani'l-waqt 'a Particle 
connoting time'; hence one says bu: 11:dln 
(sic) keldi: cd'afi mill hddd'l-usapt 'he came at 
about this time' Kaj. I11 171. 

to:dun (hitherto transcribed tuntin, but the 
Chinese transcription indicates to:dun, cf. 
totok); a Tiirkii title of office. It occurs 
fairly frequently in Chinese records regard- 
ing the 'I'iirkii, where it is spelt t'u t'tln 
(Giles 12,100 12,232; Pulleyblank. Middle 
Chinese tou duan), see Chavannes, Docummts 
sur les Tou-kiue (Turcs) occidentatrx, St. Peters- 
burg, 1900, Index s.v. t'ou-t'ouen and torr- 
doun. In the list of Turkish offices in the 
Chiu T'arg Shu, Chap. 19qb. (Cltawannes, p. 
21) the t'u-t'un occupies the 7th place, coming 
after the hsieh-li-fa (elteber); when T'ug 
Yav*:, who was the Wcstern Turku xafan in 
the firrt quarter of the 7th century, conquered 
foreign countries he gave their rulers the title 
of hlteber, but sent a to:dun to supervise them 
and collect the taxes (Chaoannes, p. 24); the 
word appears in these records, as an element 
either first or second, in P.N.s, e.g. T'rrng 
todun and Todrrn $nd (Ci~a~:annes, Index). 
By XI the office had oh\-iously lost importance. 
N.0.a.b. in Turkish texts. See Doprfer 111 
1194. Tiirku VIII todun (VU) Y a m t a r ~ g  
~ t ( t ) ~ m  ' I  sent the todun Yamtar' (telling him 
'attack the Karluk to the south') II E 4 2 ;  Kiil 
T o d u n  inisi: 'younger brother of Kiil Todun' 
Ixt-Asxete a.1; b.1 ( E T Y  II 121-2): vrlr ff. 
Urugu: Todu:n cigqi: Miran A 2-3 ( E T Y  
I1 64); Xak. XI todun  'the headman ('arif)of a 
village, and thc man v h o  allocates water for 
watering livestock' (mrrrcazzi'u'l-mij.rfh~azzCu'1-miyah fi'l- 
-firb) Kay. 1 400; to:dun 'the man who alln- 
cates water for watering livestock arnong 
villagers' IlI 171. 

L) tutiin Dev. N. fr. tute:-; 'smoke'. 
S.i.a.m.l.g., usually as tutiin, but Nit' Kk., 
Nog. tut in;  Kaz. toten. See Do~rjer I1 953. 
Uyg. vrrr ff. Man. t a m g a k m d a  k a r a  tutiin 
t a y k a r  'black smoke comes out of her 
fhroat' M 11 11, 20: Bud. tiitsiignug tiltuni 
the smoke of incense' Srm. 424, 12; 0.0. PP 
38, 6 (tiite:-); T T  V 12, 130: Civ. tiitiin 
occurs frequently In lists of taxes mentioned 
in contracts, e.g. ka lan  k u r u t  tutiin kabrn 
USp. 14. 12; 21, 12; a.o. do. 88, 44; its exact 
sipnificance is obscure, perhaps a hut tax (see 
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Cafero~lu in TM IV, p. 42): Xak. xr tiitun 
a/-du.rrin 'smnkc' Kag. I q w  (prov.); o.o., 
s ~ P I ~  tiitii:n 11 72, 9;  I1 299, 8 (tiitet-): K B  
klviler evinde bu koprur  tiitiin 'this man 
raises smoke in people's houses' 341 ; yaruk- 
lukl azrak  i i k i i ~ i  tiitiin 'he gives out very 
little light and a lot of smoke' 6127: IIV Ii4trh. 
nl-drru6n tii:tu:n M P ~ .  68, 16; Rif. 169: 
Xlvar. xiv tutiin 'smoke' Qrrth 191; Nnhc. 
4.19, 4-5: Kom. xlv ditto CCI ;  Gr.: KI 
~ I I I  01-drrrrir~ tiitiin Horr. 40, 8: xtv ditto Pd: 
37; diitun nl-drr.rAn already nier~tioned under 
t- but commoner (ak!nr) with d- do. 47; ab 
-drr.rZn tiitun BIII. 4, 12: xv ditto 7bh. 15b. 8: 
Osm. st\: f f  diitiin is the normal fcmn until 
XVI but tiitiin is noted fr. XI\. onwards; 
c.i.ap. 1'TS 1706;  11 Jjo,  913; 111 230; IV 
265. 

Dis. V. IIDN- 

I> tatln- ( ?  d-d-) I-lap. lep.; Rcfl. f. of tat-; 
quoted only to illustrate this meaning of the 
Ilefl. f. Xak. xr 01 ag tatlndt: 'he pretended 
to taste (yadliq) the food without actually 
tasting it' Kay. I1 158, 17. 

I)  tbtin- IIap. leg.; Refl. f. of 2 tet-. Xak. 
sr 01 a g a r  tbtindi: qri~uamnhu roa'ctara'n 
'alnyhi 'he opposed him and took a bold stand 
a ainst him'; hence one says an t9  ykzige: 
tftinii: baksa: bo1ma:s 'a man cannot look 
at his face boldly (?;  MS. Innr.m(n) ndyira(n) 
which might hare this meanina; or ,  reading 
lorn!to(n) 'stenlthily') because of his beauty' 
Kaj. 11 I 44 (tBtinii:r, t4tinme:k). . 

I1 ttdln- Ref. f. of t~ :d- ;  'to restrain, o r  con- 
trol, onesclf'and the like. Survives in NE l'el.' 
ttyrn- R I11 I 3 r I .  Tiirkii vrlr ff. Mnn. (if our 
praises and prayers have not reached God, hut) 
ne yerde ttdlntt tutuntl  e r se r  'hnve been 
obstructed or detained somewhere' Chrios. 
217-18: Uyg. vrrt ff. Rlan. tttlnu umat ln  
TT III I I I (damag$d; sic hut ?belungs here): 
Chr. (then the h l a g ~  approachcd and entered) 
t ~ d l n u  'keeping control of themselves' U 1 
6, r I (so read, quite clear in the RIS., Miillrr, 
in error, titirii): Xak. X I  e r  1:Strn trdlndr: 'the 
man gave up (irn~onn'a) the enterprise' Kaj. 
I I  144 (ttdinu:r, ttd1ntna:k). 

D ttt111- (d-) Hap. leg.?; Refl. f. of ttt-. 
T u r k u  V I I I  ff. togan kug t r rgak~:  suru:- 
1u:nmi:g yana: tttl:nmi:$ 'the falcon's cla\r7s 
were skinned and torn' IrkB 44. 

L) todun- (d-) Refl. f. of to:r_l-; usually 'to be 
satistied, satiated'; survlves in NC I<lr., 
Kzx. toyun-. Xak. XI e r  todundc  'the man 
pretended to be satiated' (ya'bzn); also used 
when he has been satiated (tngabba'n) Kng. II 
I+.+(todunu:r, todunma:k; mis-spelt todim-). 

D tutun- Rcfl. f. of tu t - ;  s.i.m.m.1. with a 
wide range of meanings. Tiirkii vlrr T 25 
(lea$): VIII  ff. Man. Clruos. 217-18 (ttbtn-): 
Uyg. VIII  ff. Bud. UIV8,37(stqRanak):$iv. 
H I 37 (tiqi:): Xak. xt ku:n tutundt: the 
sun was eclipsed' (krrsifot); and one says a y  

tutundl: 'the moon was eclipsed' (.rcrsiJo); and 
one says beg menl: ogul tutundl: 'the beg 
adopted me (tabannfi?ti) and took me as a son'; 
nlsoin othercontexts(wn~a~vuhtrka~5liha); and 
one says e r  keyik tutundl: 'the man devoted 
himself to catching (irtabaddn . . . hi-nxd) the 
antelope'; also used of catchina anything when 
one concentrates on it (i~tfarndn hihi); and 
one says o:t tutuncll: 'the tire caught hold' 
(ittnqndr~t) (tutunu:r, t u t u n m x k ;  spclt 
ttrtnn-, cl, t u t u m ;  verse) and onc says 01 
nvurta: tutundt: 'he cr~gaged (ilto.~oc/n) a 
nct-nurse'; and 01 menl: Ktiigqi: t u t u n d ~ :  
'he engaged me as an interccsaor with the king' 
(Ko.IA1iknlikn'l-r?ro$dor 'with the same Aor. and 
Infin.') I I  143; qaksa: t1ttunu:r 'if one 
strikes (a strike-a-light) the fire catches hold' 
I1 23,17: K B  at tedgii  bolsa tu tunsa  hodug 
'if a marl's reputation becomes good and 
retains its colour' 1957; (listen to) Kzin t u t n u r  
e r  'the man who controls himself' 4103; a.o. 
1697 (adag), 2276: XIII(?)  A!.  (if the fire of 
anger) y a l ~ n l a n s a  tu tnup  'catches hold and 
flatnes up' 339; Tcf. tutun- 'to take (as one's 
own God, friend, etc.)' 315. 

Tr i s .  DDN 
r> tutungu: Hap. leg.; Dev. N.!A. fr. tutun-. 
Xak. XI tutunqu: ogul 'a boy whom a man 
has adopted' (tabonmi) Kog. 111 375. 

11 todun$soz I'riv. N./A. fr. a Ilev. N. fr. 
todun-; '~nsatiable'. N.u.a.b. Tiirkii vrrl ff. 
Man. Cla~ms. 252-3, ctc. (1 S U : ~ ) :  Dud. togunc- 
s u z  y n r r ~ k  yuln teg 'likc an insat~able hurning 
Innip' Tl' V 6 ,  49; 0.0. Chrtns. Ik=rlin 27, 7-8 
( a m m n - ) ;  Srro. 582. 4. 

I) t a t ~ n d t :  t1;tp. leg.; I'ass. Ilev. N./A. fr. 
t a t ~ n - .  Xak. XI t a t ~ n d t :  sii:t 01-gtrhr (MS. 
01-'tcbr, but this has no ~uitahle rneaning) 
ttrinn'l-lnhan 'the residue LII nlilk' Kn?. I 
449. 

D t~dindi :  llap. leg.; l'ass. Ilev. N./A. fr. 
ttdtn-. Xak. XI t ~ d ~ n d ~ :  ne:n (nlis\.ocalized 
tn&?rdt:) 01-~ny'n'l-tnv?nonrta' 'sonicthinp in- 
accessible' KO$. 1449.  

D tiitDnsiiz Priv. N./A. fr. tiltiin; n.o.8.b. 
S n k .  xr o:t tutunsilz bo1ma:s 'there is no 
fire \vithout smoke' Koy. 1400, 19; III 16, 18; 
n.m.c.: s ~ r r ( ? )  Trf. tiitunsliz ditto 319. 

Dis. DItR 
trttlr prrhaps~survivrs in NC Kzs. t a t t r ;  this 
now means 'salt pan' (which should he tepiz) 
but may originally have meant, tnore generally, 
'flat ground'. Cf. t a t t r l ~ g .  Xak. X I  t a t l r  
y&r 01-qnrdk mina'l-ard 'a flat sown field' Kag. 
I 3 6 1  (or 'land frce from salt'). 

t i t i r  'female camel'; the difference in mean- 
ing, if any, between this word and inge:n is 
not apparent. N.0.a.b. T u r k u  VIII ff. IrkB 20 
(bugra:): Xak. XI t l t i r  nl-nrign 'female camel' 
KO$. I 361 : K B  (the grev cranes fly) tizilrnlq 
t i t i r  t eg  'like camels tied in a line' 74; 0.0. 
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206, 2312 (1 i j :~ ) ,  5.770: KIP. X I I I  (a!-ndqa 
1:nge:n): a[-niyGqt~'f-'arabiya 'Arab female 
camels' t l t i r  lfou. 14, 13. 

U t8trii: presumably Ger. of *t8tiir-, Caus. 
f .  of 2 tbt- (cf. t8triH-), used as an Adv./Adj., 
with a rather wide range of meanings some 
of which can only he inferred. The word is 
se\zeral times spelt quite clearly tertrii:  and 
survivcs in SE Turki as tertiir/tetiir/te:tii: 
'inverted, inside out, the wrong way, wrong, 
topsy turvy' Jarring 304; Tar. te:tiir ditto 
R 111 1093. I t  is possible that this was the 
original pronunciation, but e vocalization in P T u r k ~  and S E  'rurki excl des the possibility 
of connecting this word with t a r t -  and there 
is no othcr trace of *tert-. Tiirkif VIII  ff. 
(VU) tlgl:g tertrii:  (sic) ki9e:mi:q '(a man) 
hobbled the roan horse(?) crosswise' (it stands 
unable to move) IrkB 39: Man. (being de- 
ccivcd by those who say) ter tr i i  (sic) yana  
igideyu 'wrongly and untruthfully' Chuas. 
135: Uyg. V I I I  ff. Man. ter tr i i  (sic) sari@ 
k u r t a  p, erro,r for kur tga)  yek 'an old 
female emon w ~ t h  dlshcvelled hair' M 11 I I .  
16; same phr. with tetr i i  and k u r t g a  do. 12, 
I (ii); kilriirler e r t i  sizige t8trii 'they were 
looking askance at you' T T  111 82: Bud. 
tbtrii korrneklig yaruk ln  idtl 'she sent the 
brightness of a sidelong glance' (at the king) 
U I1 23. 11-12; 0.0. of tbtrii k6r -  in T T X -  
in the phr. t e t r a  uk-  U I1 7, 6 etc. and tktrii 
sakln-  T T  V 22, 14-21 ; U I1 5 ,  4 ff. the 
word has no pejorative significance and seems 
to mean (to understand, or meditate) 'deeply, 
thoroughly, through and through' - t e r s  
t e t ru  (sic) kor i im or i td imiz  e r s e r  'if we have 
caused false (Iiend.) omens to arise' T T  IV 8, 
74; 0.0. of t e r s  tetr i i  T T  VI  331 ; VII 40,37; 
VIII 0 . 2 :  Civ. t e t r u  sakinq T T  I 110: Xak. 

SI tetrii: (sic) al-ntn'ktis 'inverted', of anything 
l in~ .  I 4 2 o ;  (after tet-) and one says 01 a9a:r 
t8 t ru  (sic) bakdl: nhdaqn'l-tia?ar ilaylti 'he 
stared fixcdlv at him'; and one says of a hand- 
some man .(of-ronril) aga:r t8trii: baksa: 
b o l m a : ~  'a man cannot stare fixedly at him'; 
tun gad yaktin bi-mn'n8 na~ari'l-gazr 'and it 
(also) means "looking askance"' 11 2?2: KB 
y a r a g l ~ g  yaragsiznr  t6trU kiiriip ; looking 
closely at his useful and useless qualities' 328; 
(if you love somcone his faults become virtues) 
karnug tetr i is i  09 'everything crooked about 
him is straight' 536; 0.0. (all pejorative) 1670, 
lyoz, 1984, 5507: Ktp. S I V  dbtrii: bak-  
nnznra hdddn(n) 'to look intently at (someone)' 
Id. 48. 

PU t u d r q  Hap. lep.; so spelt, hut ?read -d- .  
Argu: XI t u d r y  of-zibl 'dung' Kay. I  453. 

?E t u t r u g  Hap. leg.; n.m.e.; prob. an error 
for *tutzug, see tutsug.  Xak. xr iglig 
tutrugl:  e:d bo lur  wa$ijmtull-marid iakiin 
Iahu f Z l  hasnn 'a sick man's will is a good 
omen for him' Ka$. 179, 13. 

D t u t r u k  Hap. leg.; this is the reading in all 
three MSS. and can be explained as a Pass. 
Dev:N./A. fr. tutur- ,  lit. 'one who is ordered 

to hold', but it may be an error for b u y m k  
which would suit the context; the verse occun 
in a passage about thc functions of begs. Xak. 
XI KB b u  81 tu t ruk l  h a m  tub1 bekliki 'the 
basic quality of this man who is put in charge 
of the realm is his firmness' 2132. 

P U ? D  t i i t r i im pec. to Uye. Bud. and found 
only in the Ilend. t i i t r i im ter ig presumahly 
'profound, deep'. Uyg. vlrr ff. Bud. t t i t r i im 
ter ig qualifying n o m  'doctrine' T T  Vzz, 18; 
VI 283 (v.1.); Hiien-ts. 214; t i i t r i im terig 
yoriigliig n o m  'a doctrine of which the inter- 
pretation is deep(?) and profound' Suv. 87, 
20; 88, 16; 371, 3;  t i i t r t im ter ig edgUsin 
'his deep(?) and profound goodness' HBen-ts. 
1958. 

Dis. V. DDR- 
D ta:tur- (?da:dur-) Caus. f. of t a t - ;  'to 
make or  let (someone Dot.) taste (something 
Acc.)';as suchn.0 a.b., buts.i.s.m.l.astattur-/ 
t a t t i r - ;  SW Tkm. da:dir-. Xak. XI m e n  
a g a r  ag t a t u r d u m  ' I  made him taste 
(adaqtrihu) the food' Kay II 73 ( t a t u m r m e n ,  
taturma:k);  01 maga:  ag ta:turdl: 'he made 
me taste the food' (etc.) 111 186 (ta:turur, 
ta:turma:k); 0.0. I S I S ,  22; I1 74, I I :  XIII(?) 
At. 'asal t a t r u p  'giving him honey to taste' 
207; R.O. 263; Tef. t a td l r -  ditto 289: Gag. 
xv ff. ta tur-(-mas)  tatdur- lhf. 162 (quotn ) ;  
t a t u r -  (spelt) rn~dnidan 'to cause to taste' 
Sun. 15zr. 3 (d~tto): Kom.  xrv ditto t a t f r -  
CCG; Gr. 237 (quotn.): KIP. XIII  dazmcaqa 
Fa :mr-  (sir) Hou. 40, 9. 

D tk:tiir- (d-) Caus. f. of t&-; survives with 
the same meaning in SW Az. dbdirt- (sic); 
Osm. dedlr-Idedirt-.  Cf. I tet-. Xak. X I  
01 a n d a g  t8:tiirdi: kallafn !mtld qila kadd 
'he arranged for it to be said thus' Kaz. III 
186 (t8:turiir, te:turme:k): X a a r .  XIII(?) 
(there was a stretch of uncultivated steppe) 
m u g a  Giirqet te t i i rurler  (?d-d-)  e rd i  'they 
had it called Curqet' 02. 261. 

D t ldtur-  Hap. lep.; Caus. f. of ti:d-; prob. 
here 'to let oneself be obstructed'. Uyg. 
v r ~ i  ff. Bud. T T  VII 40, 19 (bogun-). 

S todur- See todgur-  

D tu tur -  Caus. f. of tu t - ;  'to order to seize' 
etc. S.i.a.m.l.g., usually as tut tur- .  Xak. xt 
01 a g a r  ~t t u t u r d ~ :  'he set ( e r a )  the dog on 
him to seize him' (li-~o'vn'srrdaht~; this la 
irregular; pra~nmatically ~t should mean 'he 
ordered him to seize the dog'); and one says 
(qnd ytiqdl) t u t t u r d ~ :  (this was no doubt the 
original tcxt, it has been changed by a later 
hand to tiitgurdi:) originally it contained 
three td's, a t  tut turdl :  with -tt- (mtr$addada), 
and one of them was elided as an abbreviation 
(taxf$a(n)) Kaf.  I1 73 ( t u t t u m r ,  tut turme:k;  
this spelling may be a deliberate correction by 
a later scribe, cf. tutus-;  it is unlikyly to be 
original); beg  ogri :n~:  tutturdl: the beg 
ordered the capture (bi-axd) of the thief, and 
he was captured' 11 174 ( tu t tu rur ,  tu t tu r -  
ma:k; spelt with two td's, not a toydid): SIV 
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Muh.(I) arvfd 'to hequeathe' tutu:r- Rij. 105 
(this is the likeliest of several meanings of 
awsd in this context and the likeliest transcrip- 
tion of the 'I'urkish word which is unvocalizcd, 
hut it might be an error for tutu:z-, q.v.): 
Xwar. xrv tu tur -  'to order (someone Dnt.) 
to accept (a cornmand .4cc.)' Qrrth 185: Kom. 
s ~ v  'to order to hold' tu tu r -  C C G ;  Gr. 

I< tiitiir- in (JSp. Itrde.~ is an error for 
tuytur- .  

titre:- (?d-)  'to shivcr, shake'. S.i.a.11i.l.g. 
usually as t i t re-I t i t i re- ;  NW Kk., No? 
dir i lde-;  Kaz. derelde- may he a Sec. f.; In 
S\V Az. rlitre-Ititre-; Osni. tiitre-; l'kni. 
titre-. Cf. bez-. Uyg. vlrr ff. Bud. U 111 
53.30 (etc.) (bez-); do. 8, 5 :  Civ. (the branches 
of the larch) m i 0  torlugin titreyiir 'shiver 
a thousand \vays' T T  I 164; b a : ? ~  titre:r 
'his head shakes' VIII  1.4: (Xak.) xr~r(?) Tef. 
t i t re-  'to shake, shiver' 303: xtv Mrth. irta'ada 
'to tremble' titre:- nfel. zz, 5;  Rif. 103; 
11nrmhn 'to move' (Trans.; ? read ?~nraka) 
di t re-  40, 19 (130 tepre-); Rbf. ykr t i t redi  
'the earth shook' R III 1391 : C a r .  xv ff. 
t itre- (spelt) lnrzidnn 'to shiver, tremhle' Snn. 
18c)v. 12 (quotns.): Kom. x ~ v  'to tremble, 
quake' titre- CCI, CCG;  Gr. 246 (quotns.): 
KIP. xlv di tre-  irta'adn frl .  48; s v  ditto t l t re-  
Trrh. 6b. 7 ;  m'da 'shudder' t i t r emek do. 
17a. 4 :  znlkln 'earthquake' dittn do. r7h. 10: 
O s m .  x\. ff. d i t re-  'to shiver, quake, tremble'; 
c.i.a.p. TTS 1213;  I11 201; I V  232. 

U titret- (?d- )  Caus. f. of titre:-; 'to shake 
(qornrthing), to make (it) trcmhle', etc. 
S.i.s.ln.l. Uyg. vIrr ff. Rlan. 111 I 18, 4 (ii) 
(butar1a:-): Bud. 7'T X 450-1 (tepret-): 
(Xnk.) srv ilfrrh.(?) n'mda foymhir 'to shake 
sonleone' titre:t- Rif. 103 (only): Gag. xv ff. 
t i t ret-  Caus. f. Inrziinidnrr 'to rnake (some- 
thing) shiver, tremhle'; also used as an Intrans. 
(I;,-itn) for larzidon Son. 18911. 27 (quotns.): 
Klp. S I V  nl-hwmmri'l-hdrida 'a cold fever, 
ague' d i t r e t m e k  (spelt -mak in error) Bltl. 
9, 16. 

D tetriil- Pass. f. of *tetur-, see tetru:; 'to 
he turned round, reversed, perverted', and the 
like. N.0.a.h.. alrvays with -e-. Uyg. vtrr ff. 
>Ian. a z  bilig Cyin tetru1mekig 'being per- 
vertcd hv lust' T T  II 16, 25-6; 0.0. do. 34-5, 
46-7: Bud [teltriilmig ba$Iik k ~ l d a q i  s lz  
[xan] iiskindekilerig 'yo11 make those who 
stand before the king confused(?)' Hiien-ts. 
2065-6: Xak. xr yB:l tetriildi: 'the wind 
veered (inqnlobn) from south to north or north 
to south'; and one says tetriildi: ne:g 'the 
thing was reversed and inverted' (inqnlaba . . . 
ccn'n'nkosn): and one savs e r  k r l ~ k ~ :  tetriildi: 
'the man's conduct (eic.) deteriorated' (sci'a) 
KO?. 11 229 (tetrulii:r, tetrii1me:k). 

D tatrug- (?da:drug-) Hap. Ieg.; Rec~p.  f. of 
ta:tur-. Xak. XI ola:r bi:r ikindi:ke e t  
t a t ruqd~:  'they gave one nnother meat (etc.) 
to taste' (addqn) Kay. I1 217 (tatrugu:r, 
tatrugma:k). 

L) titrey- ( ?  d-)  Co-op. f. of titre:-; 'to 
shiver, shake, etc., topether'. Survives in SW 
Osm, ditrev-. Xak. xr kigl: t u m l ~ g d ~ n  
tltregdk: 'the people (all) shivered (irta'nda) 
because of the cold'; also used of a thing 
when it shakcs (fozn!rznlrn) Knl. 11 217 ( t l t -  
re$ii:r, t1tregme:k): xr l~(?)  Tcf. tltreg- 303: 
Gag. xv ff. t itrey- ha-hntn larzi~lnt~ 'to tremble 
together' Snn. 180v. zh: X w a r ,  xrlr titreg- 
ditto 'Ali 54: O s m .  srv (titre$- 'to tremble 
(in awe)' 7'7's I V 232. 

I'rls. VDR 
l'U ta t i rga:  Iiap. leg ; the word is sliahtly 
misplaced under -IC- hctwccr~ tnrarku:  and 
tavilku: and may be nlis-spclt. Xak.  xr 
t a t ~ r g a :  al-qndom mnhzcn cild ohyad ntoribtig 
'white tanned skin' Kap. I 4 8 9  (this seems to 
require some meaning like 'vcllurn' for al- 
qodarn, but it is not in the dicts.). 

I> tuturgu:  Hap. leg.; Dev. N./A. fr. tutur- .  
Xak. xr tuturgu:  ne:o goy' !~nqqtrhrr y~i'az 
jihi 'something to be rccom~ncnded' Kat. 1489. 

I'U?F tuturka:n 'rice'; spelt clearly with -k-  
in T T  V I l l  and hkj. ; other UyB. spellings are 
anlbiguous; later forms all havc - a - ;  unless it 
is a 1.-w., which is quite possible for a cotn- 
modity like rice, it is hardly likely to be a basic 
word, but there is no scmantic connection with 
tu tur - .  An early (?XI\.) I.-rv. in hlong. as 
trrttrrgnn (see N. Poppe, Mongol'skii sloonr' 
Mrrhnddimot nl-Adnh, Rloscow-I,eningrad, 
1938, p. 356), hut obsolete in Turkish soon 
aftcr that dntc. Uyg. vlrr ff. Bud. tu tu rkan  
s l ~ v s t ~ g  'rice witic' IZiicrr-ts. 1041-2: Civ. 
tuturka:n T T  17111 1.13 (burcak); livl a81 
t u t u r k a n  t6t i r  'its (appropriate) food offering 
is said to bc rice' VI I  14, 28: Xak.  xr (undcr 
-K-) tuturka:n a/-lrrrrz 'rice' KO$. I 521 : X I V  
Alr,h. a/-rrrrcz t u t u r e a m  Afd. 78, I ; Rif. 181 : 
Gag. xv ff. t u t u r g a n / t u t u r g ~ ~  (the latter an 
error, nlin read as waw) in Mong. (sic) 
'rice' (birinc), i r ~  Ar. urtrz San. 169v. 12: Kom. 
xrv 'rice' t u t u r a a n  CCI ;  Gr.: KIP. xrlr nl- 
-rirrrz ru:turga:n Ifott. 9, 16: XIV tu tu rgan l  
tu tu rgan  al-razz fd. 64: 01-t~rtrz tu tu rgan  
Bul. 6, I S :  xv dittn Kav. 63, 13; lirh. ga. I. 

D ta t l r l lg  Hap. leg.; P.N./A. fr. tatlr.  Xak. 
XI t a t ~ r l ~ g  y k r  nr+ dzt codad rua rnlribn 
'smooth, hard ground' Knl. 1494. 

Dis. DI>S 
1) tu t s lk  Dev. N./A. tr. tut- .  N.0.a.b. 
Ti irku vlrl (there has never been a better 
place than the otiiken mountain forest) 61 
tu t s lk  y8r  o t i iken  ylg e rmlp  'the otiiken 
mountain forest was the place which controls 
the realm' I S 4; a.o. I S 10-11, II N 8 
(Blsik). 

D(S) tutsl12 'a \trill, testament'; prob. a Sec. 
f. of *tutzuR Dev. N. fr. tutuz-, for which 
t u t r u g ,  q.v., is prob. a scribal error. N.0.a.b.; 
cf. xuma:ru:, and, fnr the form, I tiitsiig. 
Xak. xr tu t sug  nl-runriya 'a will, testament'; 
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one says m e n  a g a t  tu t sug  tutuzdum 
owyoytuhir bi-wasiya '1 made a will in his 
favour' Kay. 1462. 

D(S) 1 tiitsiig 'incense' and the like; prob. a 
Sec. f. of *tiitziig, Dev. N. fr. tiitiiz-; owing 
to the ambiguity of the Uyt. script this may in 
fact be the Uyc. form. Survives in SW Az. 
tiitsii 'smoke'; Osm. tiltail 'fumigant, in- 
cense'; 'I'km. tiissit 'smoke'. Uyg. virl ff. 
Man. IVind. 36-7 (ur-) :  Chr. a r rg  t i i t~Uf$  
'pure inccnse' M 111 49, 12 (ii): Bud. kiijl 
ttitstig 'incense sticks' U I1 40, 105-6; 47. 
77; epgii ylpltg ylparl lg tiitsiig kiiyiiriip 
'burning sweet-scented, fravant incense' T T  
V 8, 72-9; 0.0. U II 61, 6; 1.7' VII 40, 60; 
Suv. 129, 8 ;  424. 10-12 (tiitiin); USp. 101, 
I I ;  ~ o z b ,  21 :  Xak. K B  k a y u s ~  elig sundl  
tiitsiig t u t a r  'some stretch out their hands, 
holding incense' 98: Gag. xv ff. tiitsi d12d wn 
baxtir 'smoke, fra~rant  odour' San. 169v. 9 :  
Xwar.  X I I I  diitsi 'smoke' 'Ali 57: xlv tiitsii 
ditto Quth 191. 

?E 2 tiitstig 'hostile'; 1 tiitsag, though it 
occurs in K B ,  is not listed in the present text 
of Kag., and it seems likely that some word 
meaning 'incense', prob. al-baxtir, followed 
tiitsiig in Kay. I476 and was followed by some 
word meaning 'hostile'; as the next word is 
tiirpig, the second consonant might have 
been -t-, -$-, or -d-, but some word ending in 
-g and cognate to thtrii:, tbtriil-, possibly 
* t h u g  is the likelicst. Xak. X I  (PU) tiitsiig 
klgi: a[-mitya!~in 'a hostile person' Kag. 1476. 

Dis. V. DDS- 
D tu tsuk-  Emphatic Pass. f. of tut- ;  'to be 
caught, seized', etc. N.0.n.b. Uyg. VIII ff. 
Bud. o g r ~  ogur lasar  tu t suksar  'if a thief 
steals and is caught' TT VI 110: Xak. xr e r  
yagr:ka: tutsukdt: the man was captured 
(tixida) by the enemy' Kay. I1 7.27 (tutsuka:r, 
tutsukma:k). 

Tr i s .  DDS 
D *tiitsiiglilg P,N./A. fr. 1 tiitsiig; 'contain- 
ing ~ncense'; n.0.a.b.; the omission of -8- is 
prob. inadvertent; log is a Chinese I.-w. Uyg. 
V I I ~  ff. Bud. (then the oficiating priest must 
take black incense sticks (kiiji), recite the 
dhdrani seven times, and) tiitsliliig (sic) logda 
ktiytirmig kergek  'burn them in the censer' 
T T  V r 2 ,  I 30 (and see note). 

D tiitsiigliik A.N. (Conc. N.) fr. 1 tiitsiig; 
'censer'. N.0.a.b. Uyg. vlrr ff. Bud. eliginde 
tiitsiigliik t u t a  b u  tiitsiigiig u r u p  meni  
o k ~ z u n  'let him take a censer in his hand, put 
this incense in it, and call on me' Suv. izg,7-9. 

VUD tudastz Priv. N./A. fr. tuda:, q.v. ; pec. 
to Uyg. and used only in Hend. with apasiz, 
q.v. 

Dis. DD$ 
D ti :d~g Hap. leg.; Dev. N. (connoting reci- 
procity) fr. tt:d-. Xak. xr tl:d~g al-mumdna'a 
'mutual obstruction' Kay. 1407. 

D tutug/tutiiq (?tutog) Dev. N./A. (connot- 
ing reciprocity) fr. tut-  ;with various meanings, 
usually 'quarrel' and the like. For the voca- 
lization see tutu(-; consistently spelt tiitiig; all 
modem forms have back vowels. Survives as 
tutag meaning either 'continuous, complete', 
or 'touching. adjacent' in SE Turki; NC 
Kir., Kzx.; SC Uzb.; NW Kk., Nog. (tutaa); 
Kumyk; SW O m . ;  tudugltutug ditto in NE 
Alt., Tel., Tuv.; SW Tkm., and tutlla 'quarrel, 
fight' in NE Khak. Uyg. vlrr ff. Bud. (he 
pacifies) alku kor  aylg tiitiig kerig karig- 
m a k i g  'all damaging, evil quarrels (Hend.) 
and disputes' U I1 58, 4-5 (i): Civ. tiitiig 
kerigte tezgil 'fly from quarrels (Hend.)' T T  
I 48; 0.0. of tiitiig kerig do. 177, 180; VII 
28, 5; (if a man misbehaves in what he does) 
tiitiig bolur  'a quarrel ensues' TT I 195; 0.0. 

do. 196; VII 33, 16; 36, 5: Xak. XI (after 
tapig 'mutual trust') (VU) tutu9 aflab laf?p(n) 
minhri, al-mir'cisa& a stronger expression, 
'clinging to one another' K ~ J .  1 367: KB 
(wine is an enemy) k i l ~ n g i  (VU) tutu* bold1 
k ~ l k l  u rug  'its actions are quarrelsome and its 
conduct pugnacious' 2098; 0.0. 2651, 4247 
(teplz), 4586 (axsumla:-): Xwar.  xrv tutu$ 
riiza tu tmagl l  'do not fast continuously' 
Nahc. 260, 15; a.0. 416, 14. 

.D tii:deg N./A. of Assocn. lit. 'having hair the 
same colour', but used more indefinitely. Pec. 
to Xak. Xak. xr any class (cinr) of things 
which resemble (yuybih) one another is caIled 
tii:deg ne:g, derived fr. tii: 'hair' (01-fa'r); one 
says of an animal bu: a t  ne: tii:liig 'what are 
the markings (yiya) on this hone?'; and -deg 
harf miisdhoba rca muqdrana 'a Particle con- 
noting companionship and association' . . . 
tii:de$ mnqcirin21'l-lawn wa'l-jiya 'of the same 
colour and markings' Kay. I 406-7; a.0. I11 
207 (tii:): K B  adag11 kadaglt ikigiin tiideg 
'friends and kinsmen are like one another' 
(English 'birds of a feather') 3485; ko91i 
tiideg 'like minded' 572L 

D t u t g ~ :  'constantly, continuously'; Dev. Adj.1 
Adv. fr. tutug-. N.0.a.b.; common in Xak.; 
the original form  tutu$^: (tutogl:) does not 
occur, but the Sec. f. tuta:gl: occurs in Xak.; 
often corrupted to tutql: and even (mefri 
gratia?) tu~p: ,  which is prob. the common- 
est form in KB. Uyg. vrrr ff. Man. t u t ~ l  
iiziiksiiz 'continuously and uninterruptedly' 
TT 111 26, 41: Xak. XI t u t g ~ :  a[-yay'u'l- 
-muqCrinu'l-mucCmir 'something associated or 
adjacent'; one says anlg y6:ri: m e n i ~  y6:rke: 
tutgl: 01 'his land is adjacent to (i.e. con- 
tinuous with) mine'; -$- and -$- are close to 
one another (tataqdrabdn) here and one 
(also) says tut$I:: tuta:Ql: an alternative form 
(luga fihi); one says m e n  saga: tuta:gi: 
b a m r m e n  'I am constantly (dC'iba(n)) going 
to you' Kay. 1423;  about a dozen 0.0. of tut$1: 
often translated abada(n) 'everlastingly': KB 
the word meaning 'constantly, continuously' is 
common, the form depends on the position in 
the verse, tutagi  (u - -) 31 (ulam), 434, etc.; 
tutgi(- -) 41,878; tuqi (W -) I 19,126(evren), 



402, (iigdil-), ctc.: X I I I ( ? )  Trf. tutaql 
d ~ t t o  314: Xwar. X I V  tutgl/tut$u ditto 
Qutb 188. 

Dis. V. DDS- 
D trdlp- Hap. leg.; Recip. f. of t1:d-. Xak. 
X I  ola:r bl:r h1:rlg tldlgtl~: tnntdno'8Ji yny'i(t8) 
'they obstructed one another over sonicthing' 
Kaf. II 93 (t@~$u:r, trd~$ma:k). 

I) tttig- (d-) Co-op. f. of t ~ t - ;  11.0 a.b. Xak.  
X I  ol tnagn: yug tltlgdc: 'he Iicll>ecl me to 
plyck (/i rmoJj) the \vool I>y hand so that it 
m~ght  be spun' (yrgzal); also used for com- 
peting and when two people tear (i~~nznqa) one 
another's clothes KO$. I1 89 (trtl$u:r, t ~ t ~ g -  
ma:k,  altered from or to (?) -me:k): Xwar.  
X I I I  (VCJ) dldi$- (sic) 'to tear one another, 
quarrel' 'Ali 57. 

1) tutuy-/tiitti$- (?tuto$-) Recip./C:o-op. f. 
of tut- ; un the variations in \~ocalizatiott, which 
are nut quite without parallel but hare no 
obvious explanation, see Ka?. and cf. tutu91 
tutu?. S.i.a.m.1.g. w. a variety of meanings, in 
some languages as tutag- (which points to an 
original form tutog-) and in others as tutug-, 
cf. tutugltutiig. Uyg. V I I ~  ff. Bud. tiitiigtip 
'lighting' (all kinds of incense sticks) U II 
47, 77; iki 6lig tu tusup  (sic) 'clasping the 
two hands' T T *  V 26, 88; tiktiiggegi kerlg- 
gegi bolur  they become quarrelsome 
(Hend.)' U 111 81, I : Civ. tiltuggiiliik e m g e k  
b a r  'there is the pain of conflict(?)' T T  1 7 2 ;  
edgii ogli tutugdag~(sic) 'clinging to the well- 
disposed I'II I 7.23; siisgunl a r k a s l  tutugur 
his back (Hend. ?) grips him pninfully(?)' do. 25, 
4: Xak.  X I  o1a:r ikki: tutugd1:la:r 'they 
seized (n.snda) one another'; also used of 
anything that sticks (losiqa) to something else 
(tutuyu:r, tutupma:k); and one says 01 
rnaga: keyik (VU) tutupdl: 'he helped me 
to catch ('ald oxd) the wild animal' (etc.); also 
for competing; and one says ola:r ikki: 
tiitu$di:le:r 'those two quarrelled' (tqci- 
coni) (tiitu$ii:r, tiitiigme:k); the original 
form (al-all) is the first Kay. 11 88; tutu$kall: 
(sic) yak~gtl :  'they drew near one another 
to seize (1;-qa'xr~f) one another' I 170, r9; 
tiitiigrnegin$e: tiiziilme:$ 'without quarrel- 
ling (a/-tojficrrr) one cannot be reconciled' II 
71, r j  (in Kq. at any rate the implication is 
that tutiig- means 'to quarrel' while tutu$- 
conveys all the other meanings): KB m a g a  
kelse (VU) t i i t ~ u  'if he comes to quarrel 
with mc' 815; kan t  01 tiitiigugli dunyH 
i ipin 'where IS the man who fought for the 
sake of this world?' (this world remains, but 
he died by violence) 6442: XIII(?) Tef. tutag- 
(sic) (of a fire) 'to catch light' 315: XIV told- 
znrrra 'to cleave to one another' dutug- Me!. 
47, 7 and I S ;  fitn:$- Rif. 133: @g..xvff. 
tutu$-/tutaglag-Recip. f. ham-digar-rdgznfran 

' - -  one another' Son. 168v. 13 (quotns.); 
' J*r-p.iriflan usually in the mean- 

=-*) or 'to strike up' (a 
'-- 10 (quotns.): 

O l i  48: 

xrv tutaq-/tutu?- ditto ()rr!h rR7-8: KID. 
X I I I  ixtnsnnrn 'to cluarrel' tutu$- (-el l )  Hoit. 
37. 3:  X I V  ditto frl. 37: xv bliqn min qadhi'l- 
-zand 'to catch fire from a str~ke-a-light' 
tutap-  Tulr. 26a. 8. 

T r l s .  DDS 
S tuta:$t: See tutgl:. 

11 ttitiigliig (?tiitij$lug) I'.N./A. fr. tutu$;  
'quarrelsome, ~nutually hostile'. N.o.a.b. 
IJyR. ~ I I I  ff. Bud. 0 t h  suv11 teg  ttitiigliig 
h o l u t  'tllcy hcco111e niutunlly hostile, likr fire 
and water' 7.7' V I  64-5; VIII 0.8 (spelt 
totii$lug): Civ. sozlemig savrg tiilii$liig 
'whatever you say meets with oppositiott' 7'7' 
I 38 (cf. yagl: l~g).  

Dis. DDY 
I) tu tyak  Dcv. N. in -yak fr. tu t - ;  this seems 
to be the only vccurrence of this Sufi',; it might 
bc an early exarnple of the sound change -0- 1 
-a- ,  and thus a Scc. f. of -yuk which may 

I 

otiginnlly have bccn -yak just as the Pass. 
Dev. N/A. Suffix -uk  was originally -ok;  for 
this same sound change see tutu$, tutug-. 
Normally used to translate the Buddhist tech- 
nical term upddGno 'grasping'. Chinese ch'ii 
(Giles 3,118)~ the fourth of the twelve links 
in the chain of Nidiina. Pec. to Uyk. Uyg. 
VI I I  ff. Man. o t  tegrinig tegri  y e r ~ n d e k l  
tutyakllg [long gap] 'the Fire God's . . . in 
the country of the Gods' M 111 36, 9 (iii)): 
Bud. tutynkta iitgliril k111tiq bolur  'action 
(bhooa) conies   bout precisely from graspin# 
(irpiid61tn)' U II 8, 22-3; 0.0. do. 6 .  8 ff.; in 
do. 6, 9-10 niis-spelt (or mistranscribed?) 
tu tayak ;  in do, I I ,  2-t4 i-eplaced by tutyak- i 
l a n m a k ;  ((bring a11 your wealth here quickly) 
tutyakstz k o ~ i i l i n  b u y  bbrgiiliik 'to give 
it  away in films with an ungrasping mind' 
U I I I  12, 12). 

Dis. DDZ 
VU?D titiz 'unplcnsant' nnd the likc; there is  
some semantic contiection with 2 t6t- and it 
should perhaps be spelt tetiz, and takcn as 
a Dev. N./A. Survives in SW Osm. titiz 
'peevish, captious, meticulous', and the like. 
Xnk. XI titiz ne:g 'anything with a bitter (or 
pungcnt, '(ifis) taste, like the taste of a niyro- 
balan' (il~liluc) Ka$. 1365:  xrv Af~rh.(?) (after 
'sweet, sour, hitter, salty') knrih 'disagreeable, 
unpleasant' tlti:z (MS. titi:r) Rif. 165 (only). 

D *tutzug See tutsug. 

D *tiitziig See tiitsiig. 

Dis. V. DDZ- 
D tutuz-  CRIIS. f. of t u t - ;  'to entrust (some- 
thing Arc., to someone Ijat.)' and the like. 
N.0.a.b. Ti irku VI I I  [gap] t u t u z t ~ :  eki:si:n 
021: a l t u z d ~ :  'he ordered to grasp . . . and hini- 
self had two of then1 takcn' I R 38: Uyg. 
VII I  ff. Man. (you have shown the bridge of the 
true doctrine; you hare taught the excellent 



doctrine in the mind) [small gap] lduk anq- 
( u n l j a n k a  tutuztuguz 'you have entrusted 
. . . to the divinely hlessed community' T T  II! 
57: Bud. sizige tu tuzurmen 'I entrust to you 
(my beloved son) PP 25, 5; 0.0. do. 67, 8; U 
I1 34,9; I11 27, 18; 83,9(urungak);  Hiien-IS. 
273, 1952: Civ. yagrrtu tutuzup 'entrusting 
(property to them) afresh' USp. 88, 18-19: 
Xak.  X I  m e n  aga:r so:z tu tuzdum 'I com- 
municated (aw'azftr) a statement to him, or 
something which he ought to bear in mind' 
(jltrd'i) Kay. 11 86 (tutuzur, tutuzma:k); 
n.o. 1462, c)(tutsua): KB bayatka tu tuzdum 
m u m  'I have entrusted him (my son) to God' 
1483; 0.0. 1578, 3816, 38344 6184 - (after ; 
speech) yana o k  tutuzdl  'he then added 
(another speech) 501 I.  

D tiitiiz- Caus: f. of a t e : - ;  'to f i~mi~ate ' .  
Uyg. vrrr ff. Civ. H I 22-3 (ara:): Xwar.  
xlv (he washed his face) t a k ~  iizir~e 'fid 
tiittizdi 'and fumigated himself with aloe 
wood' Nahc. 33, I : KIP. xv baxsara 'to fumi- 
gate' tiitiiz- ('rkm. buklat-) Ttrh. 8r. lo. 

III I j3 (prov.) and nearly 70 0.0.: K B  yazl 
t a g  'plains and mountains' 21, 69, 96, etc.: 
XIII(?) Tef. ta:g/ta:g ditto 281: X I V  Muh. a[- 
-cabal da:k (sic) Mel. 24, 1 3 ;  ta:g Rif. 178; 
qullatu'l-cobal 'the crest of a mountain' da:g 
ba:gx: Mel.; ta:g ba:91: Rif. do. : Fag.  xv ff. 
t a g  hlih 'mountain' (also 'tamarisk' a Pe. 
I.-w.) San. 157r 16: Xwar.  XIII(?) tag ditto 
is common in Og.: xrv ditto Qutb 168: Kom. 
X I V  'mountain' tagl tav CCI, CCG; Gr.: KIP. 
xi11 al-cabal ta:g Hou. 5, 17: xrv ditto fd. 64 
(tag); Bul. 3, 9: xv al-cabal ta:g, also called 
t a w  bi'l-wdw Kav. 58, I I ;  cabal t a w  'a130 
with -g Tuh. Ira. 9. 

S 2 ta:g See t a k  (Xak.). 

t a k  in the early period occurs only in associa- 
tion with m u g  (bug) 'sorrow, distress', but 
seems to mean something like 'need'. N.0.a.b.; 
the t a k  which has various meanings in several 
modern languages cannot be satisfactorily con- 
nected with this word. See Doerfer I1 860. 
Tiirkti v i ~ r  ff. Man. Chuos. 200, 251 (bug): 
UY&. VII I  ff. Bud. PP 26. I (bun): Xak. xr 

.,.-,- -.,., m-un ta:g 'wisdom tooth' KO$: I I i ' l ro  (bun): 
1 1  15. UUfi K B - ~ ~ I  <bug): Xwar.  xrrr >ti%qafi-iak 'Gs 

VUD titizlik A.N. fr. titiz; survives in SW strength is exhausted' 'Ali 57 (perhaps belonp 
Osm. tltizlik 'peevishness, fastidiousness', here): Osm. xv gergi a n G  a r m a g a n a  t a k ~  
etc. Xak. XI tltizlik al-'ofrisa 'bitterness. vok 'it is tnle that he has no n ~ e d  nf gifts' * -  .. .. ...-. ... ..~-- ... -. 0.- 

pungency', . , like the taste of msrohalan Kay. TTS 1670. 

Mon. DG 
1 dn:g/da:fj Pec. to Ka$. whose etymology in 
this case may he correct. Argu: X I  da:g/da:g 
(sic) a Particle (hnrf) meaning laysa 'it is not'; 
one says 01 a n d a g  da:k 01 'it is not so'; and 
the Oguz took it from them (the Arh:) and 
changed their phr. da:g 01 and said tegiil 
meaning laysa, because the 0 i u z  are neigh- 
bours of Areu:, and in their phraseology mixed 
with them (fi audzihirn mrrxda!a Bihim) Kat. 
I11 153; a.o.1393 (tegiil). 

F 2 da:g 'a livestock brand'; in spite of Ko$.'s 
remarks a I.-u.. fr. Pe. dZf ;  s.i.s.m.1. See 
tagla:-, t6gU:n. Xak. xr da:g 'the bmnd' 
(al-kajy) with which horses and other live- 
stock are branded (yiisam); this word comes 
from the Turks and it should not be said that 
it is a word of the Persians (01-furs), because 
they have no livestock (darudbb) so as to hove 
names for marks on them (li-simdtihim asmd'); 
I heard this word in the Moslenl frontier posts 
(fi !!I&-ri'l-Isldm) Kay. I11 153: xrrr(?) Tef. 
d a g  a mark' (put by God on a man's fore- 
head) I 16. 

1 ta:g (d-) 'mountain'. C.i.a.p.a.l., usually as 
t a g  or t a w ;  in NE Tuv.; NW K r ~ m ;  SW Az., 
Osm. d a g ;  Tkm. da:g. See Doerfer I1 859. 
Tilrkii vrrr (VU) Togkeg taeda: 'on the 
Tiiqkeg mountain' II S 8;  I E 12 (Bn-) a.o.0.: 
vrrr ff. t a g  iize: 'on a mountain' I rkB 17; 
a.o.0.: Uyg. vllr komiir  tagda: 'at the Coal 
Mountain' Su. N 8;  a.o.0.: vrrr ff Bud. t a g  
'mountain' is common; see also tagdln :  Civ. 
ditto: Xak. XI ta:g al-cabal 'mountain' Kaj. . . 

t ~ : k  the colour of a hone's coat; the At. words 
used to translate it are apparently imprecise, 
hut the colour seems to have been some 
kind of 'roan', dark or  light. N.0.a.b. Tilrkii 
vr i r  R. t l g  a t  IrkB 50; a.o.? do. 39 (tetrli:); 
in Toyok 11 (ETY I1 58) t~:g ta:q 'a brown 
(?) stone' is associated with the moon (this 
document is based on a Sogdian document 
with Man. associations): Xak. xr tl:g a t  al- 
-faras bayna'l-ayqar wa'l-kumayt 'a horse with 
a coat hctween roan (bay, sorrel, or chesmut) 
and reddish brown (or dark bay)' Kof. I11 127. 

1 to$ 'dust'; an early 1.-w. in Mong. as 
to'ort~n (the -sun a common Mong. Suff.; 
Haenisch 151); survives only(?) in SE TUrki 
tog  'dirt which as the result of a dust storm 
gathers on the leaves of trees and bushes' 
J m n g  309. Cf. 1 to:z. Uyg. xrv Chin.-W>$. 
Dicl. 'dust' tog  (VU) t a m e l  Ligeti 265: Xak. 
XI to:g 'the dust (a!-habe') which rises from 
horses' hooves' K ~ F .  III 127; a.0. 111 183, I 
(tug-): KB t u g a  keldi tog  'the dust rose' 
5672; 0.0. 1773, 4893 : Gag. xv ff. tog  Ioz . . . , 

@bar ma'ndnna 'dust' Vel. 213 (quotn.; only): 
Xwar.  xrv yiiziimdeki tognl  ki terdi  'he 
wiped away the dust on my face' Nahc. 153, 2. 

ID 2 to:g the basic meaning seems to be some- 
thing like 'obstructed; obstruction, barrier', 
and the like; if so perhaps a Dev. N./A. fr. 
to:-, and also perhaps the origin of a word 
meaning 'barren' (of an animal, i.e. ? 'with an 
obstructed womb') which survives as NE Sag., 
$or t o g  R III I 157; Koib., Sag. t u g  do. 1430; 
NC Klr., Kzx. tu:. Tiirki i  vrlt (we marched 
for ten days) y a n t a k ~ :  t o g  evlrii: 'skirting the 
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spurs trn the side (of the ~nourttains)' T 26: kiikredi urclr nawhet  trlkt Y:I$III y a ~ n n t l ~  
Uya.  V I I I  (I'U) Kutyar (? ,  -y- ttncertain) t a g  ta r t t l  xakan  tug1 'the clottd thilndcred and 
tog~:n [long gap] 'the spurs of the Kutyar(?) the drumtners beat the drums; the lightning 
mountain' $u. IV (a possible reading): VI I I  ff. flashed and the xakan unfurled his standard' 
Bud. anln 01 ogiiz suvlnl9 berii b u  kalke 86; (he pave him the post of tuazir, a seal, a 
kelgtiliik tog a g ~ z l n  yemir ip  suvug  601 title) tug1 kiivriigi 'his standard(?) and drum' 
kemlgmiglerin k6rdl  'then he saw that they (and a suit of armour) 1036; a.o. 2553: xrv 
had breached the mouth of the embankment Muh. al-'alam tu:k Mpi. 51, q ( R i f .  146 
(hy reason of which) the water of that river siingu:): Kom. xlv 'flag' tow C C I ;  Gr. 
came in this direction to this lake and diverted 
the water elsewhere' St~o.  602, 8- 1 1  : Xak. X I  1) I tok Pass. Uev. N.lrl. fr. to:-; 'full, 
to:g s;/zrrr~l-lnlj~ &a dnln i n  a strc.,mb; says satiated', and the like. S.i.a.m 1.g. w. some 
suvka: to:g ur d,ae li'l.l,lz s;llr a daln extended meanings. Turk i l  V I I I  (0 'I'iirku 
astinst the \vaters; to:g s;dzc{ hl,ll people) tok a r k u k  sen 'you are satiated and 
stopper, obstruction to anything'; hence one refractory' I S 8, I1 N 6 ( ?  so rci~d); bodun 

tiir31"k to:gl: s;d,jlll,~l-/,lrrorc,, *something b o g a z ~ :  tok ertl: 'the people's throats were 
to.block up a smoke-hole (or window)s, etc, s:ttisIiecl' '1' 8: (Uyg. v ~ t r  If. C:iv. tok in LISP. 
K ~ ~ .  111 Iz7:  KR x l t a y  kesse 3, 5 is an  error for hoe): Xek ,  X I  tok ki$I: 
arklg togl ' if  a ban caravans cut off the aI-ins~i~rtr'l-ga'l~~~t 'a man who is satiated' Kaj. 
China caravan' 4426. I 332; 1358 ,  5 ( t o k a ~ ) ,  and 3 o.o.: K B  a y  

kagliirn tokl '0 thou of whom my mind is 
1; tu:g 'a royal emblem', that is essentially full' 801; 0.0. 2721 (umdusuz),  4729, s3g4: 
sorne kind of drum or standard; in the early "'V Rbi. k09liim tok1 R III 1144; Mtth. a/-  
period it is not easy to decide which is meant, -fa'bCn to:9 Me/. 54, 15; t0:k  if. 152: ~ a g .  
Acc. to Kaj. the standard was a silk flag (no XV ff. tok 'satiated' (sir) opposite to 'hungry' 
doubt an idea derived fr. China), but the (gllrslla) Son. 180v. 25: KIP. XII I  ~l-~a 'bdl t  
traditional Turkish standard was a horse's tail tok  HOII. 26, 5 ;  29. 19: xv ditto Id. 65 (t0:d-): 
or a bunch of horsehair. No doubt a I,-w. fr. X V  ditto Tf~li. 2ob. 8. 
Chinese t~ 'banner, standard' (Gile5 12,056; vu 2 tok llap, leg,, but see 2 tokluk; cf. ta:z, I'ullcyt~lank, hliddle Chinese doh), see 
Llorr,er I I  969; the vowel in ,-hillese was 

Xak. tok e r  'a marl who, like the Turks, 

oriEinnlly -o- and hccame -v- at some date has no hair on his head' (the implication is 

is uncertain hut  presumably the 'close shaven' rather than '~~stursl ly bald'); tok 

Turks horrowed the word, since there is no y11k1: 'a hornless (01-acnmnr) animal', that is 

evidence of a pronunciation to7  in Turkish; One that has no horns Kai' 332' 

OII the other hand in the case of totok, which 3 tok  i n  the ~ { ~ d ~ ~ l i ~ ~ t i ~ ~ ~  tok tok a n  olio- 
occurs in Tibetan as torfog (see L ) ~ r r f ~ r  11 8741, tnatopoeic; see tok1:la:- and tok1:-. Xak. X I  
the borrowing prob. occurred hefore similar tok  tok etti: 'the solid (ol-mrlsmn~) thing nlatle 
sound changes took place in this word. An a noise (pnuroata) like one stone falling 
enl-ly I.-w. in Mong. as ttrf (Harnisch 153); another'; and one says e r  kissi: (sic) birle: 
s.~.a.m.l.~. as tug l tuw (NW Kk.)ltu:. U Y ~ .  tok  tok  boldl: 'rough language was ex- 
V r l l  (1 sflid 'let us start a campaign') tug changed (~~aqa'nti'l-x~tjtina) between the man 
t a ~ l k a r  erikli: 'just a9 the standard was and rvomnn' (or husband and wife?) Kat. I 
setting out' $11. E s :  V I I I  ff. (by the power of the 332. 
divine Buddha to effect distinguished rebirths 
(see kellg) you attain) kentii 621 t u g  belgu 
k ~ l m ~ ~  nomlug  et0zin belgi ir tme etazin Mon. V. Di5- 
'the DhormnkciJa and Nirmcinnkdja, which tak-  'to fix, or attach (something Acc., to 
make themselves their banner and distinguish- something Dat.)'; the early occurrences con- 
ingsign' Ifiien-ts. 157; (hang this charm) tugda  firm Kai.'s statement that in his period this 
a lnmda  slir~iide 'on a banner, flag (Ar. Verb was OBuz, but it s.i.a.m.l.g.. and he 
'nl~r~lr), or lance' USp. 104, 18; 0.0. U I1 38, does not so descrit)r t ak tur -  or t a k ~ l - .  Uyg. 
77 (1 u : ~ ) ;  40, 107 ( u ~ r u g ) ;  Ifiien-ts. 1 9 0 ~  vlrr tf. Civ. k u r n b a n d ~  takzun TT VII 25, 
((lrii): Xak. XI tu:g 'a drum or kettle-drum 19 (in a damaged passage; dubious, ktrm- 
(a/-hCr tra'l-!ah/) which is beaten in the pre- bhd!t& is a kind of demon): O ~ U Z  X I  e r  
sence of the king; hence one says xa:n tu:g b u r u n d u k  but1u:ka: takdl: the tnan 
urdl: dornbo'l-malihu'l-nan~~ba 'the king told fastened the leading rein to the camel's nose 
his drummers to beat'; tu:g al-'alanl 'a Bag, peg'; also used of any cord, when it is fastened 
standard'; hence one says tokuz tu:glu& to something Kaj. 11 16 (taka:r, takma:k): 
xa:n 'a king or ran  who has nine standards'; Gag. xv ff. t ak-  bastan 'to fasten' but only in 
the nlln~her of nine standards is not exceeded certain special contexts (?narcfirid) such as 'to 
(I; ytrzcid); if there are more than nine pro- put on' (ornaments), 'to fasten' (a cord or rope 
vinces or titles of honour (?, al-wilGya wa'l- to sotncthing), 'to put on'(a bracelet or neck- 
-ma~tzilo) they choose nine by lot(yotaf~'a1tin); lace), and the like San. 157r 25 (quotns.): 
these nine king's standards are made of hro- Xwnr. XI I I  dak-(and dag-)  'to fasten' 'Ali 13 : 
cadc or orange silk (dibAc atu /tapir ndrinci) as Kom. XI\? tak-  CCI;  Gr. 235 (1 a:t): KIP. 
the lots determine (!ajli'aIa(~r) bihi) Kaj. I11 xrv tak-  'nNaqn 'to suspend (something frorn 
127; 0.0. I r94 (un11-); 195, 2: KB b u l ~ t  something)' fli. 6s. 



V U  tag- 'to blunt (so~ncthinl: Acc.)'; so 
vocalized cvcrywhere, but the I'ass. f. is every- 
where vocalized tagll- ; in the phr. bag1 tag- 
the Verb seems to he used rnetaph. Pec. to 
Kay. Xak.  X I  o k  bagaktn ta:g tlgdl: 'the 
stone blunted (kallala) the point of the arrow', 
that is removed (adhaba) its sharpness by 
striking it Kas. I1 14(tlEa:r, t1gma:k); bulun 
bo:lup bag]: tlgdl: 'becoming a prisoner he 
bowed his head'(1a'ta'a ra'sahu; lit. 'he blunted 
his he:d') I  307, 18: e ren  ko:rilp bagr: 
trgdl: when he saw (my) men, he veiled his 
head and fled' (foqaiino'~~ m'rahrr wo haraba) 
IZ 83, 24; in I11 230, 18 the correct reading 
secrns to be udu: kama: tkfpiin (unvocalized) 
t ~ g d l :  (first letter undotted and marked with 
fattia) 'then hc lowered and blunted (the 
crown of) his head', hut the translation, which 
is very loose, does not confirm this. 

t lk -  'to thrust, squeeze, or cram (something 
Acc., into something Dat.)'. S.i.a.m.1.g. 
Uyij. VI I I  ff. Man. (the detnons drag the lost 
souls to hell and) topiisin togtaru t lkar  
'push them in head downwards' M II 13, 5 ;  
a.0. M 111 28, 4 (iii): Bud. t lkmtg e r d i  u lug  
ligllziig tetr i i  n o m l u g  taluyka 'he has thrust 
the great river into the sea of false doctrine' 
Hiien-ts. 1912-13: Civ. (if you crush garlic 
cloves and) Ikt k u l a k q n  tolu t l k s a r  'push 
them into hoth his ears (until they are) full' 
H I  176-7: 8.0. I1 16, I I : Xnk. X I  01 ka:bkn: 
u:n tlkdl: 'he forced (gadda) the flour into the 
container' (al-zar ); also used for anything 
which is insertedinto a container by force 
(rrd*ila j i  rui'd hi-jidda) or by kicking or squeez- 
ing it;  hence 'compressed grapes' (al-'indbu'l- 
-mrttardkimu'l-!rabbnc) are called t lkma: uzi im 
Kop. ZI 16 (no Aor. or Infin.): s iv  Afrth. al- 
-$add d o k m a k  (error for d l k m a k  or  dokl- 
m a k ? )  hfel. 34, 10; ditto unvocalized RY. 
120: Gag. xv ff. t ~ k -  nnb6$tan rua tapdndan 'to 
fill up, cram' Son. 195r. 18 (quotns.): Kom. 
xlv 'to stop up' tlx- (or t lxa-?)  C C G ;  Gr.: 
KIP. XII I  sadda (sic) 'to stop up, dam' t lk-  
Hou. 41, 2: XIV ditto (but Ilk-) Id. 65; Bi11. 
47r.: xv ditto Kaer, 9, 12; !~a$d 'to fill up, 
stuff' tlk- do. 13, 17; hajd (sok- end) t lk-  
Tiih. rgb. lo ;  sodda tlk- do. zqa. 4. 

toe -  (d-) n.0.a.b.; the Cauc. f. togur-  is 
equally rare, except in the Ger. toguru:, q.v., 
which still survives; the general connotation 
seems to be 'to go straight for (something 
Acc.)' disregarding such things as curves in 
the road. T u r k i i  v111 (wading through the 
snow and) Kagmeil  yl$rg toga: yorlp 
'marching straight on (or through?) the 
Kopmen mountain forest' I  E 35, ZI E 27; (we 
marched) [altu:n ytglg] toga: 'going straight 
through the Altei mountain forest' I  E 36-7 
(I1 E 27 substitutes aga: 'crossing'). 

tug-  (d-) 'to he born', with some extended and 
~netaph. meanings. S.i.a.m.1.g. The  vowel is 
-u- in T?' C'III and all modern language 
groups except SW where the form in Az., 
Osm., I k m .  is dog-. In the medieval period 

the Verh hecamc 'l'rans. 'to pive I)irth to (a 
child)', etc. in some languages, and is now 
Trans. in NC Kzx.; SC Uzb., and some NW 
languages; in NC Klr. tu:- is both Trans. and 
Intrans.; in other languages the Caus. f. is 
used for Trans., dogur -  in SIV and tug tur -  
or  the like elsewhere. TUrkfi vlri ff. kiin 
tugdl: 'the sun rose' I rkB 26; a.0. do. 52: 
Man. kentii tugmlg  krllnmlg 'the sponta- 
neously born and self-created (gods)' Chuar. 
I  14; ( i f  we say that the sun and moon) e r k -  
sizitl t u g a r  b a t a r  'rise and set involuntarily' 
Chiias. 24: Yen. on a y  Bltdf: a g l m  oglan 
t u g d l m  ' I  was born a boy carried (in her 
womh) by my mother for ten months' Mal. 29, 
5 ;o .n .  do. 26, 2;4R, 5 :  Uyg.vrrrff. Man. 
baxgiltg burxan  tegri  tugtuuuz 'you have 
been born as a divine teaching Uurxan' T7' 
111 129-30; (under the influence of the IVind 
God all kinds of shruhr, trees, and plants) 
t u g a r  'emerge (from the ground)' IVind. 8; 
a.o. do. I I : Bud. Sanskrit rnrdynjalajZtam ic~a 
'as if born in dirty water' arlgslzlrg su:vta: 
finmigig teg  a:zu tugmlglg (sic) t e g  TT 
VIII D.36; jiitijorrim 'being born and growing 
old' tugma:k ka:rlma:k do. E.48; n e  iiqiin 
k a r ~ m a k  o lmek t u g a r  'why do old age and 
death come about?' U I1 5, 14; t u g a  tegltik 
'born blind' U I1 29, 14; 31'41; U 111 77, 20; 
0.0. PP 5, r ; U I  24, 6; V 111 36, 22 etc. : Civ. 
kiin tug% (s ic )  'at sunrise' T T  VIII L.8; 
6ziimde tugmlg  . . . o g l u m  'my own son' 
USp. 51, z; in contracts tugmlg tm 'my 
descendants' is common do. 13, 12; 30, 17 etc.; 
a.0.o.: Xak. X I  kli:n tugdl: 'the sun rose' 
(fala'at); and one says ogul  tugdl: 'the child 
was born' (wulida~) Kay. II 14 (tuga:r. 
tugma:k;  prov.); to:g tu:gdl: 'the dust 
which was kicked rose' (safa'a) III 183 
(tu:ga:r, tu:gma:k; verse; the -u:- is prob. 
an error, there is no other evidence for it and 
l k m .  has dog-); nearly 20 0.0. in both senses: 
KB tug-  is common, c.g. t u g u g l ~  6liir 'man 
is born and dies' 180; 0.0. 99, 234, 1932, etc.: 
xrr(?) KBVP tugmlg  Blindin p k l p  'leaving 
the country where he was born' 58: XIII(?) At. 
Posfscripf t u g a  kl irmez e r d i  'he was born 
blind' 485; Tef. tug-  'to be born; (of the sun) 
to rise'; tuga  kozsiiz 'born blind' 305: XIV 
Muh. tnla'a dug-  Mel. 20, 3;  Rif. I W ;  tug-  
33, 8 ;  118; roulida d u g -  32 , s ;  tug-  116: Qag. 
xv ff, tug-  (-gan etc.) dog-/tog- Vel. 213 
(quotns.); tug-  zd'idan 'to be born'; metaph. 
!dIi' fr~dnn 'to rise' SOIL I j8v. 14 (quotns.): 
Xwar .  SIII tug-  'to be horn; to rise' 'Ali 37, 
45; tug-  ditto Qufb 181 (tog-); MN 262, etc.: 
Kom. x ~ v  tog-/tov-ftuv- ditto CCI,  C C G ;  
Gr. 247 (quotns. and note): KIP. xrlr (among 
the P.N.s) Aydugdl:/Aydugmug 'the moon 
rose (bazaia), that is was born' (r'ulida); 
Kiindugdl:/Kiindugm~g similar translation 
Hou. 29, 10-12: XIV dug-  !ala'a, originally 
duw- ;  also tug-  fd. 49; tug-  torrlida, hence 
Aytugmrg matdrid qomnr; Kiindugmls 
matulrid joins; the meaning is hoth wnlida and 
fala'a do. 64: xv iala'a tug-  Kau. 58, 9; 
ojraqa 'to rise ant1 shine' d u e -  Tuh. 6a. 3 ;  
Kundugdl ,  A y d u g d ~  noted as P.N.s do. 



M O N .  

42h. 9: O s m .  xlv ff. clog- notcd in various 
phi-. T T S  1 2 1 4 ;  111 7.02; I V  2 3 1  

tagl: n.o.a.b., in contexts supgesting that it is 
the fenlale of the kula:n, q.v.; if so 'frrnale of 
the wild ass, Eqrrrrr hemiorr~rs'. Id.-w. in &long. 
as tnki 'wild horse, wild ass' (Kotu. 1656, 
I i ~ l f o d  392). Uyg.  s lv  Clrin-Uy2. Uict. see 
ku1a:n. Xak .  X I  K B  kulnn yH tag1 t u t  t a k t  
k o k  teke 'capture the male or  female wild ass 
arid thr grey he-goat' j375. 

?I)  takr: (d-) prima facie Gcr. of t a k -  used as 
an Adv., I ~ u t  thcre is this difticulty that rllcre 
is no cridencr that t a k -  was ever *dak-  wllile 
the evidence that this word ori~inally had cl- 
is ur~usually strong. It is most often used in 
the early period as a Conjunction at the 
heginning of s sentence rneaning 'and; further- 
tnore', or after one or two words rnraning 
'also', but there are other usages which necd 
n special study. S.i.a.m.l.g., sometimes as 
takl l tagl  o r  dakl /da& (in N C  Klr.;  NW Kk. 
both tag1 and d a g l  occur), sometimes (NE 
Tuv.; S C  Uzb.; N W  Kaz.) in the extended 
form t a g ~ n ,  sometimes as an enclitic ta / te /  
da lde .  I n  S W  Az., Osrn. enclitic d a / d e  is 
common; in Osm. two forms d a x l  'and, also' 
and d a h a  'more' evolved; in Tkm. only dag t .  
Ti i rki i  VI I I  ff. I r k B  3 (tii:); 33 (ur-) :  Uyg.  
V I I I  ff. RIsrl.-A (nt the beginning of a sentence) 
t n k ~  y e m c  'and aqain' A1 1 7, r ; 8, 4; (ditto) 
takr  'and' do. 8, 9 and 13 a.o.0.: Rtan. t a k l  
'nnd' P'T I11 92 a.0.o.: Chr. (at the hcginning 
of a new para.) t a k l  y e m e  'and in addition' 
[ I  I 9, g :  Ilud. t a k ~  arid t a k ~  y e m e  at the 
beginning of a sentrnce are common, and t a k l  
'also' after one or  two words: Civ. ditto; iiq 
yiiz t a k ~  sek iz  a l t m q  'three hundred and 
tifty eight' T T  V I I  g, 12-13: Xak.  SI takl: a 
Particle (!irrrf) meaning ny&l(tr) 'too, also'; 
hence one says takl: yarma:k b6:r 'give 
another (irvnr) dirham'; and it also occurs 
meaning mn'n 'with' in O g u z ;  hence one says 
ol takl: s n d a :  'he too (n.vdn(n)) is there with 
I~inl '  (rnnrn(t~)) Kay. 111 226; the Turks say 
takl: mean in^ nydn(n) and the Oguz da lc~ :  
I1 195, 26; a.o.0.: KB t a k ~  'and, also' is corn- 
nion both by itself and in association with 
the enclitic - n ~ n / - m e ;  it occurs both at the 
beginning of a sentence, e.g. t a k l  'and' 874; 
t n k ~  m a  'and also' IZZ, arid near it, e.g. a & n  
m a  t ak l  bo l su  I 11: xrrl(?) Tef. ttskl 'and, 
also' at or near the beg inn in^ of a sentence 
282: srv n,fuh. gnyr run ayda(n) 'in addition 
to, also' takl: AfeI. 16, 7 ;  Rif. 93: Gag .  xv ff. 
d a g l  daxi; d a g l  b i r  birisi daxt VeI. 257; 
t a k l  digar 'another' Sun. 157v. zz (quotn.); 
d a m  digar, also t ak l /dag l  223r. 22; (lag1 
cti~or, also t ak l /dax l  224r. 4 (quotn.): a.o. 
571. 19 ( ad ruk) :  OQuz XI see Xak.: X w a r .  
XIII (? )  t a k ~  (or dakz?)  'and' is common 
in 02. both at the beginning of a sen- 
tence, z,  etc., and in such phr. as y a  tak1 
k a l k a n  'bow and shield' 9 7 4 :  xlv t a k ~  
'and. also' Qrrtb 171; tag1 (once d a g t )  
AIN 15, etc.: {Corn. X I V  d a g ~ / t a & t ,  d a g t n ,  

-da / -de  CC1, CCG; Cr, '  71, X r  many 
quotns.): Klp.  X I I I  ny&(n(tr) is dag!:, and if you 
wish to  say qu'ln ay((o(n) you say da&: ayl t t l :  
. . . and for n'riiri oyda(n) b6rgi l  dagt: or  
dagl :  b e r g i l  Nou. 56, 8:  xrv takl: bi-n~a'nd 
nyrln(n); arid it has brcn explained ($rrrilm; i.e. 
in 'the grnrnmsticnl section, 150, 4 ff., q.v.); 
takl: Zxar Id. 39: xp da:gl: oy&(n) Kav.  20, 
z z ; h q m d  nnnnht~ like(\vise)' (yetle, gene)  
dag l ,  in'd thcy also mean nydn(tr) Tub. 3 r a. 8 ;  
a.0.o.: O s m .  s lv  ff. d3x1 (in X I V  arid xv also 
da&/dak l )  n ~ t h  six or acvetl shnrlcs of menn- 
InR; c.1.a.p. T 7 S  1 171; 11 250; 111 162; I V  
186 (there are no refccs. tr, d a h n  r)r -ctn/-de 
in T T S ) .  

VLJ 1 toga:  'illilcss'; n.o.a.lr. Not to I)c con- 
fused with tuGa:, Gcr. o f  t ug -  ( q . ~ . ) ,  \shicli 
occurs in such phr. ;is tuga: tegliik 'born 
blintl'. UyR. vrlr H. Hud. l a  t o e a  'illness' 
( I l c ~ ~ d . )  U I 45, y ;  111 41, 4 (ii); Srrv. 592, 9 
etc. (conlrnon); a.o. PP 67, 3- 4 ( ~ U S I C I : ) :  Civ. 
ig t o g a  7T I 17: X a k ,  X I  toga:  01-dii' zoo 
tiqlu'l-nnfs 'illness, dyspnoea (diHicult hreath- 
inR)'; hence one says i:g toga: same tmnsla- 
tlon Kaf  111 224. 

S 2 toga:  See 2 toku:. 

VU 1 toku:  (?toke:) n.o.a.b., :llways in 
associntion with taro:, rl.v., in corltexts which 
suggest some rnenning like 'traditional cerc- 
monies'. 'Tl~e only possihlc survival srcnis to 
he  S \ Y  xx Anat. t o k a  SDU 1372, which is 
generally a sunival  of 2 toku:  but in one 
district is svn. w. diirli/diirii  'wedding pre- 
sent'. uyg: \.III ff. nud .  (when n mat1 dies, 
they c h o o ~ c  an auspicious dnp and) u l u g  torti  
t o k u  Cter ler  'perform a great (firneral) cere- 
mony' 7'7 V I  231 ; 0.0, of t b r u  t o k u  do. 285 
(a firnernl). 334(a feast), 344(n weddina): X a k .  
XI KU tiirii h n m  t o k u  o g d l  yinvge t a p u k  
u l u g  l!Pcib Ctse a q a r  yo1 k a p u g  'if the Chan- 
cellor observes the traditional Inw, cercmonies, 
and custonls and (pcrforms) scrupulous scrvice 
h e  opens (all) ways and doors' 2490; tor i i  
y o k  t o k u  y o k  y P m e  k ~ l k  ktltny tiiriisiiz 
t a p u 8 ~ 1  y a r u m a z  e r inq  'n servant \vho does 
not observe the traditionill Intvs nnd cere- 
monies and is undisciplined in his character 
and conduct is really useless' 3731): Gag .  XV ff. 
t okn  ashlib-i tncntrtnrrrl fotr ca!ci! 'formal 
clothing nnd cquiprnent'; t e k ~ m  is used in the 
same sense Snrr. 181r. 23 (the translation looks 
like a mere guess; the illustrative quotn., taken 
fr. Uiibrrr  gild^ Meirrorinl fncsitnile 2 3 7 ~ .  5 )  
t o r e  u r n  tokn  bile elgilik kl lur t i l  koygl l  
seems to  mcan 'stop carrying out gour.diplo- 
matic functions in accordance with the tradi- 
tional rules arid cercmonies'). 

2 toku:  (?toke:) 'buckle' and the like; 
s.i.a.m.l.g. except N E  (?) us toka / toan :  I.-a. 
in Pe. and other languages, see Do~rfer I1 910. 
X a k .  xr toku: ibzimu'l-mintnqn 'belt huckle' 
Kny. 111 226: Gag. xv ff. (after t o k n  ( I  toku:) 
t o k k a  'with -kk- '  (ba qdf nirr$oddod) 'a buckle 
with a tongric ([mlqn-iaabdnndiir) made of iron 
or  bronze thro~rgh which they paw sword- 



hclts or saddle xirths' Son. 181r. 25: Kom. 
xrv 'buckle; ring on a horsc's bit' toga C C I ;  
Gr.: KIP. X I V  toga: al-ibzim Id. 64: xv ditto 
Tuh. qb. 6 ;  razza 'staple, hinge' ditto do. 
1 7 a  7. 

DIS. V. DGA- 
tok1:- (d-) lit. 'to hit, knock (something)', 
hencc 'to beat (an enemy).; 'to weave (a fabric)', 
presurnahly because the weft is beaten down 
from time to time to consolidate it, and other 
tnetaph. and extended meanings. S.i.a.m.l.g. 
except NI.:(?), usually with -u- or -a-  as the 
second vowel and nearly always for 'to weave'; 
SW Az. toxu- ; Osm. doku- ;#Tkm. dokl-. 
TBrkli V I I I  (a Chinese army approached) 
teglp tokr:drm ' I  met and beat it' II S 8: 0.0. 
J N 6 (egir-), II R 3 1 :  Uyg. vrrr tokr:dim 
I beat' (an enenly) Su. E 6, E 8, S 2, W 3: 

vrrr ff, Bud. kazguk  tokryurmen ' I  knock 
in a peg' U I1 61, 18; (some of them tore their 
hair and) t o k t d ~ l a r  'beat' (their breasts) U I11 
15,  5 (i); Iki kalS t a m r r l m  toklp 'my pulse 

Survives with the same meaning in S E  Tar. 
togag R III 1160; 'riirki tokag;  SC Uzb. 
t0kag. Osm. tokag 'a mallet, a bat (for 
beating washing)' seems to be the same word 
with the meaning changed owing to a supposed 
derivation fr. tok1:-. Xak.  xr t o k a ~  (qdf un- 
vocalized, the #amma in the printci text is 
an error) al-qury 'a loaf or cake', taken from 
the phrase tok e r  'a man who is satiated' (al- 
-jayan), because it satiates him (yuybi'uhu) 
Kay. 1358:  Gag. xv IT. tokaq 'a piece of wood 
(pibi) which they put at the,hack of a door so 
that it cannot he opened, in Pe. matarr; 
also 'a mallet (IriqmEq, a Turkish I.-rv.) which 
is used to heat laundry when washing it' Son. 
180v. 25. 

D t u g g ~ :  N.Ag. fr. tu:g; 'a standard-bearer'; 
the word occurs irl Gag. x v ~  Abu'l-gcizi and is 
a I.-w. in Pe., see Uoerjer 11 973. Xak. xr 
KB (the Chief Gate-keeper should supervise 
the cup-bearers, bed-niake~s, and the cooks and 
also) tuRclka 2557. . - .  

hii ts  &ice' (hut cannot beat a third time) do. 
37, 36; t a m  toktyu 'building a wall' T T  VI PUF taxqek Hap. leg.; unvocalized, the 
82; 0.0. PP 2, 4-5 ('to weavs', bodut-); T T  second consonant is hd', presumably an error 
I V  lo, 7 (bediik); 12, 43; U 11 26, 14 (1 ok): for xd', cf. taXtU:; obviously a I.-w. fr. an 
Civ. [take the ashes and) k a r a  ingek  siittge unidentifiable language; the -x- is not-very -. 

toklI; Igip 'beat them i;l the mi1Gof a likely to occur in a Chinese I.-w. Xak. XI  

cow and drinlc them' T T  VII 26, 13-14; simi- taxgek . . . . . - darh . min . !rariri'l-sin 'a kind of Chinese 
lar phr. db. 27, 12 and 16; If 145-6; 0.0. TT silk' Kay. 1476. 
VII  41, ,23; VII I  1.14: Xak. x1 01 kapug  
tok1:dl: he knnckcd (qara'a) at the door'; Dis. I)CD 
and one says, in 0 g u z ; b l  kul ln tokl:d~: 'he 
hcat (darahn) his slave'; the Turks use a Wend. 
and say urdr: tok1:dl: for dorabo; and one 
says temlirgi: klllg tok1:dl: 'the blacksmith 
forged (foba'a) n sword' (or knife, etc.); and one 
says e r  b6:z tok1:dl: 'the man wove (nosaca) 
cotton cloth' (etc.); and one says am: suv 
tokr:dr: 'the water drowned him (Qorraqohu) 
and carried him away'; and one says erni: - 

yB:l tokl:d~: apiba'l-racul sa'fa mina'l-cinn 
'detnoniacal possession struck the man' (see 
yB:l) Kat. I11 268 (tokr:r, tok1:ma:k); 0.0. 
I I 2, I 9 (daraba); 2 I ,  I 7 (nasaca) : KB yorlp 
t ln t o k l g i ~  a x l r  olgiisi '(a man) walks about 
and draws breath, hut in the end he will die' 
233: xrrr(?) Tef. tokl- 'to knock (at a door); 
to drive in (a peg); to hcat; to erect (a gallows); 
to compose (a story)' 307: xlv Muh. hdka 'to 
weave' doku:- Mrl. 25, 3 (Rif .  107 corrupt); 
nasaca ditto 31, 13 (only): Gag. xv ff. toku- 
htiftnn 'to weave' Sun. 18or. 7 fauotn.): 
'&r. x& ditto M N  82: ~om."x;v' tog;- 
'to weave; to d;vouri C C G ;  Gr.: KIP. xrlr 
nasaca dolts:-, also (laraba and 'aqaba 'to 
punish' Hou. 35, 19: xrv tokt- daraha garb 
cuaci' 'to strike a painful blow'; also nasaca 
(and 'a weaver' (al-hd'ik) is called tonduk1:gr: 
( ?  ton  dok1:gr:)) fd. 65: xv nasaca toku- 
T~rh. 36h. 13: O s m .  xrv ff. doku- (less often 
toku-) 'to strike; to drive in (a nail)'; c.i.a.p. 
T T S  I ~ r q ;  II 311; I I I z o 2 ;  IV235.  

Dis. D ~ C  
D tokaq 'a loaf or cake'; Koy. may be right in 
linking this word with tok;  if so, it is a IXm. f. 

F taxtu:  Ilap. leg.; obviously a I.-w. fr. an 
unidentifiable language, cf. taxgek. Xak.  XI 
taxtu: al-qazz qabla'l-gazl 'raw silk before it 
is spun' Knj. 1416. 

D tagd in  Den. Adj./Adv. fr. 1 ta:g; 'on, or 
to, the north' (lit. 'the mountain'); pec. to Uyg., 
where it is used instead of Tiirkii ylrdm, 
q.v. Uyg. vlrr ff. Bud. T T  VI 83-5; Suv. 466, 
5-10 (Ijgdiin): Civ. T T  1 6 ,  etc. (6gdUn). 

Dis. V. DCD- 
D t ~ k ~ t -  Caus. f. of t lk- ;  as such Hap. leg., 
but there is in SW Osm. t tkat-  Caus. f. of 
t ika-  a Sec. f. of trk-. Cf. t ~ k t u r - .  Xak. xr 
01 a g a r  a $  t ~ k ~ t t l :  alqamahu iydhu'l-!a'Em 
hi-'irtrf 'he ordered him to feed him forcibly'; 
originally used of anything which is inserted 
into a container with a violent kick (bi-rakl 
$"did) Kaf. 11 308 ( t ~ k ~ t u : r ,  t1kltma:k). 

D tolut-  (d-) Caur. f. of tok1:-, with the same 
range of meanings. S.i.s.m.1.. usually for 'to 
have (something) woven'. Tiirkii vlrr tag 
t o k ~ t d r m  'I had a (memorial) stone driven into 
(the ground)' I S 12; beggii: tag t o k ~ t d i m  
I S 12-13 ; 13 (the parallel passage in II N 14 
is lost, Orkun's reconstruction tokr:drm is an 
error): Uyg.  VIII $11. E 8 (g~t ) :  vrll ff. Bud. 
u l u g  k u v r u g  t o k ~ t ~ p  'ordering that the great 
drum should be beaten' PP 31, 8:  Civ. T T  
VII I  I.II (begni:): Xak.  XI 01 an19 boynln 
tokr t t~ :  'he ordered that his neck should he 
struck' (adrabo 'unrrqahtr) (tok!tu:r, t o k ~ t -  
ma:k); and one says 01 b6:z toklttt: 'he had 





D I S .  V 

PUI) toka:kltk an A.N. (Conc. N.) pec. to 
Kay, and mentioned twice, with slightly 
diiTcrcnt cpellings. 'I'here 1s no trace of 
*toga:k/toka:k 'a strainer (of liquids)' or of 
any verb of which it might be a Ilev. N.; 
the normal word for 'to strain' is SUZ-. hut 
siizgeq 'a strainer' is not noted earlier than 
C.aP. Xak. X I  toga:klrk 'a piccc of wood 
(xnjnh) suitable for making a strainer' (01- 
-fi[/(im) KO$. I s03  ; (in a note on the significance 
of the Sufi. -Ilk/-Ilk) toka:kltk y l g a : ~  
similar translation I 505, I I .  

 is. D<;L / 
t t&l See qtgll. 

YU ?I> tug11 n.o.a.b. ; thc context supgcsts 
shining', hut thcrc is no etymological basis for 

such a meanikg; perhaps Dev. N./A. fr. tug-, 
lit. 'rising'. I t  cannot be connected with 
tokulug as suggested in a note on the passage 
where the latter word is mistranslated. Uyg. 
vll1 ff. Man. Tokharian lkdsi hkye 'shining to 
see' (like the crown of nrahma) korgeli tug11 
TT I X  14; a.0. (Tokharian lost) do. 20. 

toklt: 'a lamh a few months old'; older than a 
kozt: but younger than a ko:ii, the exact age 
varying in diffcrent languages. S.i.a.m.l.g 
cxcept SE, scc Sltcherbak I I (where the word 
in incorrectly connected with tug-)  and Doerfer 
TI qog, which mentions its appearance as a 
I.-w. in other langua~es. Xak.  X I  toklt: al- 
-cod@' it~ina'l-din 'a lamh', that is one which 
has reached the age of six months Kaj. I 4 3 1  ; 
tokll: biiri: katt:lsu:n (sic, MS. apparently 
kayttlstr:~~) .fa-ynntfi'l-dib ma'o'l-cada'a minn'l- 
-&in (so rcad, MS. </il) which is clearly an error 
due to the earlier occurrence of this word) 'let 
the lamb and the wolf go together' (lit. 'be 
interniit~gled') I 106, 10: X I V  Mtih. al-'anz 
li-sann 'a one-year-old goat ( R z f .  01-gnnant 'one- 
year-old sheep') to:kll: in Turkistan, to:xl~: 
jn 'our country' Mel. 8, 8 ;  Il i f .  80; (under 
sheep') al-lznrcli 'one-year-old' togll: 70, 14; 

t0:kll: 172: KIP. X I I I  (01-xarrif 'lamb' kozu:) 
01-xarriJ ibtr sang toklt: Hotr. 15, 2: xrv al- 
-uarQftc'l-tcasa! 'a middle-sized lamb' tokli: ('a 
snlall one' kozt:) Bttl. 7, 13. 

I IF  t~lB11g P.N./A. fr. tu:g; 'having . . . 
stanrIard(s)', etc. Survives in S W  Osm. 
tuRlu. As Rcrl. says that tu:B, at any rate in 
Osm., nlcant, inter aha, 'a hadge worn on a 
helmet' it seems prob. that Mong. dttjr~lfia 
(hFnrtl. 1810) 'helmet' which occurs in some 
tnadcrn lanquages in place of yogu:k, q.v., is 
a I.-W. fr. this word with the usual metathesis 
and sound changes (cf. *Audrug > nudur$a; 
kopriig > kc'iirge, Studies, pp. 228, 238). 
Uyg. VI I I  iiy tugl lg tiirkii bodun 'the 
Tiirkii people with three standards' Su. N 8 ;  
W 7: Xak. XI Kay. I I I r z 7  (tu:F:; similar phr.). 

D 1 tok luk  A.N. fr. 1 tok ;  'satiety', etc. 
S.i.s.m.1. Xak. XI  tokluk al-~iha' 'satiety' 
Kay. 1 4 6 9 :  KB a jun  toklukl 'the satiety of 
this world' (is really hunger) 5317: XIII(?) At. 
(be satisfied with enough to ivear and) k a r i n  

toklukln 'a full stomach' 186: Gag. xv ff. 
tok luk  siri 'satiety', and metaph. arzdni wa 
ruxf ruo tcttftir-i ni'mat 'cheapness, plenty, and 
abundance of good things' Son. r81r. 4 
(quotn.): Xwar.  X I V  tokluk'satiety' (211th 182: 
Kom. X I V  'superfluity' tokluk CCG; GI. 

VLJI) 2 tokluk IIap. leg.; A.N. fr. 2 tok. 
Xak.  X I  tokluk 01-camam, that iq, 'of a man's 
head hcing hairless, or of an animal being 
without horns' Kag. 1469. 

Dis. V. DGL- 
?I: tagtl- See ttR1I-. 

D takll- Pass. f. of t a k - ;  s.i.s.m.1. w. some 
phonetic changes, e.g. tagll-. Cf. tev-. Xak.  
xr e t  sr:pka: (?sic and altered later to gr:gka:) 
taklldt: 'the meat mas strung (nuzima) on the 
spit' (etc.) Kag. I1 129 ( takl lur ,  tak11ma:k): 
S I I I ( ? )  Tef. taktl- 'to he unrolled' (? ;  
dubious) 283; Fag.  xvr ff. takrl- barta fudan 
'to be fastened' Son. 1 5 7 ~ .  15: Xwar.  XIV 
l avkar rm tak l lmasun  'may my army not 
be hampered' (?)  Qtttb 171 (very obscure). 

VUD trptl- Hap. leg.; Pass. f. of (VU) ttg-, 
q.v., but everywhere vocalized taj~l-. Xak. XI 
o k  bagakl: tagka: tegip ttglldt: (?sic) 'the 
point of the arrow (hidda nail), when it hit 
a stone, was blunted and broken' (kalla 
wa'nkasara), also used of anything pointed 
when it is blunted by hitting something hard 
or  a rock Kag. I1 129 (tlgtlur, t lg~lrna:k,  
?sic). 

D tik11- Pass. f. of t lk - ;  s.i.s.m.1. w. some 
phonetic changes, e.g. ttgll-.  Xak. X I  ken-  
dukke: u:n tlktldl: 'the flour was poured 
into the large storage jar under pressure' 
(subba . . . hi-~idda ma daft); and one says 
evke: kiqi: tlkrldl: 'the people crowded 
iizda!zanra) into the house'; also used of any- 
thing that crowds together until its space 
is restricted (tarliq makanahu) Ka$. 11 129 
(ttktlu:r, t1kllma:k): Gag. xv ff. t i k ~ l - /  
tlkrllg- hd cami'n~ rca izdiltdnt ba-cd'i 
fapidan 'to crowd togcther in one place' Sun. 
195v. 2. 

D t o k ~ l -  (d-) Pass. f. of tok1:-; s.i.s.m.1. Xek. 
XI e r  tok l ld~:  'the man was heaten' (drrriba); 
and one says bo:r toklldt: 'the cotton fabric 
(etc.) was woven' (ntrrica); and one says k ~ l r q  
tok l ld~:  'the sword (rrr knife) was forged' 
(lubi'n); the phr. e r  tokildt: is Oguz Kay. II 
129 (tokllur, toki1rna:k; sic, the other oc- 
currences are vocalized toktil-): Fag.  xv ff. 
tokul- hiqta zudon 'to be woven' Son. 18or. 
16: Oguz  XI see Xak.: Xwar.  xiv tokul- 'to 
be woven' Qttrb 182, 

DF tagla:- (d-) Den. V. fr. 2 da:g; 'to brand 
(an animal)'. S.i.s.m.l., usually as dagla-. 
Xak.  XI o l  a t l n  tas1a:dt: 'the man branded 
(wasama) his horse'; also used of other animals, 
not originally a Turkish word (ltgagayr arliya) 
Kaj. 111 294 (tagla:r, tag1a:ma:k). 
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L) togla:- [lap. leg.; I k n .  V. fr. 2 to:g. Xak. 
xl 01 y a : r ~ g  tog1a:dl: sadda'l-ba!q 'he blocked 
the breach' (in a river hank or  the like) Kaf. 
111 294 (togla:r, tog1a:ma:k). 

I>F taglat-  (d-) Hap. leg.?; Caus. f. of 
tagla:-. Xak. XI 01 at ln taglattl:  'the man 
had his horse marked with a I)randinp iron' 
(nccsoinn . . . hi'l-knyy); the Persians (01-furs) 
took this word from the Turks, so that they 
nav dag for nl-rcnrm, just as they took from 
the Turks the word for 'castle' (01-qal'a) and 
sav dia; in Turkish it is t l : ~  y6:r 'a high place' 
K&. 11 344 (ta@latu:r, tag1atma:k; both 
statements are, of course, falsc). 

Trts. DGL 
ITUT1 t o g a l ~ g  Hap. leg. (?);  I'.N./A. fr. 
1 toga:. Uyg. VII I  ff. Chr. (blind, dumb, lame, 
crippled, mad) igllg togallg 'ill' (Hend.) 
M 111 49. 4-5. 

VUI) tokulug P.N./A. fr. 1 toku:; pec. to 
Uyg.  k t d .  Uyk. v ~ ~ r  ff. I3ud. (that king) 
yarllkanyuyr kiigiilug t h u l r i g  tokulue  
e r l p  'having a merciful heart and being faithful 
to the traditional law and ceremonies' U III 
79. 24-5: similar phr. do. So, 25; kSrkle 
kiivsek t o k ~ l l g  (sic) i n h l z  'my lovelv. 
gentle younger brother, faithful to the tradi- 
tional ceremonies (?)' Srio. 619, 22; 8.0. USP. 
43, '0. 

' r r is .  V. DGL- 
I1 tokcla:- elongated Den. 1'. (cf. qat1:la:-) 
fr. 3 tok ;  surri\.es in NE Alt., Tel. tokllda- 
R 111 11 4'); NC I i~r . .  i i z s .  tokulda-;  the 
vocalization in tllc RIS. is chaotic, a knsra 
bclon~ thc tri' and what looks lilic a fat!la 
turned into a &znrmn nl~orc it, but -0- is cer- 
tainly correct. Xak.  X I  tok1:la:dt: ne:o 'thc 
solid (nl-nriismof) object made a noise (faru- 
rcntn) because it fell on sotnethitig hard', for 
example a crvss beam falling on a column (01- 
-'il-id0 'nlci'l-sriri~ln) and the likc K ~ J .  111 326 
(tok1:la:r. tok1:la:rna:k). 

I )  toku:la:- 1Iap. leg,; Den. V. fr.( 2 toku:. 
Xak. st e r  kadtp toku:la:d~: the man 
fastened a buckle (mkl<ohn . . . /mlqn) on the 
strap' Ka!. I11 325 (toku:la:r, toku:la:- 
ma:k). 

111s. DCM 
11 tugurn (d-)  N.S./A. fr. tug-;  'birth'. 
S.i.s.tn.l.; not to be confirsed with t u k u m  
'seed' in NC IZtr., Kzn..  ctc. which is a 1.-w. 
fr. Pe. tir.rni, same meaning.. Uya. vrrr ff. 
Man. t u a u m  a jun  'rebirth' (Turco-Sogdian 
Hend.) TT Ill 26, 79; t o r t  t u g u m  'the four 
!kinds of) rebirth' do. 38; I X  49; yek t u g u m  
rebirth as a demon' I X  61: Bud. Sanskrit 

jitibhoon 'hirth and existence' t u g u m  a:jun 
'TT VIIZ A.47;o.o.cio. A.48;E.48; U I I S ,  181 
emgeklig tugurn lang  'unpleasant rebirths 
U 11 33+ 6, a.0.o.: XIV C1iin.-Uy$. Dict. R I 
1658 (2 u m g ) :  0. Klr .  rx ff. 6ki: Bl(l)lg 
t u g u m  (so read?) yapda: 'in tny forty-second 
year' Mnl. 49, 3. 

I> tokurn (ti-) N.S.l.4. fr. tok1:- ; s.i.a.m.l.g. 
except S W  as t o k u m  or thc like 'a n~lmdah, 
under-saddle felt'; a (fairly recent?) I.-w. in 
this sense in Wlong. as tokom. Xak.xr t o k u m  
a!-caztir 'an animal fur slaughter'; this is 
generally used of a horsc for slaughter Ka$. I 
396; 0.0. 1472. 26 etc. (2 yiiz-): C p g .  xv ff. 
t o k u m  'a pack-saddle rvl1ic)l they put on an 
animal's back'; also 'a horse blanket' (crtll-i 
asb) Son. 181r. 23; a.o. 3 4 7 ~ .  14 (yona:k). 

D trkma: IIap. leg. ?;  1 ' ~ ; s .  Ilcv. N./A. fr. 
t rk-;  'conipressed'. Xak.  xr Kng. I I  16 ( t ~ k - ) .  

T r i s .  DCM 
D tok1:rnak (d-) Dev. N. (N.I.) fr. tok1:-; 
'club, mallet', and the likc; the second vowel 
was elided in the medie~.nl period and the wcrrd, 
sometimes m. further phonetic changes, 
s i.a.m.1.g. and has hecome a I.-w. in Pe. and 
other languages, see Doerfer 11 877. Uye. 
vrlr ff. Hud. U I V  8, 39-40 (batrak):  Xak. 
X I  tok1:mak mibzaru (mis-spelt mi'zarrr)'l-qni- 
pir 'a fuller'slmallet' I<a$. 111 177: XIV (under 
agricultural implements) al-midaqqa 'a mallet' 
t o k m a k  Ale/. 60, 2 ; 1ii.f. I 59 ; (under fuller's 
implements) kiidin (sic) 'a mallet' t o k m a k  61, 
2 ;  I 51): Gag. xvff. t o k m a k  'the well-known 
implement (iilat) used to drive in tent pegs' 
(also the name of a Turkish tribe) Satz. 187r. 7 
(quotns.): Xwar.  x ~ v  t o k m a k  'mallet' Qtitb 
182: K o m .  ditto CCZ; Gr.: KIP. xrv tokma: 
(sic, ?error) 01-irenbba eua'l-nlilmddn 'iron bar; 
pickaxe'; Arabicized as a/-dtcq~rmq fd. 65: xv 
dabhris 'club' (hitrr alia) d o k m a k  Ttth, rgb. 
5-6: O s m .  s \ : r t r  t okmak . . . and, in Rti~ni, 
mr~,vtn-~ linll,ic 'a cott~n-d~r.;ser's i t~~pleniet~t '  
Salt. 181r. 7. 

u i s .  DCN 
t a g u n  N.rl.;i.h.; 'flattcry'? I'rrhaps the oriain 
o f  SW sx Anat. tlagna- 'to drspisc, put 
to shame', etc. Cf. tagull$1:, tafiunla:-. 
Uyg.  v r ~ r  ff. Bud. TT I V ,  18, notc A72, 8 
(azganyu:). 

togan (d-1 'falcon' of sotuc kind. Survi~es 
only(?) in SW Osm. where dogan  is a generic 
term for 'falcon' and, RCC. to Red., spcciticnlly 
'a lanner, F d r o  lonorins'; it forms part of the 
names of seven or eight other related birds. 
I t  is oftcn trcd as a I'.N. Cf. 1 qnvlt: etc. 
See Uori:frr 11 1 I 3.51. Turk i i  V I I I  ff. tirun 
esri: toas11 'a white dapl7led falcon' IrkH 4;  
0.0. do, 43. 4.l. (tttln-). 64 (buymul):  0. Klr. 
r s  ff. KiiliiR Togan  P.N. Afnl. 44, 7: Xxk. 
X I  K B  2458 (unlug): Gag. svif .  togan 'a 
kind of bird of prey used in huntinp' (cnvci- 
rih-i jikriri) also called iitelgti Son. 179v. 2 
(the latter a I.-w. fr. Mong. itplgii 'lanner 
falcon'); tojian same translation, hut i te lgu;  
and mctaph. tucri' xn,wt-af~nn 'intrepid, over- 
throwing enemies'; also a P.N. rlo. 261r. 
29: KIP. SIII (under birds) a/-cririlz tninhd 
mtiflnqo(n) 'bird of prey' in general to8a:n Hotl. 
9.19; ditto asa P.N. do, 29, 5: xrv togan al-brizf 
'falcon' Id. 64; yagan (sic) a/-/)&xi, also called 
togan  do. 43; nl-bazi yogan (sic) and (PU) 

' 
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~ o g a n g u g  (unvocalized) . . . 01-!rida'n 'a kite' 
de:lii: toga:n B111. 11, 9-10: xv bdz togan 
fih. 71,. 2; z5g 'crow, rook' ditto do. 18a. 4 
( t o g a n  is a possible, but improbable, Sec, f. 
of togan there; may be some confusion with 
Mong. cajan 'white').. 

tagna:  Hap. leg.; perhaps a I.-w.; 1 yava:, 
q.v., scems to be some kind of fungus or 
truffle; a/-ma!tr~it, lit. 'ci~ltivated', is an elusive 
word but Stein~ass's Persian (ric) Dict. trans- 
lates it 'root of benzoin', and that may he the 
meaning here: Xak. X I  a kind of of-tnohrtil is 
called tagna: yava:, it is (a substance which 
is) cut up and mixed (yrtnqac rno'qrir) with 
sour milk and used to colour(fi sibat) tulVlo'~ 
(q.v.1 Kas. 1434. 

Dis. V. DGN- 
11 t tkm- Refl. f. of tlk-; s.i.s.m.l. Xak. X I  e r  
y u : ~  taga:rka: t l k l n d ~ :  'the man applied 
himself (tacunlld) to putting wool in a sack by 
pushing and kicking it'; and one says (er) ag 
ttklndl: nkaln'l-mcitl hi-'ztnf 'the man stuffed 
himsclf with food'; a man uses this expression 
only when he is angry with him (fin& 
'nlayhi) Kag. II 147 (ttkrnu:r, tlk1nma:k). 

D tokrn- (d-) Ilefl. f. of t o k c - ;  s.i.m.m.l.g., 
usually 'to collide with' bgt also in various 
idiomatic mcaninps. Uyg. vrrr ff. Bud. (then 
the clcl,hant : . .) keyikqi e r  kozlge t o k t n d ~  
'caught sight of the hc~ntcr' U I11 58, 8-9: 
Xak. X I  e r  ta:mka: tokindr: 'the man collided 
with (;odanrn) the mall'; and, in Oguz one says 
e r  tok lndt i  'the man was beaten' (4tlriba); 
and o?e says krllq tokrndr: 'the sword was 
forprd ; nncl one says tokum tokrndl: 'hc 
slaugh~cred a heast for himself' I f i , ~ .  1I 147 
( toklnwr,  tok1nma:k; in some places spelt 
tokrtlr-); a.n. 111 12, 26 (yodug): K B  (he 
sobbed and) urundi  t o k u n d ~  'beat his breast' 
!Hend.) 6292: XII I  (?) Trf. tokin-ltokun- 
(of a coin) to be struck; to cncol~ntrr' 307: 
Gag. xv ff. tokun-ltokug- of two things, 'to 
collide (hn-hanr xrcurdan) riolentlv or run into 
one another' (nrrts5~lamnt kardan) Snn. 1t1o1-. 
19 (quotns.): Oguz xr see Sak.: Xwar .  XI]! 
9okun- 'to touch, come in contact with 
Ali 56: Tkrn.  xlv Id. 67 (tuila:g): KIP. xrv 

oqiihn'l-farad 'to hit the target' dokun- Rrrl. 
zgv. : xv in panama run'ndornbn wn'trdnqqa 'to 
collide, to bc hit, to he knocked' tokun- Ttrh. 
ha. 2, a.o.o. : O s m .  X I V  fT. dnkun-, occasionally 
tlokan- 'to strike', etc. in onc or two texts 
TJ'S 14 31,1; 111 202; I  V 234. 

T r i s .  DCN 
D tagunp:  Iiap. leg.?; N.AR. fr. tagun.  
Uyk. vrrr ff. Bud. (then the king Ajltaiatru 
took a flowcr) ta5unqIslga s u n u p  T T  X 458; 
the contcxt suggests that the meaning is 'and 
handed it to his confidant' (the Brahmin 
Ratikara). 

Tr i s .  V. D ~ N -  
1) takun1a:- Hap. leg.?; Den. V. fr. t agun;  
'to drcei\rc by flattery'(?). Uyg.  vrrr ff. Bud. 
T T  IJ f  8, 72 (azRanqu:la:-). 
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I Dis. DCR 
taga:r 'a large container', usually but not 
necessarily 'a sack'; perhaps a I.-w.; ~.i.s.m.l., 
and a I.-w. in Pe. and several other languages, 
discussed ut great length in DoerJn I1 905. 
Xak. XI taga:r 'a sack (01-garCrn) for contain- 
ing wheat and other things' Kaf. I 41 I ; I 244 
(a r t~ l - ) ,  and three 0.0.. same translation: (xlrr 
(?) Tef. t agara  'an carthenware dish' 281: 
xrv Muh. al-ciro'b 'a leather bag' t agarquk  
;Mel. 69, 7; Rif.  170): Gag. xvff. t a g a r  (I)  
a clay jar (tagt-i gilin) or large bowl' (qada!~) 

(quotn.); (2) 'a fixed measure or quantity' (Pe. 
quotn., LC'afgij); (3) 'soldiers' rations' (dalla) 
(ditto); (4) 'a' kind of long narrow sack' 
($uwdl) Son. 157'. 10. 

t ak i r  an onomatopoeic; sutvives in SW Osm. 
Xak. XI a t  ada:k~:  tak l r  t a lur  etti: 'the 
horsc's hooves clattered' (,camuata); one also 
says t igir  t iglr  etti: with the same meaning 
Kas. 1361.  

I3 t u g a r  Aor. of tug- uscd as a N.; 'sun- 
rise, east'. N.0.a.b. Xak. xr t u g a r d ~ n  cadan 
koptl  'Scorpio rose from the east' 4889; 0.0. 
63 (ondiin), 6219: xrlr(?) Tef. kiin t u g a r  'the 
cast' 305: Xwar.  xrv t u g a r  'east' 181. 

S togru: See toguru:. 

D trgra:k N.1A.S. fr. t1gra:-; 'firm, tough', 
and the like. N.0.a.b. Uyg. VIII  ff. Bud. (on 
her beautiful bosom) k a t ~ g  t lg rak  bfirtgeli 
yumgak iki  emigleri  'her two breasts, firm 
(Hend.) but soft to touch' T T  X 445: Civ. 
keg t ig rak  'very tough' TT VII 17, 8 
(damaged): Xak. X I  t ~ g r e : k  e r  'a tough (cald) 
man' KO?. I 468 (verse); a.0. II 212 ( t~grag-):  
xtv Mrck. a/-cold (opposite to 'weak' kiiqsiiz) 
t1gra:g Af~l .  54, I ;  trgra:k Rif. 150: KIP. 
xrrl nl-inuiajanlrinu'l-nnbij~ '\.ersatile and saga- 
cious' t@ra:k IIou. 25, 7: xlv trgrak a/-jcitir 
'cunning, decritful' i d .  64. 

VU?Il  togrn:g prima facie a Dev. N. fr. 
togra:-, hut with no obvious semantic con- 
nection; spelt t02zo:e in the MS. but thia must 
be an error since the Refl. Den. V.s of this 
word, q.v., and tugra:g are dealt with together 
inonc para. Pec. toKnf. Xak. XI t o g n : g  'any 
horse which a kinp gives his troops on the day 
of the start of an expedition (a[-rikCb) or a 
battle and takes back from them when they 
rcturn' KO$. I 462; keldi: berii: toaragl: 
ntinri boridrthrr 'his mounted messencer came 
to us' 111 65, 13 (misvocalizcd trgrag't:; the word 
is not very apt and was perhaps used mcrely for 
the sake of the rhynle). 

tugra:g 'a royal sign manual'; sun.i\es only 
(?) in SW Osm. as tugra.  See Uoprfpr 111 
1344; Oguz xr tu2ra:g to'bi'tc'l-malik rca 
tawqz'trltrr 'the seal and signature of a king' in 
0@z;  the Turks do not know the word and 
I do not know its origin (aslahu) Kas. 1462:  
x ~ v  Mrth. al-tawqi' tu:gra: (and other words) 
are prot~ounced with a vigorously articulated 
2ayn in Turkistan, and with a ruCru in our 
country MPI. 6, 12; Rif. 77; a.0. 51. 2; 146. 



?I) t og rak  'poplar'; survives only(?) in SE 
l ' i~ rk i  S/inrcf, B$, J o r r i n ~ ,  the last specifying 
'halsani poplar, Popi~l~rs halsamif~ra', but the 
rcfcc. to 'nuts' in Irk11 is puzzling; al-hamad 
is not tracrahlt. in thc dlcts. and may be cor- 
rupt. ' r u rk i i  vlrt ff. (of a falcon) yagaklr:g 
togrn:k uze: tugii:pen 'settling or1 a fo2ra:k 
full of nuts' IrkH 64: Xak.  X I  t o g r a k  01- 
-@,rrob (AIS. 01-,qarb) 'a poplar', 1ca hurc;a' 
fnror-~r'l-l~nntod Kns. 1 468. 

1) togr t l  a hird of prey, csact idcntity un- 
known. descrillc hy K o ~ .  as larger than a 6tn- 
k u r ,  c l  v.; it is bcst known as a I'.N. and has 
nut sur~.i\ .rd as a Conirnon Noun;  proh. Dev. 
N. fr. togra:-  with which there is a clear 
se~nantic connection. See Dor~fcr  111 1445. 
I!yR. vrlr ff. Bud. Alp  T o g r u l  T 6 g i n  Pfahl. 
23. 13: Ci\-. T o g r i l  occurs se\-era1 times and 
T o g r u l  once as an element in P.N.s in USp. 
and S~ridilirr, p. 98: Xak.  xr t o g r ~ l  'a hird of 
prey' (cciriil min sihfi'i'l-!fly); it kills a thousand 
ducks and eats one of them; men are called 
I 'oartl  after it Ka?. 1 4 8 2 ;  a.o. I I I  381 ( ~ 1 0 -  
k u r ) :  ( C a n c a k  X I  (IrU) t og r i l  (completely un- 
vocalized) 'a length of gut stuffed with meat 
and fruit' (possibly the same word) Kag. I 
482): s iv  n.lrrh.(?) (among birds) nntc' mina'l- 
-cnre~rilr 'a kind of bird of prey' t og r l l  (rd' 
unvocalixed) Rif. 175 (only): Gag.  xv ff. 
f o g r u l  (spclt) 'thc name of a hunting bird' 
(pnrnndf7-i jikriri); also the name of a well- 
known Salculz pA(iifdlr whose father was Alp 
Arslnn Snn. 261 v. 5 ;  (xaganus  in Rlimi, same 
translation, also called t o g r u l  cio. 228r. 22; 
Red. translates z a g a n u s  'the huntinp owl, 
firtho ~~ro.~inrrrs' traincd like a falcon): KIP. 
srv tog ru l  'the well-kno\\-n hird';  when it is 
sent after cranes it ~ o c s  on attacking and killing 
onc after another until it reaches thc end of 
then!; then it cats only thc first one that it has 
l<illed !(I. (14. 

1) tocur -  (d-) Inchc~atixe(?) f. of tog- ;  as 
piich r1.n.a.b.. hut tllc Ger. toguru:  is common 
and t h ~  I'ass. f. togr l l -  is used to tranxlate 
istogdr~m 'tc he upright, straight, straipht- 
forward' in Trrii. ga, g and survives as dogru l -  
in S\V Usln. See also togrug- .  U y a .  V l l r  ff. 
nud.  (may I rcach the lewelled island after 
surrnoontinp huge ditlicult snowdrifts and) 
keqincsiz ter ig  t a luy  opuz  s u v i n  togrrrup 
'traversina thc watrrs of deep oceans hard to 
cross' T'I' 171. 1,. 62, footnote I. 2: Xak.  SI o l  
rnaga: togurdr: 'he came precipitately 
( m ~ t t ~ ~ o j ~ ~ t i r a ( ~ i ) )  to me, leaving the road'; also 
used of anynnc who has a slapdash attitude 
(mlrtn'nsrif) towards something Kaj. I 1  80 
( t o a u r u r ,  t ogurma:k ;  thc vocalization is 
i~~iperfect  and shows signs of all attempt to 
make the word toirir-). 

1) tugur -  (d-) Caus. f. of tug -  ; 'to givc hirth 
to (a child Acc )'. Survives. as dogur - ,  only in 
NIV Krlrn R I11 1706; SW Az., Osm., Tkm. 
In other modem lancuages either t u g -  or  
t u g t u r -  is used in t h i ~  sense. Uyg. vrrr eki: 

ya01:ka: kill1 tuguru :  sii0iiqclim 'I  startcd 
the battle at sunrise on the second day of 
the month' $11. E r ;  a.o. do. S 5 :  V I I I  ff. 
Man. t u g n r t u g u z  'you have caused them to 
he horn' T T  111 60: Ilud. LISp. 102n. 4-5 
( a l p ~ r k a n - ) :  Civ. (if a \von~an wcars this amu- 
let) uguz  t u g u r u r  'she uiven birth without 
ditliculty' T7' V I I  27,13;o.~).dn. I S  (arkuru:) ;  
N I I 18:  X I  X a k .  ura:gut ogu l  t u g u r d ~ :  'the 
wornnn gave hirth (rualnrtnf) tn a sot)'; also 
used mctaph. ('nlri'l-isri'drn) of animals giv- 
ing hirth KO$. 11 SO ( t u g u r u r ,  tufiitrrna:k; 
prov., containing tug - ) :  K D  ( I  was in the 
dark of nipht and) tugurcli  k i ini im 'it made 
niy sun rise' 383; (a feast to ccichrate) ~ U ~ U T S R  
o g u l  ' the birth of a s(111' 4575: S I I I ( ? )  fif. 
t u g n r -  ' to c i \ e  birtlh 306: xrv Muh. (under 
\vr)man) nllofi ruolrlriat d u g u r m t q  IMP[. 53, 4 
(only): Cng .  s v  A. t u g u r -  Caus. f.; zfiyanidon 
to give hirth' Sail. 179r. 9 (quotns.): Kom. 

xrv ditto tuvur- / tu(w)ur- / to@r-  CCG; 
Gr. 247 (quotns.): Klp.  xlrr tualada rnina'l- 
-2cildda t u g u r -  Horr. 43, 1 5 :  xlv ~mlodn 
d u g u r -  Rirt. 88v: xv ditto f u w u r - ;  T k m .  
t u g u r -  Trrlz. 3Sb. 6. 

tlgre:- 'to he tough, sturdy'; n.o.a.b. Xak .  
xr e r  tlgra:dl:  'the man was tough, sturdy' 
(caltrda) KO$. I I I  277 ( t lgra: r ,  t1gra:ma:k; 
and see tavra:-):  srv Mttlt.(?) tncallada 
ttgra:- (unvocalized) RiJ 106 (only). 

togm:-  (d-) 'to cut, or split into slices or  small 
pieccs'; s.i.a.m.l.g. with some phonetic varia- 
tions; except in some NC and NW languages 
which have tuvra- / tu: ra- ,  con~istcntly spelt 
\\.it11 -0-; SJV Az., Osrn., Tkm. clogra-. 
Uyg. vrrt If. Civ. H I 7 6  (t~v$a:k): X a k .  X I  
i n l j  e t  togra:dl: 'he sliced (mrdnla) the meat 
for ttrfnrnc or sntnething else' f i g .  111 277 
( tngra:r ,  to2ra:ma:k); the word, translated 
Q ~ ~ n ' n  'to cut', ncctfrs frerjumtl?. in thc list of 
conjugational forms in 111 31 I I f . :  F a &  XV ff. 
t n g r a -  (spelt) rizn kordnn ' t r ~  break in pieces' 
Son. 179r. 1 3  (quotns.): Kip. xrv t o g r a -  
qn!fO'n 'to cut in pieces' id. 664. 

I) t ~ g r n t -  1Iap. Icg.; Calls. f. o f  t18rn:-. Xak.  
ur og l ln  1:gka: t ~ a r a t t l :  'he toughened 
(jndilndn) his son and made him forceful 
(calari) i~ all ocsotiations and business trans- 
actions' KO$. I1 330 ( t ~ g r a t u : r ,  t1gratma:k) ;  
n.0. 11 330 ( t igret - ) .  

1) t o g r a t -  (d-) r a u s .  f. of t n g r ~ : - ;  s.i.ti1.m.l.~. 
Xak .  xr o l  a g a r  c t  t o k r a t t ~ :  'he orrlrrrd him 
to cut the tnrat in slices' (hi-go!' . . . nrrranr- 
riola); used only of foodstuffs(n1-fny'i'l-mo!'rirrr) 
Km. 11 330 (toAratu:r, togmtrna:k): Gag. 
xv ff. t o g r a t -  Caus. f. ; r i m  ktrnfitridntr 'to order 
to break in pieces' Son. 179r  27. 

D t o g r a l -  (d-) Pass. f. of to8ra:- ;  s.i.ni.ni.l.p. 
Uyg.  vrrr ff. Bud. [gap] t o g r u l u p  (sic) yldly  
s a s l p  'broken in pieces and stinking (fiend.) 
U 111 25, 6 :  Xnk.  X I  et  tograldl :  'the 
meat Has cut ill slices' (qrrfi'n tnrrxordnla(n)) 
( t o g r a l w r ,  togralrna:k) ;  and nlie says 
to:n ki : rdln  tog rn ld~ : '  the g.1-ment was 



D I S .  

tattered (fnfazzara) because of dirt'; also used 
when cracks (01-jaqdq) appear in a foot or a 
fabric (fi'l-ricl wa'l-manslic) for any reason 
Kay. II 230 (togralu:r, tokra1ma:k): Gag. 
xvff. tokral-  riza rudan 'to be broken in 
pieces' Sun. r 7gr. 29 (quotns.). 

I) togran-  (d-) Refl. f. pf togra:-. Xak. xr 
01 ikzige: e t  tograndl: he pretended to cut 
(onnahu yuqalti') meat (etc.) in pieces for him- 
self' Kap 11 240 (togranu:r, togranma:k): 
KIP. xv tnqn{/a'a 'to be cut in pieces' towran-;  
T k m .  foRran- Ibh. lob. 5. 

1) ttgrag- Ifap. leg.?; C o - 6 .  f. of t1gra:-. 
Xak. X I  og1a:n t~gragtl l :  'the boy was 
thoroughly tough and sturdy'; taken from their 
word tlgra:k for al-calad k-aj. I1 212 (no 
Aor. or Infin.). 

1) tograg- (d-),Co-op, f. of togra- ;  the 
second sentence 1s separated fr. the first by 
t lgrag- and togrug-. Xak. X I  01 maga:  e t  
togragdt: 'he helped me to cut the meat in 
slices' (togra$u:r, togragma:k) . . . and one 
says to:n ki:rdin togragdl: 'parts of the 
garment were tattered (tafazzara) because of 
dirt'; also used of anything when cuts and 
cracks appear in it Kaf.  II 21 1-12 (togra$u:r. 
togra9ma:k). 

1) togrug (d-) Hap. leg.; Co-op. f. of togur-. 
Xak. XI 01 menig  bile: yo:lka: togrugdr: 'he 
competed with me in travclling(fi'1-sayr) nnd 
cutting (qot') a path precipitately (mirtagaj- 
n@a(n)) to the ohjcctive' Kog. II 212 (no Aor. 
or Infin., sec tograg-). 

T r i s .  DGR 
D toguru: (d-) Ger. of togur-  used as an Adv. 
and N./A., originally (physically) 'straight', 
hence metaph. 'straight, honest, upright, true'. 
Soon contracted to togru:; s.i.a.m.1.g. in a 
variety of forms, e.g. NE togra ;  SE togra l  
togr l ;  NC tu:ra; NW Kk. t u w n ;  NOR. 
t u w r a ;  SW Aa., Osm., Tkm. dogrl /dogru.  
A I.-w. in Pe. and other languages, see Doerfw 
I 1  971. Uy& V I I I  ff, Civ. toguru (or togru) 
tuml l tu  s a t d ~ m  'I have sold outright and 
irrevocably' is a common stock phr. in con- 
tracts in USp. 13, 14; 56, 6 etc.; 8.0. do. 32, 
19 (PU t8leq): Xak. XI togru: 'the tang 
(01-silfin), that is the tail (&nab) of a sword, 
knife, or dagger which is stuck into the handle' 
KO$. I 420: XIII(?) Tef. (they went) a p a r  
togru  'straight to him' 305: xlv Muh. $&pa 
'to tell the tmth' dogru: ay t -  Me!. 25, 15 
(Rif. I I r corrupt); a/-liqn'trustworthy, honest' 
dogru: 52, I (147 ba:ylk); al-ntuqawwam 
'straight' d o g r ~ :  56, 5 (154 koni:): Gag. 
xv ff. togr l  ( I )  rEst 'true', opposite to dur@ 
'lie'; (2) barrihar run mtr!tddd 'equal, level, 
facing' Son. 179v. 6 (quotn.): Xwar.  xrrr 
d o g r ~  'exactly opposite1(?) 'Ali 55: XIV 
togrrl togru 'straight, honestly' Qtitb 181 : 
Kom. xrv 'straight' togru  CCI ;  tuvra  CCG 
(arkuru:); Gr.: Krp. XI I I  al-ntustnqim'straight' 
(opposite to egri: 'crooked') togru: Horr. 
28, 6:. X I V  fokru: a[-mrrqa?uruam roa'l-,rddiq 

'straight, true', one savs togtu: ~ 6 z l r r  'tme 
statements' Id. 64: x; qawdm uprightness, 
truth' to(w)ra; T k m .  togr l  Tuh. zgh. 7 ;  
73b 1 3 ;  mrrrtaqim ditto do. 34b. ro (09 in 
margin in second hand). 

?F tokurka: Hap. leg.; 'a spout'; un- 
Turkish in form and prob. a I.-w.; not to be 
connected with Mong. toturka 'the felt fabric 
of a tent' (Kow. 1815) which is listed as Gag. 
in San. 1 7 9 ~ .  13. Xak. XI tokurlta: al- 
-runbtir f7l-dindn zva'f-ma!dhir 'the spout of a 
wine jar or jug'; also the name of a place in 
the summer station (al-muitif) of Kisgar Kaj. 
1489. 

Tr i s .  V. D ~ R -  
U trgraklan- Flap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
trgra:k. Xak. X I  e r  tlgraklandl: 'the man 
demonstrated his own toughness' (azhara . . . 
min nafsihi cnlidn) K q .  II 274 (tlgrak1anu:r. 
tigrak1anma:k; verse). 

V1JD tograglan- Hap. leg.; Refi. Den. V. fr. 
togra:g. Xak. ogla:n tograglandl: 'the 
boy had a tofro:i', that is a horse which the 
king gives his troops when he goes out with 
his retinue (ynwma'l-mawkib), and which is 
returned to him when they dismount Ka$. II 
272 (tograglanu:r, tograg1anma:k). 

D tugraglan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
tugra:g;  mentioned only in a note after 
tograglan-.  Oguz  xr 'it is also used in 
ORuz of a document when it is signed' (al- 
-.hit&% idd wriqqi'a). 

Dis. DGS 
E tagsu l tagsu t  See tskqut. 

V U ? D  tugsa:k Hap. leg. See tu:l. Xak. X I  
tugsa:k al-ormala 'a widow'; usually used 
in the Hend. (mtrzda~uico(n)) tu:l tugsa:k 
Kaj. I 46% 

I> tugstk Ilev. N. fr. tug- ;  wed only in the 
phr. kii:n t u g s ~ k  'sunrise, east'. N.0.a.b.; 
cf. batsrk, tugar.  Tiirkii VI I I  ilgerii: kiln 
tugsrk(k)a: 'eastwards towards the sunrise' 
I S 2 (11 N 2 but tugs1kl:ga:); 6gre kiln 
tugslkda: 'in the east where the sun rises' I 
E 4, 11 E 5:  Uyg. IX ilgerii: kiin tugau:k 
[(k)a:] III B 7 ( E T Y  I1 38) ; kiin tugsuk(k)a: 
bats~k(k)a:  Srrci 4:  vrrr ff. Man.-A kiin 
tugsukdunkt yP1 'the east wind' M I11 9, I 

(ii): Xak. xr 'the cast' (al-jarq) is called kii:n 
tugsrlug (sic, both kasra and damma marked) 
Kaf. I 463: XIII(?) Tef. kun tugsukl  'the 
east' 306. 

C tokso:n (d-) crasis of tokkuz o:n, which 
phr. was used down to Uyg. inclusive; 
ninety'. S.i.a.m.l.g. usually as toksan;  S W  
Az. doxsan;  Osm. doksan;  Tkm. toksan 
(although 'nine' dokkrz). An important word 
as giving an incontrovertible example of 
modem -a-  representing earlier -0-. Xak. xr 
tokso:n the numeral 'ninety', originally 
tokuz o:n that is 'nine times ten' and then 





Mon. DG 
te:g (d-) Postposn. 'like'; to~e ther  with Uqlln, 
ilze: and birle: one of the 'four old 
postposns.' discussed in I<. Gronbech, Der 
tiirkische Sprochbau, Copenha~en, I 936, p. 35. 
When attached to the oblique stem of 01 it 
soon became fused with it as antag,  c1.v.; 
latcr it became similarly fused with the 
oblique stem of 1 bu:. S.i.a.m.1.g. except SW 
where it is replaced hy other words like Osnl. 
Bib1 (kib); the vowel varics hetween -e- and 
-a- ,  and the final between -g and -y, but the 
initial is con%istently d- everywhere. Tiirkii 
vrrr tegrl: teg 'fiod-like' I S I ,  I N  I ,  a.o.o.; 
Uyg. vrrr ff. Man. bullt teg 'like a cloud 
M 11 11, 17, a.o.0.: 13ud. monquk teg 'like 
a (pearl) necklace' PP 6, 8 ;  many 0.0.: Civ: 
m u n l  teg kl lsar  'if he ncts like this' H I  154; 
a.o.0.: Xak ,  XI te:g barf tosbih 'Particle of 
coniparlson'; hence one says 01 andag  te:g 
'he is like that' ICas. I II  155; o.o., spelt t eg  
I 353 ("rk); 354. 18; 490 (~ekurge : ) ;  497 
(karaksr :~) :  K B  tolun teg  yiizln 'his face 
like a full moon' 48: xrlr(?) A t .  bilig t e e  
'like wisdom' loo; a.o.0.: xrv Muh. Adverbs 
of comparison. The commonest is teg, and 
some of 'our Turks' change the t- to d -  when 
it is (attached) at the end of a word; e . g  'his 
tonnue is like a sword' dill: kl:ll:q deg;  'this 
is as sweet as honey' b u  da:tlu: d u r  ba:l d e g  
Mrl .  18, 4; t1:ll: . . . t e g :  sii:qiig teg  Rif. 96: 
Gag. xv ff. the word is mentioned several 
times in Sun. as an ad i t - i  tagbilr 'Adv. of com- 
parison'; the forms quoted are d6g 17r 24 
(quotns.); 2 2 6 ~ .  3 (qi~otns.); t6g rgRr. 15: 
Xwar.  XIII(?) teg (or deg?)  is common in 
qg., e.g. adakl  ud adakt  teg 'his legs were 
ltke an ox's legs' 12: xlv tCg 'like' Quth 176; 
teg M N  5, etc.; Nahc. 263, I S ;  387,15: Kom. 
xrv 'like' dek/dey CCG; Gr .  82 (quotn.): 
KIP. xrv d e g  mill 'like' f d .  49. 

t ek  Preliminary note. There runs certnitr(v a 
word tek meaning 'only', ruhich is not mentioned 
in tlris meaning h v  I<a$.; it seems likely, 
horceoer, that Iris !rntrslotiorr 'for no particular 
purpose' is a mis~tnderstnnditr.~ of i t .  There was 
also certainly n word tek meaning 'rilent(b1)' 
which is generally used to qualify tur- .  and 
must he carefrtlly distin~.rrished fr. t ik ruhich is 
s imi lnr ,~  used. There is a modern r~*oni in N C  
Kzx. tegltek I fami l~ ,  origin', whiclr Hndlofl, 
r~r to in l y  in error, read in somr enrly tr.rt.7; in 
Tiirkii vrrr ff. Yeti. Mal. 28, I thr correct 
reading is proh. tegme: 'all'; in Xak.  X I  K B  
the readings ore all due to scribal errors in the 
Vienna M S . ,  in 144 akran teki for evren bagl; 
in 950 tegin l o r  tegin nnd itr 1630 tcginde for 
beginde. A word tek 'r~nder' .first mentioned 
in C a b  Xvff. San. J57V 2 4  attd suruiving in 
snrernl modern languagrs looks like a corruption 
of Ar .  taht, which is the word rised to translnte 
it in San. 

1 t e k  'only'; survives with sorne extended 
mcani~~gs, 'alone, solitsry, odd (not even)' in 

NC Kzx., several NW languages and SW Az., 
Osm., Tkm. Uyg. vrrr ff. Bud. b i r  t ek  . . . 
tek b i r  Bdun 'only once . . . on one single 
occasion' Krran. 90-1; t6gln a l k u n ~  tapla-  
m a d l  tek taluy 8gUzke kirmiglg tapladl  
'the prince did not approve any (of these pro- 
posals), and only approved of going to sea' 
PP 15. 2-3; a.0. Efiien-1s. 253 (seq-): Xsk .  
X I  t ek  kalima wa ma'nzhu bi-hi qafd 'a word 
meaning (the phr.) without any particular 
purpose'; hence one says tek  keldim 'I have 
come without any particular purpose'. K a j .  
I 334 (i.e. 'the only thin I have done is ta 
come'): K B  till kBgl1 bfr  t ek  'unequivocal 
and single-minded' 53 (sic, not teg as in Arat's 
text): xrrl(?) Af. e r i  bard1 kaIdl kurug  tek  
y6rl 'the man has gone (i.e. died), only his 
empty place has remained' 202; 0.0. 304, 434: 
Gag. xv f f .  t ek  fard w a  tanhd 'alone, solitary' 
Sar:. 1 5 7 ~ .  2 t6k ditto 19%. 17 (quotn.): 
Xwar.  xrv t(?k 'only; one only' Qutb 177; 
M N  95: KIP. xv fard tek/tCk Tuh. 27b. 9; 
62a. 10-1 I ; b. 4. 

2 tek 'silent, silently'; normally used to qualify 
a verb, generally tu r - .  Survives in such 
phr. in NC Ktr.; SC Uzb.; NW Kk., Nog.; 
SW Osm. Cf. gllk. '(Xak.) XIII(?) Tef .  tek 
'silently'; t ek  t u r -  to be silent' 295-6: xrv 
Muh snkata 'to be silent' d e g  dur -  Mel. 27, 5; 
tek t u r -  Ni/. I 10: Gag. xv ff. t6k 'silent' 
(sdhil ton xrcdmti~) Son. rg8r. 16; t6k t u r -  'to 
stand silent' 1g7r. 21 (quotns.); d6k ditto 
2 2 6 ~ .  5: O ~ U Z  XI and one says tek  t u r  uskut 
in Oguz K a j .  1334: Xwar.  xrv teklt6k t u r -  
ditto Nahc. 309, 9; 418. I :  Kom. xrv 'to be 
silent' t ek  tu r -  CCI; G r . :  KIP. XII I  sakata 
mina'l-suk~jt wn'l-snmt t6k F r -  also t6k yU:rt:- 
Hou. 38, I :  xrv tek  o l tu r -  saka~n  a y  qa'ada 
scikita(n) ('to sit silent') fd .  39; sakata tek 
tu r -  Brrl. 481-v.: xv $ah 'hush! tektur ,  or 
more emphatically tep  tek tur  Kav .  52, 1 ;  
rukrit t ek  t u r  (also epsem) do. 7 j, 13; sakate 
t e k  tu r -  Tuh. zoa. 5;  59b. 12, 

?F t ik  (d-) 'straight; vertical, upright'; hence 
(of a c1iff)'prccipitous' and the like. S.i.a.m.1.g. 
except N E ? ;  in S\Y Az., Osrn.. Tkm. d ik ;  
almost the only word in Kay. which preser- 
ves the original d-. A I.-w. in Pe., Doerfn I1 
1005. As he points out, practically syn. w. 
Chinese chih (Gilrs,  I ,846, Pulleyblank, Middle 
Chinese diaiak), end prob. a I.-w. fr. it. Its 
relationship to Mong. rike (Kao. 2175) is 
obscure, on balance it is perhaps more likelv 
to be a I.-w. fr. Turkish than direct fr. Chinese, 
although the unvoiced initial and the fact that 
the Mong. word has Sec. meanings peculiar 
to Chinese point rather in the other direction. 
Xak. XI 'when a thing is vertical' (idd'ntafa- 
ha'l-jay' qi'ima(n)) one says d lk   turd^: Kag. 
I 334: (xlrl(?) Tef.  the phr. spelt ti:k tur-  
but transcribed tek trir- in 295-6 seems to 
belong here): XIV Muh.(?) 01-'aqaba 'cliff, 
acclivity' ti:k Rif. 177 (only): Gag. xv ff. t ik 
('with -i-, not -6-') 'straight' (rritt) opposed to 
'crooked, bent' Son. I&. zo (quotn.): Kom. 
xrv 'a column' t lk  agaq CCI ;  Gr . :  Kxp. xv 
Trtlt. 3hn. 8 (61-0:). 



PU 1 t a g  ( ?  d-)  Particle meaning 'several, 
many' placed before hiph numbers; perhaps 
hest explained as an alliterative jingle before 
t i imen subsequently used also before m l ~ ,  
but this does not explain the d- in Kay. 
N.0.a.b. Uyg. ~ I I I  IT. Man., t i ik  (sir) t i imen  
t t n l c g l a r ~ g  ku tga r t tg t z  you hare  saved 
many myriads of mortals' TT I11 67: Bud. 
t i ig  t i imen  kiqiler SIIP?. 587, I :  Xak.  X I  
d i ig  m i 0  ntn hnvnn'l-irlrif 'several thousand'; 
one says di ig  m i 0  yarma:k 'severai thousand 
dirhntns' KO$. I  334: KB t u s u l m a z  s n n a  
Ctse tiiP, m i 0  t u l u m  'even if one prepares 
several thousand weapons, they are no use 
against you' (0 death!) 1.537. 

S 2 t u g  See tu:. 

PU d u k  Hap. leg.; onomatopoeic. Xak .  xr 
di ik  urdl :  'he struck him gently (dnraba . . . 
rlnrl. scljif) with his fist' Kng. I  334. 

~Mon .  V. DG- 
t eg -  (a-)  properly 'to reach (a place Dal.)' 
but with various extended meanings from an 
carly date, including 'to attack (someone), to 
touch (something), to concern (someone), to 
be worth (i.e. to  reach a price of, so much)'. 
S.i.a.ni.l.p., in NC. N\V generally t iy-  ; in 
Nll' l irrm; S W A z . ,  Osrn. d e g - ;  Tkm. dbg- .  
Ti i rki i  \? I I I  t eg -  occurs over 30 times meaning 
either ( I )  'to attack' e.g. Kiil TCgin y a d a g l n  
oflnyu: tegdi: 'Kul 'regin attacked on foot 
gasping' I E 32, or  (2) 'to reach' e.g. (I cam- 
paigned in the Shantung plain and) ta1u:yka: 
klqlg t e g m e d i m  'only just failed to reach the 
sea' I S 3 ;  similar phr. I S 3, I1 N 3: v111 ff. 
iize: tegri:ke: tegi:r 'it reaches the sky ahove' 
I rkB 20; 0.0. do. 59 (ytdlt-);  Tnyok 24-5 
(1 u:q): Man. (if our  prayers and praises) 
tegr ike t e g m e d i  e r s e r  Cttrcns. 216-17; 
0.0. do. zoo ( b u : ~ ) ;  #M I  7, 19 (to*): Yen. 
yaR(~:ka:j tegrnig when he attacked the 
enemy' illnl. 26, 8 ;  a.0. 28, 8 : < t J y g .  IX (my 
fame and reputation) tegdi: reached' (the 
sunrise and sunset) Srrci 5: v111 ff. Man. 
t u l u m l u g  (?so read, MS. tonulnhd with tail 
of -I- ornitted) t eg l r  'the armed man attacks' 
,If I1 I I ,  12: Bud. teg-  'to rcach, attain' is 
common, e.g. e r t in i l ig  o t r u g k a  t egd i l e r  
'they reached the island of jewels' PP 33, 7-8: 
Cix.. ditto e.p. edgi ike t e g i r  'he attains good- 
ncss' T T  VII 28, 47; (let my wife, after I am 
dead) e r k e  begke  t egmedfn  'not marry 
again' (but keep my house and louk after my 
son Altmiq Kaya. If my sons Kosar] and Esen 
Kaya say) Ggey n n a m l z  bizke t e g i r  a l ~ r b i z  
'our step-mother belongs to us. \ye will take 
her' USp. 78, 5-Q (text revised by Arat); 8.0. 

clo. 116, 17 (agtr) :  Xak .  XI o l  evke: tegdi: 
'he reached (bala&z) the house' (etc.) Kaj. 
I f  I Q  (tegi:r, t egme:k ;  prov., verse, aza:k); 
I 4 8  (1 qk)  and about 20  0.0.: K B  a f u n  Bnqke 
tegdi: the \vorld has attained peace' 103; 
(a wise, understanding man) t i l ekke  t e g i r  
'achieves his desires' 155-9: (one is the Secre- 
tary, the other the Rlinister) b u  iki  k lqike s b z  
a F k n k  t cg i r  'it is the duty of these two people 

to express their views' 2679; O.O. 263, 713, 
etc.: XIII(?)  At. b u  kiin tegst i  m b n d l n  
d u r u d  'let my praise rcach (the Prophet) today' 
29; a.o.o.; 7i.f. t eg -  'to reach', etc. 292: XIV 
~\ttch. ajLibn 'to attain' d e g -  MPI. 22, 14 (Rif. 
103 degi i r - ) ;  mnlnln 'to reach' teg-  32- 3 
(rnisvocalized tiilzr-); I rh (-g- marked); I 32: 
Gag. xv ff. teg-  (so spelt) ( I )  'to hit' (xwtrrdntr) 
of orre thing like an arrow, stone nr blow hitting 
another; (2) 'to rcach' (msb/crir); (3)  ' t r ~  hc 
worth' (rrrzi(/nn) Sntr. 1 0 5 ~ .  7 (quntns.): 
X w a r .  all1 tCg- '!o reach' 'Ali  38; deg-  'to 
he worth, to c n t  do 57:  X I I I ( ? )  t e g -  'to 
reach' OC. 319: xiv ditto Qtrtb 177; MN g r :  
K o m .  xlv tea- l tey-  'to rcach, touch' CCI,  
CCG; ' to be worth' C C I ;  ( ; r .  238 (quntns.): 
KIP. xlv d e g -  ti~nsoln fd. 49; Uul. 88r.: xv 
vnnsro 'to touch' tey-  Kav. 10, I ; ~ n b a  'to hit 
(a target, etc.)' (uruv-  and) tey-  Tuh. 2zb. 13: 
Osm. s tv  deg-  'to reach', ctc.; c.i.a.p. TTS  
1 1 8 7 ;  I1 268-9; III 174; IV 198. 

t ik-  (d-) basically 'to insert (sonlcthinp Acc., 
in somctlling else Uat.)' with a wide range of 
specialized meaninps, c . ~ .  'to crcct (a inemurial 
stone), to plant (a plant)'. (in I>~)rh cases lit. 
'to insert' (in the jiround)); 'to sew' (insert a 
needle), etc. Although in some meanings there 
is a coiint~tation o f  inserting vertici~lly, it is 
prob. that the phonetic identity with t l k  
is fortuitous, esp. if that is a I.-w., unless 
this is also one, which is,. improbable. 
S.i.a.m.l.fi.; see ost ik- .  T i i r k u  vllr ba lba l  
t i kmig  'they erected tnernorial stones' (to nly 
fathcr the xagan) I  E 16;  0.0. I  E 25; II S 9, 
11: vtrl ff. Yen. Mal. 28, 4 etc. (beggii:): 
UyR. vrrr tF. Man. Tl '  III  46-7 (billglig): 
Bud. (listen) t i ke  ku lgak ln  'with pricked 
ears' T T  S 30; I'M IL7 254, ?3;  (accept the 
flowers and) bagll)da t ikgi l  stick thcrn in 
(the hair of) your head' T l '  X 488; 0.0. T T  
I f ,  p. 16 (q1qa:muk); 1liiri1-IS. 1909 (brii:): 
Civ. k i m  k a y u  kiqi siigiit  t i k s e r  'if anyone 
plants a tree' TT VII 28, 42: Xak .  X I  e r  to:n 
tikdi: (sir) ' the rnan sewed' (xd!n) the car- 
ment'; and one snys at]: y11a:n tikti: (sic) 'the 
snake bit (Insa'at) the horse' (etc.); also used 
of a scorpion  sti in pit>^); and one says e r  
y l g n : ~  tikdi: 'the tnan plnnted(#nrosn) a tree'; 
also used of anything that one sets up vertically 
(nnfnhnhir qd'itnn(n)) Kaj.  II 20 (tike:r, t ik-  
me:k); 0.0. I 195, 2;  401, .f ( t iken) ;  111 zg 
(ylgi:); 229 (ditto); 367, I I : K I I  (hc sat down 
quietly and) koz in  y e r k c  t lk t i  'fastened his 
eyes on the ground' 769, 956: xrtt(?) TeJ. t lk-  
'to stick' (a staff in the ground) 301 ; 'to insert' 
(something in a leak) 304 (fik-?): xlv Rbg'. 
q a d ~ r  t i k i p  'pitching a tent' R 111 1346; 
hfrch. xC!n t ik -  Aft-I. 25, 11; Ri/. 108; nl- 
-xayC!a t i : kmek  34, 13; t i k m e k  I 19; al$ors 
t i k m e k  120 (only): Fa& s v  ff. t lk-  ('with 
-1- not -6-') ( I )  dt;.~tnrz 'to sew'; (2) metaph. 
nnjb knrrlon 'to erect'; (3) 'to plant ( j a r r  knrdn~r) 
a tree' Satr. 1 9 5 ~ .  5 (quotns.): X w a r .  xtv 
t ik-  'to pitch (a tent); to fix (one's eyes on 
~ o n i c t h i n ~ ) '  Qirt6 178: K o m .  s lv  'to aew 
together, to plant' t i k -  C C l ;  Gr.: KIP. xtrr 
jnrctsn rltitr gnrsi'l-rnrnr t i kc  koy- Irnrc. 36, 7; 



DIS.  D G E  

.tdla uritm'l-xaydla tlk- do. 39, 20: xlv t lk-  
laqqama 'to feed' (as a bird feeds its young) 
wa .rdta fd. 39; dlk-  garara rua xdla wa nafaba 
do. 49; xayyala ma laqqama tik- Bul. 43r.; 
lara'a t ik-  do. 79v.: xv tlk- xayyafn wagarasa 
Knv. 9, 7; a.0. do. 75, 10; faqqnma t fk -  Tuh. 
3za. 6;  (naiaha'f-cdm 'to set out the drinking 
cups' k u r -  do. 36b. 13;  a later (?SW) scribe 
misunderstanding this connected 01-crim with 
lacoma 'to sew' and added diktl): O s m .  
X I V  ff. d lk- ,  dike,  etc. in several meanings, 
fairly common TTS I 204-5; I1 296; I11 193; 
IV 222. 

V U  t0:g- (d-) 'to pound, crush, prind'; as the 
vowel is long, -5:- rather than -ik- is prob., 
and this vowel survives in SW Az. diiy-; Osm. 
dog- (usually pronounced dov-); Tkm. dov-, 
but the word also survives as NC I<zx. tuy-;  
SC Uzb. tuy-;  N W  Kk., Icurnyk, Nog. tiiy-, 
so the point is not clear; similar doubts arise 
regarding VU toel:, q.v. It is possible that 
a sound change occurred at a fairly early 
period. Xak.  XI e r  tu:z to:gdi: 'the man 
crushed (daqqa) the salt' (etc.) Kay. I11 184 
(tS:ge:r, t6:gme:k): Xwar.  xrv tog- (of hail) 
'to beat down' (flowers); 'to forge' (iron) Qutb 
183 (tog-Itch-): KIP. xrrr daqqa (VU) diig- 
Ifou. 40, 4: xrv tiiw- daqqa fd.  37: xv daraba 
'to bent' (brrer alia) tuy- Tirh. 23b. rr (in 
rnargin in second hand, 'also tug-/dug-'). 

tug-  (d-) 'to tie (a knot), to knot (a string)', and 
the like, hence metaph. 'to knit (the brows in 
anger, etc.)'. S.i.a.1n.l.g. with some phonetic 
changes in -g - ;  in SW Az. diiy-; Osm. dug-/  
duy- ;  Tkm. diiv-. Tiirkii v r r~  ff. t ~ g  a t  
kudrukln  tiigu:p 'knot the bay horse's tail' 
IrkB 50: Uye. vrrr ff. Bud. U 11 59, 3 (iii) 
(allnllg): Xak. X I  e r  tilgti:n tugdi: 'the man 
knotted the knot' (etc.) ('aqada . . . al-'uqda) 
Kay. I1 zo (ttige:r, tiigme:k; prov.); 0.0. 
1472,  10; ZI 243, 9, (same translation): K B  
kallk kagl tiigdi 'the atmosphere knitted its 
brows' (and poured out tears, i.e. rain) 80; 
0.0. 191, 770 (aclt-), 1586 (iriglen-), 1673 
( ~ l r g u y ) ,  etc.: Gag. xv ff. tiig- (specifically 
so spelt) girill zadan 'to knot' San. 181r. 26 
(quotns.): Kom. xrv tli-jtiiv- 'to knot' CCG; 
Ct. 252 (mis-spelt 111-): KIP. xrv d u g -  bqadn 
Id. 49. 

tok- (d-) 'to pour out (a liquid Ace.)', 
hence more generally 'to sprav out, scatter'. 
S.i.a.m.1.g.; in NW I<r~m, SW Ostn., Tkm. 
(but not Az. ?) dok-. T u r k u  vrlr the word has 
been read in 11' 52 where the stone is very 
much weathered between (A) and (B); (neither 
sleeping at night, nor sitting down by day) 
k1:ztl (A) k a n t m  tiikti: kara:  t e r l m  
yiigiiru igig (B) kli:$iig bkr t im 6k  'I gave 
my services (to the sagan) with my red blood 
streaming and my black sweat flowing'; tSkti: 
with -t- following -k-  cannot be right, 
tokiilii: would suit the sense best and be 
parallel to yiigiirit:, but cannot be read with 
confidence; [gap] tokdi: Zx. 17 (no translation 
possible); the word may slso,occur in Is. 4 
a l p :  ,erdemi: anta: tokdi: he poured out 

his bravery and manly qualities there', the t- 
is not clear, but the rest is, and kt7kdi: which 
has been read here is not attested elsewhere; 
in both Zx. passages tUked~: is the likelier read- 
ing: V I I I  ff. Man. tijktlimiiz saqt lmlz e r s e r  
'if we have poured out o: xattered' (the light 
of the five gods) Chuas. 239: Uyg. vlrl ff. Civ. 
(if a man has a worm in his tooth he should 
hold wine vinegar in his mouth and) blrgerl l  
(so read?) takgii 'spit it out together (with 
the worm)' H I 7-1: Xak. X I  ogla:n su:v 
tokdl: 'the boy poured out (arlipo) water' Kaj .  
I1 19 (prov.; no Aor. or Infin.): KB sBzUg 
bar1 tok  'pour out all that you have to aay' 
195; tBkme kan  'do not shed blood' 1395: 
xlv Rbg. kan  tokmek R I11 1242; Muh. 
baddada 'to scatter' do:k- Met. 23, 15; t6k- 
Rif. 105; sakaba'l-md' ':n pour out water' 
su:nl: d6:k- 27, 7 ;  taic- 110; sakbu'l-mi' 
d o k m e k  34, 14; t o k m e k  120: Gag. xv ff. 
tiik- rixtan 'to pour out', used as both Trans. 
and Intrans. Son, 181r. 16: Xwar .  xrv t6k- 
'to pour (water); to shed (blood)' Qutb 183: 
Kom.  xrv ditto CCG; G I . :  Ktp. xrlr sakaba 
t6k-  Hou. 34, 6 ;  badjioda t8k-  do. 38, 15; 
~abbo  min sabbi'l-md' to pour out' tok- do. 
41, lo:  xrv tok-  baddada fd. 39; dbk- bad- 
dada wa (abba do. 49; baddada t6k- Bul. 35r.: 
xv ditto Ttrh. 8a. 12; sabha wa baddada tok-  
do. 22b. 9; katta ('to pour out') wa baddada 
tUk- do. 31a 13. 

Dls. DGE 
teke: 'he goat'; the difference of meaning, if 
any, between this word and erkeq is obscure. 
S.i.a.m.l.g., see Sllcherbak, 112, 1x8; a 1.-w. in 
Pe. and other languages, see Doerfer I1 917. 
Uyg. vrrr ff. Civ. (two ewes, two she-goats) 
b i r  teke 'one he-goat' USp.  36, 3: Xak. XI 
teke: fahlu'l-rib2 the male mountain goat', 
out of whose horns bows are made: teke: al- 
-rays 'he-goat'; hence a man urith a scanty 
beard (al-kawsac) is called teke: saka:l 
because his beard is like a goat's Kay. 111 228: 
xrv Muh. al-toys teke: Mel. 70, 16; Rif. 172: 
Gag. xv ff. tekke (so spelt) buz-i nor 'a 
he-goat', in Ar. cady and tays Sun. 158r. 6 
(quotn.; also the name of a Tiirkmen tribe): 
Ktp. xrrx 01-toys teke: Hou. 15, 8: XIV ditto 
fd .  39; deke: al-tays, also pronounced teke: 
do. 49; al-rays teke: Bul. 7, 13: xv ditto Tuh. 
8b. 13. 

D tegi: (d-) Ger. fr. teg-  used as a Postposn. 
after Nouns in the Dot. meaning 'up to, as far 
as' (a place), and 'until' (a time). Like some 
other words, e.g. akru:, 091: it acquired a final 
-n in the medieval period for no obvious 
reason (Brockelmann's suggestion in para. 
141 (i) that this form is a Participle is not 
plausible) and s.i.s.m.l., usually in this form 
e.g. SW Osm. deginjdeyinjdeg. Tiirkii vrlr 
tegl: is fairly common, e.g. $ a n t u : ~  yazl:ka: 
tegi: s i i ledim 'I  campaigned as far as the 
Shantung plain' I S 3 ;  a.o. I S 6. I1 N 4 
(ugug) (the word has been erroneously read 
in I N  5 where the right reading is sii[~]iigi: 
s t n d ~ :  'his lance was broken', not sii: [t]egl:- 



~inde : ) :  ~ I I I  IT. (a I)ig housc \\as hurnt down) 
katt:na: tegi: ka lmaduk  'right down to the 
foundation nothing rcmaincd' IrkB 9 ;  0.0. 
do. 9, 16: Man. ulugka kiqlgke tegi  'from 
great to small' Chuas. 86-7; bastan (sic) 
adak(k)a tegl 'from head to foot' M I  5, 
13; arnttka tee1 'until now' TT I1 8 ,  40: 
Uyg. vllr Sele0e:ke: tegl: 'up to the Selenaa 
river' $?I. E 4: V I I I  ff. hlan. a m t t k a  tegi T7' 
I11 65: Chr. k6k kalikka tegi 'up to the sky' 
U 1 8 ,  13-1 J: Bud. (a man must make efforts) 
Sanskrit tlivuf 'to such an extent' anqa:(&)ka 
tegl, v6vot 'as' ne:qe:ke: tegi (will ensure 
that he profits) TT F I f 1  E.44; amtaka tegi 
TT ,Y 5; b u  kiinki kiinke tegi 'until today' 
do. 97-8; a.o.0.: Cir. ydeti kiinke tegi  'for 
seven days' T7' VII 26, 4;  0.0. do. VIII  L.15, 
etc.; m i 0  y11 t i imcn kiinke tegi 'for a 
thousand years and ten thousand days' is 
a stock phr. fur describing an irrevocable sale 
in U S p  r 3 ,  16, etc. : Xak. XI (kiini:) kiini:nig 
kiiiige: tegii: (s ic ,  ?error for tegi:) yagt: 
translated 'a co-wife is an enemy until her 
ashes are scattered in the eyes of her co-w~fe' 
KO?. I11 237, 10; n.m.e. (in I  349, 11 k l r k  
y ~ l k a :  tdegi:n ba:y q~ga:y tiizliniir 'at the 
end of forty years rich and poor will be equal' 
(i.e. both dead) the t6gi:n was inserted in the 
rnargin by a later hand, and is not in an X I  
form): KB ediz 'argta al t ln t a r a k a  tegl 
'from the high vault of heaven (I.-w.) down to 
the earth (I.-w.)' 24; bu  Sake tegi 'until now' 
1259, 37.14; t u g a r d ~ n  batnrkn tegi 'from 
east to west' 4714: s r l ~ ( ? )  Tef. tegiltegin 'up 
to; until' 292-3: X I V  Rbg. erndike tegl 8.0.0. 
Brockehann: para. 141 (i): Gag. xv ff. ddegin 
'up to, until (tld rca hotfd) used to indicate a 
terminal point (intihd') Sun. 2 2 6 ~ .  15 (quotns.): 
Xwar.  srv tegi 'until' MN 436; Nohc. 233, 
13-15; tegin MN 40. 

E tekl the existence of a word of this form (in 
the Index t&i) meaning 'family' in Uyg. 
vr~r  ff. Civ. is suggested in USp. with a refce. 
to Radloff's similar suggestion regarding tek  
(see Preliminary note thereon), but it is clear 
that this is an error arising fr. misunder- 
stood uses of the Den. Suff. -teki, e.g. (if 
I die before paying the debt) Nornkulm~g-  
tekiler bile koni  bbrsunler  'let the Nom- 
kul~s also honestly repay it' USp. I ,  8; cf. (if 
I die before paying the debt), i n 1 7  kasuk  
evtekiler bile k6ni bkrsiinler let my 
younger brother (PU) Kasuk together with 
those in his house honestly repap it' do. 7, 7-8; 
the latter is a revised text, Rndloff in USp. read 
Kusukni l~  tekiler and there is no doubt that 
the -1119- in 1, 8  is also an error for ev, and 
that a similar error occurred in other parallel 
passages in USp. 8, ro, 34, etc. 
PU ti@: 'a sound'. Kn~.'s etymology, though 
no doubt false, suggests that the second con- 
sonant was -8- ,  the first vowel might be -&. 
N.0.a.b. Uyg. vrlr ff. Bud. Suw. 166,6(qo%t:): 
Civ. yngtz yderde tigi iindl: 'a sound rose 
from the brown earth' TT I  90; siiziik euv 
tigist 'the sound of clear water' do. 1 3 5 :  Xak. 
X I  ti$]: 'a sound' (dutri) henrcl at night; the 

l ' t~rks I>clic\c tlint the spirits of the dcnd 
assctnhlc oncc a ycar nt night and go to the 
places (01-nmfrir) where their bodies were 
when they werc alive, and visit their relations 
(alrd/ihri), and thnt anyone who hears that 
sound at night dies. l'his is widely known 
(tno,vh~ir) among the 'Curke. 'l'he word is spelt 
with a kosra on the 16'. hut in rny view it would 
he more corrcct (acrvnd) with n fnthn (hi'/- 
-no?b). because when a woman, who has heen 
given in n~nrriagc, vi~its her fnrnily one says 
-tegdI: keldl: 'she has currte visiting' (zti'ira- 
fo(n)) Kos. I11 230. 

D tikii: (dikgS:) Kof.'s suggestin11 that this 
is a contracted Dcv. N. in -gu: fr. tik- is prob. 
correct, cf, t ikim. S.i.s.m.l. and n I.-w. in 
I'e. and other languages usually as tikeltikke 
(rare) scc Dorrfer 11 918. Xak. xr one says 
bi:r tiku: e t  'a piece (or slice, jalda) of meat'; 
originally it  had a double -kk- then it was 
shortened and (one k) ahsorhed in the other 
(wttffr'fa wa ull~iqa li-o.uowritihi) Kq. 111 229: 
Gag. xv ff. t ikke 'a piece' P. de C. 263; k a k  
gi5gtttn b i r  iki  tike a l d ~ m  'I  took one or two 
pieces of dried meat' (quotn. Bribur) do. 406 
(s.v. kak):  KIP. xv Inqn~a 'morsel, mouthful' 
t i k  (later vocalized tiki, ?rend tike; and (VU) 
s u k u m )  Trth. j rh.  8. 

tiige: (?d-)  'a (half-grown) calf'; survives in 
SW Az. diige/diiye; Osrn. diive; 'I'km. tiive 
usually for 'heifer', ShchrrbnR, p. rol ; ucc. to 
Snmi 871 (s.v. dann) n diiye is a female, and 
a tosun  a male, calf bigger than a buza:gu: 
o r d a n a ;  Kof.'stranslntion iscryptic, but unless 
tigi: has fallen out before the second tiige: 
it may mean that this word already meant 
'a female half-grown calf'. Xak.  XI tiige: 'a 
calf' (wuladrc'l-boqara) when it has reached the 
second year; and the female (al-unfri) is called 
tilge: Kaf. I11 229: KIP. XII I  al-cririya 'slave 
girl' (ktrna:k, also called kara:va:g, kara:- 
ba:g and) tu:ge: Hotr. 32, 17 (prob. the same 
word used metaph.). 

YUD t6gi:(d-) Dev. N. fr. (VU) t&g-, q.v.; 
crushed or cleaned cereil'; the first vowel is 

given as -6- in TT L'III in a text in which the 
spelling is erratic, but all modern forms have 
ti or the equivalent see Doerfer 11 979 where 
its forrns as a I.-w. in Pe. and other languages, 
are shown. S.i.s.rn.1. in NW and SW fairly 
cunsistentlv with d- even in languages in 
which this initial is rare. Uye. vrrl ff. Bud. 
tog6min  . . . togbde:n (spelt tdhd) TT VIII  
K.3 (s1ka:-); do. VII  11~ 8 (ILyiir); do. 17, 
etc. (konak): Civ. (VU) tdg i  'husked millet' 
( I ' )  is mentioned twice in n list of deliveries of 
foodstuffs, etc. USp. 91, 5 and 24: xrv Chin.- 
Uyg. ,Diet. mi 'hulled rice' (Gilts 7,802) tag1 
Ligett p. 270; R 111 1539: Oguz  XI (VU) 
tiigi: 'millet seeds (lubbu'l-dulurn) after the 
husks have been removed' Kay. I11 229: Kom. 
xlv 'crushed millet, n~illet flour' tiiwi/tU C C I ,  
CCG; Gr.: Ktp. XIV (under td' followed by 
zclirc) tuwgii: (?tii:gii:) nl-dtiru, 'maize', also 
called fi:gre fd. 40 (glossed 01-dtlr,.rnri'l-moqfrir 
'Iiusked millet' i l l  one RIS.). 



DGD 

I'U tiikii: 1Iap. leg.; otiomatopocic. Xak. XI 
oite says, in calling a puppy (01-cnrw) Mkit: 
tiikii: Kas. III 229. 

Dis. V. DGE- 
tiike:- 'to come to.an end, finish', and the like. 
Survives in SE 'I'ar., Tijrki tiige-ltiigii-; SC 
Uzb. tuga-. TUrkU v~rr ff. (a hymn) tiikedi: 
'is finished' Toy. I v. 4 (ETY 11 177); a.0. 
I rkB 3 (tti:): Uyg. V I I I  [Ionp gap] barqa: 
tiikep teze: [long gap] 'all coming to the end 
(of their strength) ran away' . . . $u. S a,: 
vrrr ff. kirii tiikeser 'if they have finally 
entered' T T  V 22, 35; tuyguluk bilgiililk 
yo1 tolmlg tiikemig i i ~ i i n  'because the way 
which they must perceive and know is fulfilled 
and completed' do. 24, 79; (Sanskrit lost) 
tiike:mig do. V I I I  A.I I ; (I could not prevent 
him) erkirn tiikernedi 'ttly authority was 
insufficient' PP 27,4; (loading the ship) tiike- 
c a f e  'until (its capacity) was cxhausted' do. 
34, 3: Civ. tiikedi a l t ~  otuz [saki$] 'tiumber 
26 is ended' T T  V I I  21, 5 ;  a.o.0.; tiike- 'to 
conie to an end' occurs several times in the 
calendar text T T  V I I I  L.: Xak. xr 1:g tiike:- 
di: 'the task has been completed (tomma) and 
nothing has remained'; and one says bu: ag 
karnugka: tlike:di: 'the food went round 
(wo$nlo . . . rua bolato) to everyone'; this is one 
of the words with two contrary meanings 
(mirta'l-oddrid) KOS. 111 270 (no Aor. or Intin.; 
the two contrary meanings are 'to come to an 
end' and 'to go round completely without 
being exhausted') : K B  I 14,'etc. (alkin-), 976, 
1047, iogd,  etc.: xrrr(?) At. tiikedi sazi 'his 
speech has come to an end' 486; Tef. take'- 
ditto 316: xrv Muh. fan; 'to come to an end' 
tii:ke- Mel. 30, 3 (tiiken- Rif. I 13). 

' Dls. DGC 
D tikii'q Hap, lei.; crasis of *tikgiig N.I. fr. 
tik-. Xak. X I  tikiiq 01-minsago lapastry-cook's 
inlplement for ornamenting bread and cakes' 
'Kay. 1 3 5 8 .  

Dis. DGD 

D(F) tegi t  Plur. in - t  of t6gi:n, q,v.; the 
only other word which forms n similar Plur. is 
t a r x a n  and there is no douht that both these 
titles were borrowed fr. some earlier language 
(see tarxan),  and that the I'lur. Suff. - t  is 
foreign also. There is, however, no reasonable 
doubt that its resemblance to the Mong. I'lur. 
Suff. -d is purely fortuitous. The other sup- 
posed Plurs. in -t listed in v. G. ATG para. 
65 are not Plurs.; sii:t (sii:d) is a basic word, 
takgut  a Dev. N. in -u t  and the other words 
Dev. N.'s in -gut. Uyg. vrrr ff. Man. (in a list 
of dignitaries) t a r x a n  tkgitler Cici biIgeler 
M I 31, s (ii): Bud. (in a list) tegitler buy- 
r u k l a r  U I I I ~ Z , ~ ~ ;  0.0. Surr. 608, 10; 620,9: 
Civ. (in a list bf persons, etc., to whom fines nre 
to be paid) ogian tegitlerke USp. 78, 12; 
a.0. I 15, 16-17: Xak. xr tegi t  Plur. of t4gI:n 
it was originally a word for 'slave' (al-'abd) 
then it was turned (piyyira) into a title (laqab) 
of the sons of xdqcins (01-26qriniya); it is an 
irregular ('nlri go~~i'l-qiydf) Plur.; one says 

bge: tbgit that is 'senior commoners (nl-kibdr 
tnina'l-srrwoqa) and junior princes'; the two 
words are used together (muzdou<ca~)); ,the 
origin of .the name age: was in t e tlme 
of Dfi'l-qamayn, when there was a conflict 
between his troops and the troops of the T u r k  
before they made peace Kat. I  355. 

Dim. V. DGD- 
D tiiket- (tiike:t-) Caus. f. of take:-; 'to 
bring to an end, complete', and 'the like. 
S.i.a.m.1.g.; see tliketi:. Uyg. vrrr ff." Bud. 
tiiket- beems to be used only as an AILX.' V. 
denoting completed action, e.g. k ~ l u  ttkket- 
mig a y ~ f i  kllxnqlartm 'the sins which I have 
committed' Suv. 139, 3-16; 140, 7;  rdt tiiket- 
mi$  'he has sent' Hiien-ts. 75; rnunda tegii 
tiiketip 'having arrived here' do; 9 6 7 ;  a.0. 
do. 2071-2: Xak. XI 01 1:gxn tiiketti: 'he has 
finished (farago) his task' Kay. I1 309 (tiike:- 
tu:r (sic), tiiketme:k): KB k f m i ~  yagl 
ai tmlg tiiketse saklg 'whoever reaches the 
age of sixty' 367; a.0. 2051: xrri(?) At. tiike- 
tiir 'umurnr bu yazxm kiiziim 'this summer 
and autumn complete my life' 472: Tef. ditto 
317: Gag. xvff. tiiket- lamdm kardon 'to 
'complete' Sart. 182r. x3' (quotns.)' Xwar.  xrv 
tliket- 'to finish' (e.g. a speech) QII& 189; 
102: Krp. xv if you wish to say 'finish the work 
on which you are engaged' or 'eat up the food 
which is in front of you' you say tiiket Kav. 
77, 2; tiiket- is also entered in the margin 
of Tuh. 68. 13 against aqna'a 'to kill' ( h r -  in 
,text). 

'D tiktilr- (d-) Caus. f.'of tik-; s.i.s.m.l. with 
a more restricted range of meanings than 
tik-. Xak. XI 01 to:n tiktiirdi: 'he ordered 
the sewing (xiydfo) of the garment, and it was 
sewn' Kap. I1 174 (tiktiiriir, tiktilrme:k): 
(xrv Muh.(?) snharto wa qarra 'to dwell or 
settle in' diktiir- Rif 1x0; this should prob. 
be read d!k tu r - )  Gag. xv ff. t ikMr- (spelt) 
Caus. f. ; to order to sew' (dczcinida) and 'to 
order to erect' (ba-narb .faimriddn) San. 197r. 
18: Xwar.  xrrr(?) kxrk kulaq ~ g a q n ~  tik- 
tiirdi 'he had a pole forty fathoms high erected' 
,0& 364': xrv tiktiir- 'to have (a tent) pitched' 
Qutb 179. 

D toktiir- (d-) Caus. f. of t6k-;  s.i.s.m.1. 
Xak. XI 01 su:v toktiirdi: 'he ordered the 
pouring out (jobb) of the water' (etc.) Kay. II 
174 (toktiiriir, toktiirme:k): Gag. xvff. 
tBktur- Caus. f.; 'to order to pour out' 
,(rizdnidnn) Son. 182r. I 2. 

Tr i s .  DGD 
D tiiketi: Ger:of tiiket- used as an Adv.; 
'completely' and the like. Survives in some 
NE languages as tiigede R 111 1638. Tiirkii 
vrr1 I S r ,  II N I (kgid-): VXII ff. Man. tegri  
aygln titketi xqlayur biz 'we carry out God's 
commands completely' T T  11 6, 3 ;  0.0. do. 
8, 55; Chuor. 212 (edgii:ti:), 257, 285: Bud. 
a lku  tiiketi berip 'giving everything com- 
pletely' PP 28, 3; 0.0. U I1 21, 1 ~ 2 0 ,  etc. 
(tiizii:): 0. Kir. rx ff. Mol. 11, 3(?) (y~lkl:). 
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1)is. DGG 
L) tikig Ucv. N. fr. t ik- ;  nlraning obscure, 
hut clearly some kind of discomfort, 'itching' 
or 'pricking'? N.0.a.b.. but cf. tikfgllg. Uyg. 
V I I I  ff. Bud. (then the Buddha washed the sick 
monk; and with the touch of the hair on his 
soft arrn) etozlndekl a[grlR] ? tikigl stinup 
'the pain(?) and itching in his bodv died down' 
(and his illness disappeared) U I11 38, 35. 

PUI) tiigek ( d - )  Dev. IN. fr. tiig-. Survives 
in S\V Osm. diigekldtivek 'a trailing plant'. 
Xak. xr tiigek al-farir that is 'a wooden rinp 
at the end of a cord with which loads are 
fastened' Koy. 11 287. 

D tiigiik (d-) I'ass. Dev. N./A. fr. tug- ;  lit. 
'knotted'. Pec. to K U ?  Xak. X I  Kt3 bu  kaqlm 
tiigiiki 'this knitting of my brows' 816; 
s a k l n q ~ n  tiiguk 'frowning in deep thought' 
1563; tiiguk yiiz R T I ~  s8z  'a frowning face 
and bitter words' 2577. 

f) tokiik (d-) Pass. Dev. N./A. fr. tok-; lit. 
p u r e d  out'. Survives in SW Rep. Turkish 
diikiik (and dBkiik s a q ~ k )  (of hair, etc.) 
'hanging loosely over the shoulders'. UyB. 
VI I I  ff. Uud. a$ yeklerke iqgeklerke s a q ~ g  
t6kiik 'scattered offerings and libations to the 
hungry demons (Hend.)' T T  VI 265-6: Civ. 
say@ tokiik TT L711 25, 7. 

Tris. DGG 
1) tiklglig (d-) P.N./A. fr. t ikig;  survives in 
SW Osm. dikili 'stitched, sewn'. Uyg. ~ 1 1 1  f f .  
Hud. Suv. 585, 13-15 ( a g r l g l ~ g ) :  Xak.  X I  
t ikiglig to:n 'a sewn (nlrisaj,ya!) garment' 
KO#. I 509. 

D t6kuklug (d-) P.N./A. fr. tokiik; lit. 
'poured (into a container)'. X a k ,  XI tokiikliig 
tar l i j  'wheat (etc.) which is stored' (nrafiirr) 
k'17$. I 509. 

Dis. DGL 
( I C )  tegiil (d-) 'is not'. The  word seems 
to hare been specifically II'estcrn, rather than 
OQuz in the narrow sense. Kas.'s etymology 
looks like a folk one but may be correct, and 
is supported by the NW ICk., Nog. form tuvll. 
Also survives in NW Kaz. tiigel; Kumyk 
tugiil; SIV Az. deyll; Osm. degilldeyil; 
I k m .  del. Oguz  XI tegiil lnyso kadtilika 'is 
not so'; originally taken from the Argu: phr. 
dn:R 01 with d -  changed to t-, -g- to -8-, 
and the two alifs elided Kaf. 1 393; 111 153 
(1 da:g) and four 0.0. in Oguz phr.: ~ I I I ( ? )  
Tpf. degiil ditto I 17; tegul  294: x ~ v  Muh. if 
vou (wish to) say 'it was not' (md kdna) you 
Say yo:k erdi: or deyii:l erdl: meaning n16 
kdna or layso kana Me!. 19, 17; Rif. 99: Gag. 
xv ff. tiigiil d~giil C'el. 217 (qu(>tns. fr. Luffi): 
Xwar.  vrrr degil 'Aliz7: xrv degiil MN 353: 
Korn. XIV dewlil .CCG; Gr. 83 (quotna.): 
KIP. x ~ v  degIi1 laysa Id. 49: xv layso both 
degiil and tiigiil; the first is better known 
(ayhnr) and most cornnionly used Kau. 28, 1: 
(in a granllnatical Section) and the negative 
is tuyul, you say alas1 tiiyiil m e n  ' I  will not 

take'; thc l ' km.  say al;kcak and thc nepnti~e 
is clegiil I'trh. 47a. 9 ;  a.o.0.: O s m .  xlv ti. 
c.i.a.p.; until carly xvl spelt clegiil T T S  I 188; 
II 270-1; I11 175-6; IV 199: X ~ I I I  degiil 
(spelt) nist 'is not' (quutn. Ifaydar Tilbe); this 
word is not used in Cat.,  I>ut is used by the 
'I'urks of Irin and Iifiln Son. 224r. 17. 

D tilke:l ['ass. Dev. N./A. fr. tilke:-; 'co~n- / ,, 
plete, entire', and the like. Survives in SC 
Llzh. tugnl. Tiirkii v11r ff. (three years later 
they riiet again) kop esen tUke:l 'all safe and 
sountl' I rkB 15; o.o. (tiikel) do. 27, 42: Uyg. 
V I I I  ff. Man.-A tukel e rdeml ig  'completely 
tirtuous' M 1 12. 18: Dud. tuke:l bilge: 'the 
all-wise' (Buddha) ?'T VIII 11.5, 6; U I 1  79, 
54; I11 34, 2; 35, 24; esen tiikel PP 22, 6; 
;+, 3 etc.; on  ayag  klllnc tiikel k i l d l r n ~ z  
e r s e r  'if we have corn~nitted all the ten evil 
deeds' 7'T I V 8 ,  75; n.o. do. VIII B.IO (blq- 
runul-) :  Civ. (the three signs of thirst) 
tUke:l kazoniir 'all appear' TT VIII I.9; 
such phr. as tukel  a ld lm ' I  have received i l  
full', and tukel  b e r d i m  ' I  have paid in full 
are common in USp.: Xak. XI tUke:l al- 
-2arndnr 'cornpletior~'; and one calls 'a complete 
thing' (at-~ay't~'l-fdmm) tiike:l; hence one says 
tUke:l algrl 'rcccivc in full' (tdnrma(n)) Kaf.  
I 412; 6 0.0. (tukel/tiike:l/tu:ke:l) usually 
meaning 'completely': KD tiikel k11 tilek 
'fulfil his every wish' r 16 ;  (if wisdom is cool- 
bined with understanding) bolur  e r  tukel  
'a man becotnes con~plete' 225; tukel  botsa 
. . . a y  'when the moon becomes full' 733; 
8.0.0.: XIII(?) At. hawHdSrllklmnl tiikel 
bilsti 'may he fully know my love for him' 80; 
a.o. 199 (egsii:-); Tef. tiikel ditto 316: (Gag. 
xv ff. tiikel tofa!r/~tis rca ccnst-cri 'investigation. 
diligent search' Son. 183r. 6; obviously based 
on a misunderstandin~of some kind, cf. Osm.): 
Xwar.  XII I  tlikel 'all, completc(ly)' 'Ali 5 2 :  
x ~ v  ditto Qritb 18y: Kom. 'complete, comple- 
tinn' tiikel/liigel CCG;  Cr. 259 (quotn.): 
Klp. s lv diikel al-cami' 'all' fd: 49: Osrn.  
X I V  ff. diigell 'all, the whole'; very common 
till about X V I I  T T S  I 238; 11 335; I11 220 
(occasionally tiikeli; the only word der. fr. 
t0ke:- in which (I- is at all cornrnon): xvrrr 
tiigeli (spelt) in Rrimi, canti' wa ctimla; also 
spelt with d- San. 183~.  7;  some entry reversed 
do. 225r. 23. 

1) tegliik (d-) contracted Pass. Dev. N./A. fr. 
tegil-, q.v.; 'hlind'. N.0.a.h.; modern lan- 
guages use for 'blind' either the Pe. I.-w. ker 
(in Turkish kor)  or Mong. sokor or a peri- 
phrasis. TiirkIi VI I I  ff. I r k s  24 (emig): Uyg. 
VI I I  ff. Man.-A (they curse one another saying) 
tegliik t e g  '(you are) like a blind man' M I 
9, I 5 :  Man. klizsiiz tegliik 'blind (Hend.)' 
M 1 18, 6 (i); a.0. TT 111 89: Chr. tegliik 
M 111 49, 3: 13ud. tuba  tegluk 'born blind' 
U 11 zy, 14, etc. (tug-): Civ. tegliik bo lur  
T7' VII 33, I r : Xak. X I  tegllik at-darir 
'blind'; hence one says tegliik kbzliig 'a 
blind man' Kt?$. I  477 (misvocalized tiigliik): 
K o m .  xrv 'blind' ttiwluk CCI ;  Gr.: KIP. 
XI I I  r~l-~r',~rd 'hlintl' (kbzs lz ;  and one says) 



tewtiik Ifou. 26 8 :  xlv (under td' with lim) xrrr tii:kii:l-/dokii:l- 'to come tu an end' 
tU:lUk 01-o'md fd. 4;  (?misunderstanding of 'Ali 48 (these look like erron for tiikel-, but 
tewliik or tawliik?). in view of the spelling must be old ones): 

xrv tokiil- 'to be ooured. shed' Outb 184: 
nt-  X, n-,  om. xrv 'to-be &red dut' tag&- ccd: 
"IS. I. ""L- 

Gr.: KIP. xlv tdboddodo 'to & scattered; 
D te811- (d-) Pass. f. of t ee - ;  properly 'to he t6kel- (ric, ? in error) ~ ~ 1 .  4or. 
reached', but nearly always 'to be blinded' (i.e. 
reached by some sharp object). N.0.a.b. UyR. D tiklin- (d-) Hap. leg.; Refl. f. of tikil-. 
vrrr ff. Man.-A 6zUt axro:lankaru a g m a k  Xak. xr y12a:c tiklindi: intasoba'l-xn$ob 'the 
tegilmek 'the ascent of souis to the carendat 
and their absorption in it(?)' M 111 12, r j  (i): 
Man. tegi lmis kazler  [gap] 'hlinded eyes' 
TT I11 71 : Bud. (the merchant in the dark 
fell over a tree and) s6giit butlklga k6zi 
teglp b i r  k6zi tegildi 'his eye ran into the 
branch of the tree and one eye was blinded' 
TT 111, p. 28 ,  note 71, 3-4: Xak. X I  an10 
kkzl:  teglldi: 'his eye was blinded' (a'worrot) 
Kop. 11 1x0 (tegiliir, tegi1me:k): XIII(?) At. 
tegi lmez mur i idka  ak l  e r  teger 'the 
generous man attains unattainable wishes' 
234; Tef. t6gil- 'to be attained (?)' 293; 'to be 
blinded' 301 (mistranscribed tikil-). 

D tikil- (d-) Pass. f. of t ik-;  s.i.m.m.1.g. with 

piece of- t ikbir  (etc.) waa v&ically' 
Kof. I1 244 (tiklinU:r, tlk1lnme:k). 

D tiigliin- (d-) Hap. leg.; Refl. f. of tIigiil-. 
Xak. xr su:v bogazda: tijgliindi: 'the water 
got caught (in'oqado) in the throat, and the 
man choked (foriqa) over it'; and one says 
ytp tiigliindi: 'the cord (etc.) got into a knot' 
(in'aqodo) Kay. II 244 (tiiglUnu:r, tligliin- 
me:k). 

D t6kliin- (d-) Refl. f. of tgkiil-; n.0.a.b. 
Uyg. v r r~  ff. Civ. t6klun- to he poured out' 
H I1 6, 9: Xak. xr su:v tokliindi: 'the water 
was poured out' (inpobbo ma sukibo) Kap. II 
244 (tbkliinii:r, t6kliinme:k). 

the same rather wide range of meanings; in D tegler-  unusual taus. f. in -er-  (-ur- rnight 
SW Az., Osrn., 'rkm. dikil-. Xak. X I  Yiga:q be expected) of tegil-. N.0.a.b. Uyg. vlrl ff. 
tikildi: 'the tree was planted' (Rtrrisot); atso  man.-^ (they threw stones at Zrug$ Buman. 
used when something is set up vertically ~ h ,  ,tones came back at them and) bapla- 
(iniafaba. qz'imo(n)) Kay. II 130 (tikilur* r m  I ?  sidl kBzlerinl t e l l e r t i  'broke1 their 

D tiigiil- Pass, f. of tiig-; 'to be knotted, 
tied'. S.i.s.m.l. Xak. xr tiigii:n tiigiildi: 
in'oqodo'l-'uqdo 'the string got into a knot'; 
also used when somtone has knotted it 
('oqodahd ioyrt~lrrr; i.e. to he knotted'); both 
Intrans. and Pass. (tiigiilur, tIigii1me:k); 
and one says ag bogazda: tiigiildi: '(the man) 
choked (Busso) over the food, and it got caught 
(in'oqodo) in his throat' Kof. II 130 (ttigiiliir, 
tiigUlme:k repeated): K B  tiigiildi yiiziig 
'your face (i.e. brow) was knitted' 795; 
tiigiilmig tugtin 5817: Qag. xvff. tiigiil- 
('with -2-') girih pdon 'to be knotted' Son. 
181 v . 28 (quotno.). 

D takiil- (d-) Pass. f. of t6k-; 'to be poured 
out' and the like'. S.i.a.m.l.g.; SW Osm., 
Tkm. dokill-. Tiirkti vlrr T 52 (?;  see t6k-): 
vrrr ff. Man. lr ig k a n  t6kiilUr 'the foul blood 
pours out' M 1 6 ,  4-5; a.0. do. 5 ,  i I (tegii-): 
Uyg. VIII ff. Bud. U I  26, 15-16 (Iistiirti:); 
USo. 106. 16 (leIa:-): Suv. ~ 6 6 .  ? (6s-): Civ. . . . -  
(if one breaks a vesse'lj icind>ki i a i ~ g  t6kul- 
giike [gap] '[it makes] the delicacies in it spill' 
TT I  199: Xak. xr su:v t6kiildi: 'the water 
was poured out' (nriqa); also used of anything 
composed of individual units (iczd') which 
pour out and scatter (tonhfil wa tonlobb) for 
example wheat or flour when it is scattered 
over something; this verb is both Intrans. 
and Pass. Kay. II 130 (tiikiiliir, tokiilme:k): 
jcrrr(?) At. tillndln toktildi t e l im e r  k a n ~  
many men's blood has been shed by the 

tongue' 142; Tef. tiikijl- 'to be shed, scattered' 
309: Gag. xv ff. tiikiil- rixto ~tcdon 'to be 
poured out' Son. 181v. 27 (quotn.): Xwar. 

head's and blinded IthGr] eyes' M&.-uig. 
Frog. 400, 11-12: B U ~ .  a m t ~  m u n i  Ski kaz  
teglerip sanqayln 'now I will pierce both 
his eyes and blind him' PP 57, 5-6; a.0. 58, 
5-6. 
D tiklig- (d-) Hap. leg.; Co-op. f. of tlkil-. 
Xak.  xr y12a:q tikligdi: 'the piece of timber 
(etc.) was placed vertically' (intapbo) Kay. 
II 207 (tikligikr, tlk1igme:k). 

D tiigliig- (d-) Hap. leg. ; Co-yp. f. of tiigiil-. 
Xak. XI ylp1a:r tiigliigdi: the cords (all) 
got into a knot' (in'oqodo) Kay. 11 207 (tiiglii- 
gti:r, ttig1iigme:k). 

D tokliig- (d-) Co-op. f. of tokiil-. Survives 
in SE Tar. t6kiilUg- R I11 1243. Xak. xr 
taklugdi: ne:g inrobboti'l-o~yd rua tasGyaht 
'the things were (all) poured out and allowed 
to flow' Kap. II 207 (t8kliigU:r, t8kliigme:k; 
the second vowel looks more like -e-). 

Tris. DGL 
PUD tigilig P.N./A. fr. tigi:; 'noisy. resound- 
ing'. N.0.a.b. Uyg. v l~r f f .  Bud. tigilig 
yankulug . . . unin 'with a resounding echoing 
voice' TT X 191-2; same phr. do. 318; Srrv. 
346, 21. 
D tiikellig P.N./A. fr. tukel;  'perfect'. 
N.0.a.b. Uyg. VIII ff. Man.-A barga edgu  
kihnqka tiikellig b o l a l ~ m  'may we become 
perfect in all good deeds' M I  z9,30-r : Bud. 
bilge biligke tUkellig 'perfect in wisdom' 
U IV 10, 77-8; k6rtgunq tize tiikellig 
'perfect in faith' IJSp. 59, 6; 0.0. TT VI 352; 
VIII 0.37. etc.: Civ. alku ediremke (for 
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erdemke) tukellig 'perfect in all virtucs' this degme: occur in the same way that 
T T  1'11 17, 21. hrrll occurs in Ar.. the following word being 

annexed to it (yrrdrif iloylrd); also (the phr.) 
VU tiigii1tii:n Hap. leg.; various attempts teylne bir an*a: Gsonler, with oppo- 
have been made to find an etymolog~ and sition ( x i l ~ i f )  between the annexer and the 
meaning for this word, but it seems likelier i n  this language; bir  
that it is merely a geog. name. Tiirkii vrlr anqa: 'like it' mrtluh~r) but the whole phrase 
I S 6, 1I N 5 (qogay).  neari is 'some' jn'>9 (obscure, but this r e m s  

to he the meaning): xv krrllnmri 'evcry time, 
Tr i s .  V. DGL- \vhenever' teyme:, for cxnlnple 'every time 

PUL) tigi:le:- Den. V. fr. tigi:; n.o.a.b. Uyfi. (kullanrd, teyme:) that you write a page, I will 
vlI, fi, c iv ,  y ~ l  uze y ~ l  tlgjlep upon give you a dirltnm'; nnd teyme: is used for hull 
wind blew howling# TT I 15-r6: xak. c o n n o t i n ~ e p c t i t i o n  (al-takrtir): one says 
tigi:le:di: ne:g thinR buzzed and rbstled* '1  will give YOU a dirham every month' (teYme: 
(dnPCWc wa !laffa) K ~ ~ .  111 326 (tigi:le:r, ayda:) Kav. 21, 21; kllll t eyme (?sic, MS. 
tigi:le:me:k). time; T k m .  har )  Tirh. 3 ra. 10 (in margin,in 

SW(7) hand degme):  Osm. xlv ff. d e g m e  
D t1kii:Ie:- Hap. leg.; Den. V. fr. tlkii:. Xak. 'every'; c.i.a.p. TTS I 186; II 267; 111 174; 
XI 01 maga: e t  tikii:le:di: 'he offered me I V  198. 
(~rtiu'alnni) a piece (hrgma) of meat' (etc.); and 
one says 01 begke: ne:g tikii:le:di: 'he bribed ? ikme: (dm) Pass. Dev. N./A. fr. tik- ; 

the bq with something'; taken from ,sewn', etc. Survives in S W  Osm. as d ikme 
sewn'; a I.-w. in Pe., see Doerjer I1 914. the first (meanins!) Kaf. 111 326 ( t i k k l e : ~ ,  Xak. tikme: ne:g sewn, 

tikti:le:me:k). 
(mtwayyat) Kns. 1 433: Kom.  xrv tlkrne 

PUD tigileg- Hap. leg.; Co-op. L of t1gI:le:-. 'sewn together' C C I ;  'a post, pillar' CCG; Gr. 
Uyg. vrrr ff. Civ. TT I 7 4  (Fagut). D tugme: (d-) Pass. Dev. N./A. fr. tug-;  pro- 

Dis. DGM perly 'knotted'; the ordinary meaning 'button' 
prob. originally rcferrcd to a cord knotted and 

D teglm (d-) N.S.A. fr. teg-; 'entitlement, re-knotted at the end to form a button of a type 
what is due', or the like. N.o.a.b., but see still common in China. S.i.s.m.1. meaning 
tegimlig. Uyg. vllr ff. Civ. (in a short note 'hutton', in SW Az. diiyme; Osm. diigme/ 
instructing one person to give another) a l t ~  duyme;  Tkm. dligme/diivme. See Doerfet 
otuzka tegim kezik agka b i r  k a p '  born1 111 I 187. Xak. XI tiigme: 'a button' (zirr) on 
'one skin of wine for rations due up to the 26th' a shirt; also the buttons of tunics and cloaks 
(of the current month) USp. 75, 2-3; (I have Ka$. I 433: xrv Muh. al-zirr tii:gme: (-g- 
received ten sttzrs in coin) onunq ay.  o n  marked) Mel. 67, I ;  A$. 166; (under 'build- 
y a g ~ k a  tegimge bkriirmen 'I will repay it ings'; of-[alrilo 'ald falC!a nqdb (Rif. xqabdt) 
duly on the loth of the 10th month' do. 'a ruined building standing on thtee timbers' 
113. 4-5. (i.e. with the fourth gone?) (VU) tllgme: 76, 

13; 180; perhaps to be transcribed togme: 
D t ik im (d-) N.S.A. fr. t ik-:  survives in and derived fr. t6:g-): Gag. xvff. tUgme 
SW Osm, d ik im 'an act of sowing or plant- (spelt) 'silk buttonsv (ddnahil-yi ibriSim) which 
ing '  Xak. XI 'a piece of stuffed meat. ball' they sew on RRmcnts instead of tapes '. . .. 
(nl-hiridn mina'l-zrrrnriec~rd) is called. bi:r derived fr, tiig- ate knots .yon, 183r. 12 

t ik im tiirme:k KO$. 1396. (quotn.): Kom. x ~ v  'wily, intriguing' t a k m e  

tegme: (d-) D ~ ~ .  N.JA. fr, (?sic; if SO a different word, but hard 

6everv, rind the like; the semantic connec- to cqnnect semantically with tak-1' C C I ;  
tion ;vith.teg- is obscure, Survives with the Gr.; button' t l iwme ditto: KIP. xrrr al-zirr 
sanle in SW Osm. degmeldeyme, tiigme:, which also means 01-racirlrr'l-'ayyrIT 

Not to be confused with tbgme: Patticiple in 'an intriguer' Herr. I$, 1: al-'ay~'Gr (PU) 

-gme: fr ,  t&- used in such phr, as s idi  tegme do. 258 8: (under "' 
iSig kiidiigiig 'underta!;ings called siddhi, mim) tii:mc: (?read tiiwme:) al-zirr.td. 40: 
I 34, x a k .  tegme: a word (halimo) (Tkm.) dugme: al-zirr; (PU) dugme: a?- 
meaning ,every, (kull ohad) I 433 

-ha!irrr'l-!tila 'very wily' do: 49: 'xv 01-xirr, 
and g 0.0.: K B  k i ~ i k e  kerek  t e g m e  y6rde toyme; Tkm' dUgme 5 ,  ' ' !' 
bitiy ''a nlan needs acquaintances in every 

Tr i s .  DGM ., . 
country' 497; t egme kunde 'every day' 967:' 
XIII(?) KRPP tegme bir i  'every one of them' D tegimlig P.N./A. fr. t eg im;  'worthy;' 
18; 7'ef. t egme ditto 293: XIV Rbg. t6gme deserving', and the like; usually preceded by 
;y6rde R J I I  1040: Xwar. x ~ r r  tkgme ditto Noun in Uat. or verb in Ger. in -gall:/-geli: 
Ali 5 2 ;  X I V  ditto Qutb 177; t e g m e  MN 250; 'worthy of, or to be'. N.0.a.b. Uyg. vrrl ff. 

Nohc. 250, 10: Kom. xrv 'every' t e g m e  CCI;  Man. teklmligqe (sic) iglerig i g l e t l ~ i z  
Gr.: KIP. xlv teyriie krtll Id. 41 ; (Tkm.) kull have done your work worthily' TT III 72; 
degnle: (and har )  Bul. 16, I ; degme: hull; Tokharian (a jewel) 'worthy to be worn on the, 
one says degme: kigi: 'everybody', and irk crown of the head' toz tif iite tutkal t  t ek im-  
Knp, t eyme kiqi:. Teyme meaning krrll and llg (sic) do. I S  16; 9.0. $0. 26: Bud. eyagka ,  



tePirnlli2 'worthv of resocct'. a verv common 
stdck enshet of aods. ~ b d d h b s  and'holv rnen 
U 128;  12; II 32, 64; 77, 18; T T I V  rb, 29; 
VIII  A.29; X 83, 108, etc.; [gap] kargeli  
tegimlig bolt1 'has become worthy to see 
(or he seen by ?)' U.  IJI I 7 ,  13 ; a.o. U I V 46, 
57-8 (ata:-): Civ. ayagka tegimlig 'vener- 
able', perhaps here a Noun 'monk' follows 
P.N.s in USp. 15, 8; 61, 4;  84, 3;  88,6: Xak. 
X I  K B  slHg bolsa ku tka  t e t i m l i g  bolur 
'if he becomes pure, he deserves the favour of 
heaven' 2446. 

'my adult name was Yaruk 'I'egin' Mal. rg,  I 
(not a royal prince): Xak. xr t6gf:n in its 
ofiginal meaning ( f i  asli'l-lu&~) 'a slave' (ol- 
- abd); hence one says ktlmiig t6gi:n 'a slave 
of faultless colouring like silver', a l p  t6gl:n 
'a robust (calad) slave' and kutlug t6gI:n 
'a blessed (mubdrak) slave'. Then this noun 
was made an exclusive appellation (&a 
mahda) for the sons of the XfiqHns and is com- 
bined with the names of birds of prey, e.g. 
Cagrl: tegi:n, that is 'a prince (2Lgi:n) with 
the strength of a falcon' (al-bdzi); ktlg t6gl:n 

D tegimsiz Priv. N./A. fr. t eg lm;  'unworthy 
(of)'. N.0.a.b. Uyg. VII I  ff. Chr. biz tapln-  
g u k a  tegimsiz e rmlg  biz 'we were unworthy 
of respect' U I 9, I :  Bud. U I V  46, 64-5. 
(ata:-): Xak. XI K B  teglmsiz t a p u g  birle 

'strong prince'. This name was transferred 
from slaves (01-mamtili) to the sons of Affi- 
siyiib becn~tse they respected their fathers and 
whenever .iley addressed or wrote to theni they 
said or wrote 'your slave has done so-and-so' 
deoreciatinn themselves and exalt in^ their 

I t6 rke  teg i r  'an unworthy man by rendering fa;hers. A& that thev were known Geciallv 
service attains a place of honour' 614; teglm- 
Slz klgi 2516, 4074. 

Tr i s .  V. DGIvI- 
D Mgmelen- (d-) Refl. Den. V. fr. tiigme:;' 
to button'. The banic form tiigmele- is 

noted in KIP. and survives with the same 
meaning in SW Az. dtlymele-; Osrh. dIig- 
mele-/dtlymele- and with a slightly different: 
meaning in Tkrn. diivmele-, with this Hefl. 
f. as the Pass. Xak. XI e r  ttlgmelendi: 'the 
man fastened the buttons (gadda . . . azrdr) 
of his shirt' Kaf. I11 zoz (tiigmelenu:r, 
tUgme1enme:k). 

, Dis. DGN 
(F) tegin (or 7 tegkn) a very old title, like 
ta rxan ,  q.v., inherited fr. some earlier non- 

by this name; but the'word remained as th i  
name of a slave when it was combined with 
something which was clearly distinguished 
from them (i.e. princely names) Kas. I 413; 
0.0. I 355 (t6git); 357 (begec); III 368 
(toga:): (KB kayusl  tegin beg, 4068, is an 
erroneous conjecture by Arat; the MSS. 
indicate rather kayusl  kiil erkin): x ~ v  Muh. 
(?) (in a list of titles) min abnri'i'l-umord 'an 
omir's son' teg1:n (mis-spelt begi:n) Rif. 145 
(only): Gag. xv ff. tegin in the (Pe. ?) Ogus 
Nama in introducing the account of BuQra 
Xan it is said that he had three sons named 
El Tegin,  Kuzl Tegin, and Siibtlk Tegin ; '  
and the meaning of tegin in the language 
of the Turks is 'good-looking' (nikB pirat) 
Son. 158r. 9 :  Klp. xlrl (id the list of names 
of slaves) aydegi:n amit p m a r  'mler of the 
moon', wa huwa l&a Hou. 29, 18. 

Turkish language, as shown by the fact that 
it had the nowTurkish PI. f. tegit, q.v. In the tegiD See teyiD' 
Turku period it meant 'prince' in the limited D t ik fn  (d-) crasis of *tikge:n Dev. N./A. fr. 
specific sense of 'a son, or grandson, of a t lk - ;  thom'. S.i.a.m.1.g.; in SW Osm. diken, 
ruling xognn'; after that period it was used but Az., Tkm. t iken;  see Doerfer 11 915. 
in a much less restricted sense as a title of ,  A Dim. f. tikenek. is first noted in KID. xrrr 
honour of diminishing importance, but d ~ d  
not survive the Mongolian invasion. Its history 
is discussed at great Iength in Doerfer I1 922 
(which contains some errors) and more briefly 
in Bosworth and Clauson, 'al-Xwirazmi on the 
Peoples of Central Asia', JRAS, 1965, p. 7. 
It is noteworthy that both Kaf. and Son. 
give wholly erroneous hccounts of its origin. 
Tiirkt l  VIII the prince commemorated in I was. 
Kill TBgin. younger son of elterig Xagan; 
both I end I I  were drafted by Yollug Tegin, ,  
the ah :  ('grandson or nephew') of Bilge: 
Xagan (see I S 13; SW; 11 SW) who was 
himself a tegln (see I E 17, II E 14) when his 
uncle succeeded his father as M a n ;  four 
tegins attended the funeral of Kiili Cor Ix.  
24: Uyg. VIII O z m ~ g  TBgin x a n  bolmig 
'Ozmig T6gi11 became xan' $u. N 9 (N.B. the 
last Tiirkti ratan): vlrl ff. Man. M ZZZ 14, 3 
(iii) (igtd-): Bud. the two royal princes in PP 
were called EdgU Bgll tegln and A y ~ g  6gll '  
tbgin; Tegriken Kut lue  B a r s  TBgin P.N. 
(prob. not n royal prince) T T  ZV, p. 20, note' 
B69, n: 0. Kir. rx ff. e r  a t l m  Yaruk  Tegin 

and also s.i.s.m.1. ki th the same or a siightly 
different meaning. Uyg. vIIr ff. Bud. (there 
is an iron tree a mile high) sit1 y d g i m i  e q e k  
uzunl  temir l lg  tikenleri 01 'it has iron 
thorns sixteen fingers (i.e. inches) long' TM 
f V 253, 65-6: Civ. H 11 6, 5 :  Xak. XI t lken 
a thorn' (al-gawk), it is so pronounced only 

as an abbreviation (al-%a); by rule (al-@y?s) 
it should be pronounced tikken with -kk-; 
this noun is derived from tikdi: garazo ow 
cazzaza aw nasasa 'to prick or  pierce' some- 
thing; the (first) -k-  is basic, and the second 
is added to make it an Adj. (fija) (other 
examples of the same construction follow, 
tevdl: - tevge:n, ~ a m d i :  - @mge:n, 
siktl: - sikke:n) Kaj. 1 400; 111 44 (yan- 
dak) and 4 0.0. all spelt tike;n: K B  tiken 
01 ukuglugka dunyE tolu to a man of' 
understanding this world is full of thorns' 
P383; a.0. 3846 (cikne:-): XIII(?) Tef. tiken 
thorn' 301: At. 376 (ed1e:-): Gag. XV ff. 

t iken xr?t 'thorn', in Ar. gamk Son. 19%. 23 
(quotn.): Xwar.  XIV ditto MN7, etc.; (tiken- 
s lz  'thornless' Q ~ t b  178): Kom. xrv 'thom" 



bls.  bc;N 
tlgenek CCG;  Gr.: KIP. xirr ol-yaruk tike:- egnidin elige teging 'from his shoulder to 
nek ;  T k m .  tike:n Horr. 9, I : xrv tikenek hts hand' (IS seventy cubits) 293. 
a/-~owk fd. 39; (Tkm.)  diken ditto 49: xv 
01-(orilk tikenek (mis-spelt tekcnpk) Kaw. 59, INS. V. DGN- 
9;  ~amk tikenek  TI^. zla. 3 ('also without the D tegin- (d-) 1tcfl, f, of teg- ; with a curiously 
final -ek' in the margin). \vide range of meanings; ( I )  (occasionally) 'to 

IJUD t6gii:n (?dLigo:n) 'a brand'; presum- 
ably Dev. N. fr. to:g- although the sem- 
antic connection is obscure. Survives only 
(?) in SW Osm. dogun 'tattoo mark' Red. 
926 (only ?). See 2 da:g, ti3gne:-, tagiinlig. 
Xak. X I  t6gu:n a/-warn rua'l-kayy 'a mark 
(of ownership), brand' KO?. I 414; XIII(?) 
Tef. togiin "brand' 318 (tiikiin): Gag. xv ff. 
tllgen (sic, with -g-') drig- 'brand' Vel. 216 
(quotn.); ditto Son. 183r. 7 (quotn.). 

D tiigiin (d-) Dev. N. fr. tiig-; 'a knot'. 
S.i.a.m.l.g. w. some phonetic changes; in SW 
Az. diiyiin; Osm. diigiin/diiyiin ('marriage, 
or circurncision, feast', see KIP. below; 'knot' 
is diigiim/diiyiim); 'I'krn. dugin/diiviin. 
See L)oerfpr I1 978. U y k  vrrr ff. Ilud. a m r a n -  
makl lg  bag  tiigiinin 'with the bonds (Hend.) 
of love' U 111 83, I : Xak. XI tugiin al-'uqda 
'a knot' Knf. I 400; 111 270 (bekii:-), and 
about 30 0.0.. all except one spelt tiigiI:n: 
KB yazlldl tiigiin 'the knot was untied' 150; 
0.0. (mainly with yaz- or y a z ~ l - )  172, 283 
(berk) 1084, 1856, 4029, etc.: Gagag. xvff. 
tiigiin ('with -gy') girjh 'knot' Vel. 216; 
tiigiin (spelt) ginh wa trqda Son. I 83r. I I 

(quotn.); diigiin (I)  xirih; (2) stir rua 'arrisi 
a wedding feast' do. 225r. 26: Xwar.  XIV 
tiigiin 'a knot' Q~itb 189: Klp. xrv diigiin 
01-'rrqda; (after dug-)  hence cain'11'1-'urs 
'a wedding party' is called dugiln, that is 
in'aqoda'l-cnmi' 'there was a contract of mar- 
riage'; hence Sancar  dtigunindeyidiik 'we 
were at Sancar's wedding' Id. 49: xv 'a knot' 
('uqda) in a cord or the like (baw and) tiiyiin 
Tub. zga. 3. 

PU tekne: 'a trough'; perhaps an early I.-w. 
Survives in (SE 'I'iirki tegleltegne?); NC 
Kzx. tegene;  SC Uzb. tegnna;  SW Az., Osm. 
tekne. Xak.  xr tekne: al-nnqir 'a trough' Kas. 
1434:  xsv Muh.(?) al-!ott 'basin' (PU) tekne: 
{unvocalized) Rif. 170 (only): Kom. XIV 
basin, water trough' tegene CCI ;  Gr.: RIP: 

xrv tekene: (sic) al-napir fd. 39: xv dasqarr 
(sic, corrupt Pe.) 'basin' tekene Tuk. rgb. 8:  
Osm. x v ~ r l  tekne: (spelt) in Riirni, 'a large 
round vessel carved out of wood in which they 
wash things and knead dough'; and metaph. 
'a small round boat used to cross a piece of 
water' San. 158r. 5. 

D teginq Dev. N. fr. tegin-; etymologically 
this should mean 'reaching, attainment', but 
the meaning in Uyg. is obscure, and in Tej. 
the word is syn. w. tegi: and looks like an 
abbreviation of the Equative form in - r e  of 
tegin (tegi:). Cf. teglnqsiz. Uyg. vrrr ff. 
Rud. Sanskrit ksanasagrripdtor!~ 'whose meet- 
ing lasts (only) a moment' t e g i n ~ n i g  ylgll- 
ma:kln TT VIII  0.16: (Xak.) XIII(?) Tef. 

reach, attain (soniethin~ Dot.)',  very occn- 
sionally without an Indirect Obj.; (2) tegin- 
m e k  was the word choscn to translate the 
Uuddhist technical term c i ~ h t r A  'sensation, 
perception (of external objects)'; (3) most 
commonly it is used as a sclf-depreciatory 
Aux. V. f~lllowing n Ger. in -u:/-U: 'to venture 
(to do something)' in direct antithesis to the 
Honorific Aux. V. yar1lka:- 'to deign (to 
do something)'. Survives in NE Icoib.. Sag. 
tegin-  (of a sword or lance) 'to penetrate' 
R 111 1034. Uyg. v r~r  ff. Man. okryu tegin- 
d i m  ' I  hrvc ventured to recite' M I 29, 15;  
otiinu tek inurmen (sic) ' I  venture to ask' 
T T  ILK 54; 0.0. do. 5 ,  44; T T  III 175: 
Chr. bltlyii teginelim Zaxarlya dlndarnlg 
oliim teginmigi 'we shall venture to recite 
how the high priest Zacharias rnet his death' 
U I 9 ,  9-1 r : Bud. (may we he saved from this 
sinful body and) k u r t u l m a k  yolka teginel lm 
attain the way of salvation' PP 52, 1-2; an ln  

bizig ykrtinqu kozetqi t6p atrmtz teginUr 
'this is how wc have come by our title of 
"world guardians" ' (Sanskrit lokapcilo) Suu. 
401, 9-10: teginmek translating wedanz TT 
V 24, 66 ff. ( a h - ) ;  U II 6, 14 ff.; yaglgllg 
taplRtmlznl teglnip 'noticing our service of 
sacrifice' Suv. 29, 8-9 (possibly an error for 
tegiiriip 'offering'); a.o.(?) U I11 4, I (ii) 
(damaged; s i g h ) ;  taplayu teg ind im 'I have 
ventured to he satisfied' (to keep your cotn- 
mandments) U 111 36, z ;  and many 0.0.: Civ. 
USp. 1 5 ,  17 (elig): Qigil xr when a king or 
amir in Cigll is notified of the arrival of some- 
one one says to him 01 tegindi: that is 'he has 
arrived' (Itadorn) n~cal~ing 'tic ia glad to have 
arrived' (fahnllnfa hi'l-mtiiiil); similarly when 
he has gone one says to hinl tegindi:; the 
Oguz dislike (trrhfid) this word Kng. II 143 
(tegina:r, teg1nme:k; presumably the Oguz 
disliked the sclf-deprec~atory connotation): 
Klp. xrrr tnrua$fnla 'to reach' degin- Horc. 39, 
3 desin-  

D tuken- Refl. f. of tiike:-; 'to come to an 
end, be exhausted', and the like. Prob. only 
fortuitously first noted in xrlr(?). Survives in 
NC Kir. tiigon-; SW Osm., ' l lm.  tiiken-. 
(Xak.) xrrr(?) Tef. tavarslzka bilgi tiiken- 
m e z  t a v a r  'to the poor man his knowledge 
is inexhaustable wealth' 127; Tpf. Uiken- (of 
food) 'to be exhausted' 316 (tiigen-): xrv Muh. 
fond tu:ke:n- Rif. 113 (Mel. tii:ke-, q.v.): 
Gag. xv ff. tiiken- tamdnr prdan 'to come to 
an end' Sun. 1 8 2 ~ .  z (quotns.): Xwar. xlrr 
diiken- ditto 'Ali 56: xrv tiiken- ditto Qurb 
189; AfN 439: Kom.  xrv ditto tiigen- CCG; 
Gr. 259 (quotns.): Krp. xrv tliken- faraga 
'to come to an end, he idle' Id. 39: (Tkm.) 
diiken- ditto do. 49; faraga tiiken- Ultl. 69v.: 
xv ditto Kaw. 9, 22; 77, 2; Tuh. 28h. t : tamma 
'to come to nn end' tiiken- do. 9a. 5 ;  rraqida 
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and the sea' T 18-19; 0.0. do. 26, 47: vrrr ff. 
ng1:ge: kagl:ga: tegil:rmi:g 'it brought hirn 
to his father and mother' IrkD 35: UJ'~. ~ 1 1 1  ff. 
Man.-A y a m k  tegr i  y e r i ~ e  t egurdeq i  'con- 
veving them to the countrv of the god of light' 
.1f 1 26, 17-18: Chr. ked kogiil tegl i r i ip  
'concentrating your minds' U I 6, I :  Bud. 
yaga la r  beglge kln  k tzgu t  tegiireyin 
' 1  \v11I inflict tortures (Ilend.) on the lord of 
thc elrphnnts' (1 II zo, I (ii); t a luy  iigtizke 
k l d ~ g ~ g a  tegi i rdl  'he conveyed him to the 
sea shore' I'P jz ,  4-5; 0.0. U I1 15, 8-13; 
T T  V, p. 16, note A54, 6 ( a h ) ,  etc.: Civ. II 
I  178 ( sa lk lm) :  Xak.  sr o l  maga :  begtlin 
so:, tegurdi :  'he hrouglit me (bnIhgoni) 
a message from the b q '  (or someone else) 
f i r .  11 84 ( t e g u r u r ,  t egurme:k ) ;  and 
several 0.0.: KR tegiirgil  'convey' (my greet- 
ings to all his four Companions) 31 ; krllgka 
tegi i rgi l  s e n  o t r u  e l ig  'then put your hand 
to vour sword' 222; 0.0. 61, 781, 1781, 4462 
(telr), 5864 (yoga:gg~:): ::II(?) KBVP b u  
xaqg h3c ib  a t rn  tegi i rmi* m u g a  'he 
bestowed on him this title of Privy Counsellor' 
62: XIII(?)  At.  331 (1 e m g e k ) ;  Tef. t egur -1  
t e g d u r -  'to bring, bestow' 292-4 (tegrti- is 
a crnsis of teguri i  u-):  xlv Rhg. tegt i r -  'to 
hestr~rv' R III  1038 (qirotn.); 11ftrh.(?) n@bn 
'to attain' d c g u r -  Rif. r o j  (11fcI. 22, 14 deg-) ;  
nrrsnln 'to bring. deliver' t e g u r -  132 (onlv): 
G a b  xv ff. tPgiir- (spclt) Caus. f., rosfinidon 
'to cnnvey, deliver' Salt. r9jr.  re (quotns.): 
?(war. srrr tegi i r -  'to stretch nut (the hand)' 
' , l l i  48: S I V  tegiir-ltkgiir- 'to offer, present' 
Qurb 174-7; MN 130. ctc.; 'to bring' Nohc. 
381, 2: K o m .  x ~ v  'to deliver, grant', etc. 
teyir -  CCG; Gr. 230 (quotns.): O s m .  xrv ff. 
degur -  (rarely dcgir- )  'to convey, deliver', 
etc.; common till xv, sporadic till xvrr TTS 
I  185; 11 267;  111 173; I y  197. 

I) t igre:- 1Iap. leK.; Ilen. V. fr. t i g i r ;  see 
t igret - .  Xak.  st n t  ade:kr: ti$re:dl: 'the 
hn r se '~  homes clattered' (dnmiyo); and one 
sars ogla:n tigre:tli: 'the hay toddled' 
(todn'h'n, not tnro'ra'o as in printed text) 
Kol. I11 280 (tigre:r, t1gre:me:k). 

D tegi i r t -  (d-) Cai~s.  f. of t e g u r - ;  n.o.a.b.; 
the ~vord  in Snrr. jv. 16-17 which might he 
read tCgiirt- is in fact yCtkiirt-. Uyg.  V I I I  ff. 
Bud. (if you would let me have a list of the 
scriptures that you want) t egur t i i  o t i inel im 
'\ye shall venture to have them sent to you' 
Nii~n-IS. 1850--1; Civ. n e g u  y e m e  ig k u g  
t e g u r t m e g u  iize 'without being required to 
perform any services' USp. 88, 8-9. ' 

D t ig re t -  Caus. f. of tigre:.; n.0.a.b. 'l'hc 
Tiirku spelling proves the -g-. Ti i rk i i  v11l ff. 
(knot the bay hone's tail and) t i g r e t ' h a k e  it 
hreak wind' IrkB 50: Xak .  X I  01 a t l n  t igret t i :  
'he made his horse break wind on the move' 
('nlfi'l-hafiffi'l-cory); and one says 01 ogulni: 
tlgretti:, alternative form of t18ratt1: (hrga 

fi'l-gnyn) K a j .  I1  330 ( t lg re t t ix ,  t i g re tme :k ;  
if Kag. is right this would mean 'he made the 
v y  tough', but  it seems likelier that it  meont 
he made the boy toddle'). 

I> tlgrerj- IIap. leg.;  Co-op. f .  of t lgre:-.  
Xak .  X I  a t l a : r  acja:k~: tigregdl: 'the horses' 
hooves clattered (together)'; and one says 
ogla:n tlgrescii: 'the boys tnddled (together}' 
(radn'dn'ot, not toro'rn'nt as In printed tcxt) 
Knf. 11 209 (tlgre$ti:r, t igregme:k). 

. h i s .  DGR 
I'('1) t l g l r t s i z  Iinp. leg.?; this nnd thc fol- 
lowina wcrrcl seem to he tnis-spclt nnd both 
prcsrnt tnorpholofiical ditlicultics; they are, 
perhaps, Pri\.. N.l.4.s fr. Ilev. N.s fr. t1gre:- 
and tepre:- respectively, hut even so are hard 
to interpret. Uyg.  r r r l  ff. Rud. inqtp t ig l r t s i z  
( ? t ig re t s l z )  t ep i r t s i z  ( ? t ep re t s i z )  a l k u  
t ig i  cog1 l r a k  601 i ldr i i imlg 'thus all sounds 
(Hend.) (even) those which are not noisy and 
stirring(?) are distant and far removed' Srzu. 
I 66, 5- 7. 

D tegrekl: (d-) N./A.S. fr. tegre:; 'in the 
neighbourhood of' and the like. Pec. to  Uyg. 
Y y g .  v ~ ~ r f f .  Bud. o l  t e g r e k i  yCr o r u n  
places (Hend.) in that vicinity' USp. 103, 22; 

0.0. U I1 22, 2 (taplggi:);  do. 25, 21-2; T?' 
X 51-2 (bodun). 

D tep,lrme:/teglrmi: (tl-) 'round, circular'; 
l)e\.. N.i.4.s in -me :  and -mi:  fr. *tegir-.  
'l'hc spelli~ip with -mi:  is pec. to Uyg, and 
srems to he sufficiently common to exclude 
thc possibility of niistranscription, it sur- 
vives in S \ V  Az. r lcylrmi;  Osm. d e g i r m i ,  
hut  there docs not seem to be any other trace 
of such a suffix. Uyg.  ~ I I I  ff. Bud. (n golden 
drum) k u n  t eg r i  t i lgenl  t e g  t e g i r m i  'round 
like the disk of the sun' Suv. 92, 18; a.o. do. 
490, 21: Civ. (if a mouse) t e g i r m l  i s s r s a r  
'biter: a rountl hole' (in a garment) TT VII 
36. 3; n.0. do. I  57-8 (esruk) :  Xak.  XI 
t eg i rmc :  ne:g 'anything circular' (mrrdaweunr) 
like a loaf, mill-stone, or  coin' Kaj .  I  490: 
O g u z  XI the ORuz when they wish to stress 
the circillar character of something aav t e s  
t eg i rme :  Kag  1 328: K o m .  xrv 'circular' 
t e g i r m e  C C I ;  Gr.: KIP. srv  teyirme:  
yiizli: round-faced' id. 41 ; xv Tuh. 3 4 b  ro  
(see t e g r e k ;  inmarginin SCV(?)hand)degirmi. 

VITl) t e g i r m e k  (cl-) I-lap. Irg.; if correctly 
spelt Dcv. N. fr. * tegir- ,  but the semantic 
connection is tenuous and a Den. V. fr. tegi i r -  
n~caning 'a convcyancc' is possihlc. Xak .  X I  
t e g i r m e k  01-horcdnc 'a camel littcr'; the 
Oguz call it i i g l i rmek  h-at. I  506. 

1) t eg i rme :n  (d-) L)cv. N. fr. * tegir- ;  
'a rotary mill' for grinding corn. S.i.a.m.l.g., 
in sor~le much abbreviated e.g. NE te : rmen/  
te : rben;  Tub .  de:rbe;  NW Kumyk t i r m e n ;  
Nog. t e r m e n ;  with initial d- in NW Kk. 
d i g i r m a n ;  SW Az. d e y i r m a n ;  Osm., Tkm. 
d e g l r m e n .  Uyg.  vrrrff. Bud. (in a list of 
household equipment; kitchen, guests' quar- 
ters, large and small doors, well, fireplace) 
s o k g u  t e g i r m e n  'a mortar, a (hand) mill' 
T T  V I  86 (two separate objects, not a Hcnd. 
as in the translation): Xak .  XI t eg i rme :n  is 
a generic term for 'a mill' (01-;rihtin) Kay. I I I  



D I S .  

266 (t1ge:-); n.m.e.: (xlv -1Mtth. of-mhbmi 
'millcr' d e g l r m e n ~ l :  MrI. 57, 9; teglr- 
mc:ngi: Rif. 155): Gag.  xv ff. tdgirmen 
nsiyd 'mill' Son. 198v. 2 (quotn.): Xwar. 
klv tegirmen/td&irmen 'mill' Qutb 174-7: 
Kom. klv 'mill! tegirmen CCI, Cr. 238 
(quotn.): KIP. X I I I '  of-fiifiiin teyirmen Ilou. 
6, 9: xlv ditto fd. 41: 'xv [cih~in tkyirmen; 
T k m .  degi rmen Trtlr. 23h. 12. 

, , 
Trie.  V. DGR- 

VUJ) tegrik1e:- so tranz;cribed, hut ap- 
parently a D m .  V. fr. tegrelc; there may, 
however, have been a Dev. N. *tegrlk fr. 
*tegir-; n.0.a.b. Uyg. VII I  ff. Bud. susin 
tegresinde tegriklep 'assembling his army 
around him' TT X 337; [gap] keyiklerin 
tegriklep kbsari  a r s lan  turmxg teg 'like 
the lion Kesarin rounding up the deer o f .  .' 
U I V  18,  215 .  -. 
D teglrmi1e:- (d-) Den. V. fr. tegirmi:; pec. 
to UyR. but the der. f.s degirmiiet- ,  degir-  
miten- survive in SW Osm. Uyg. vrrr ff. 
Dud. (the demons) tegirmileyu avlap 
'crowding round him' U l V  8, 20 (1 41, 4): 
18, 192; 20, 232; 36,8g-90; etnzugiiz y a r u k ~  
tegirmileyii y a r u t t ~  ondln slgnr ykr s~iv ig  
'the light of your hhtly illurninatcd thr countty 
all round in all t m  directions' .%. 348, 7-8; 
Civ. tegirrnileyuki yagrg tel lm bolt1 'the 
enemies surroundinl: you have bccome 
r~umrrous' TT 1 $3. 

Dls. DGS I 

I1 tiigsi:n Dev. N. ultimately der. fr. tiig-; 
there is no other known ocdurrence of a Suff., 
-si:n; the word may be a Dev. N. fr. the 
Simu1ative.f. *tugst:-. In  its second meanind 
it may be the same-word used metaph., but is 
more likely to be a Chinese I.-w. or an old title 
like t6gi:n inherited fr. some earlier 1angu:ige. 
N.o.a.h., hut see Uoerfer I1 912; his c~njec-  
ture that the word also occurs in K B  40G9 
(possibly spurious) is iniprohable. Xak. xr 
ttigsi:n 'a kind of knot' (ntinn'l-'uqnd) tied 
with four components (adlii', lit. 'ribs') 
(verse): ,tiIgsi:n 'the title of a commoner 
(mirrn'l-sriqa) who is in the third rank (ol- 
-damca) below the king' ICaj. 1436.  

Tris .  DGS 
PUi) tigisiz Priv. N./A. fr. tigl:; 'noiseless. 
silent'. Pec. to UyB. Uyg. V I I I  ff. Bud. U III 
10, 13 (qogls~z);  Sttv. 484, 17-18 (nmul). 

Dis. DGS 
D teglg (d-) Dev. N. (connot~ng reciprocity) 
fr. teg-;  s.i.a.m.1.g. w some phonet~c changes, 
sometimes contacted to ti:$: SW 0sm. 
degig; usually means 'exchange'. Xak. XI 
tegig 'exchange' (a/-mundmala) in the sense 
that a morsel (Tuqmo) is glvefl to you and that 
you give one in exchange: tegiq a!-gidyo uul'l- 
-mad5 fi hi111 p ~ y '  'the objective or goal' of 
anything Kdi. I  368: Gag. xv ff. tdgig (spelt) 

(I)   meeti in^ one another'; (2) 'ericounter, 
collision, hostilities' (quntn.); (3) 'price, value' 
(arzij) Son. 1 9 8 ~ .  3: Xwar.  xlv tdglg 'a meet- 
ing' Qufb 177. 

1) teggtit (d-) Hap. leg.; abbreviated Dev. N. 
fr. teglg-. Xak. xt teggtit 'an exchange (bodl) 
of something by way of exchange' (of-'iu,od), 
as for example base coin (of-zuyiin is given and 
good received Kaj. I q ~ r .  

Dis. V. DC$- 
1) tegig- (d-) Recip. f. of reg- ;  s.i.a.m.l.g. w. 
some phonetic chanaes and a rather wide range 
of meanings, 'to mcet one another, to ex- 
change', and the like; in SW Az. deytg-; 
Osm., 'rkrn. degig-; see Doerfer I1 921. Xak. 
X I  ola:r ikki: begke: tegigdi: 'they two 
summoned one another (tahdknmn) to appear 
before the beg'; and one says menig eligim 
taruska:  tegigdi: 'my hand reached (waiala) 
the ceiling' Kay. I1 105 (tegigii:r, teg1gme:k; 
prov.; see tlkig-): K B  tegiggu 'one must 
attack' 2375-6; a p g  olarka tegig 'present 
gifts to them' (foreign ambassadors) 2495: 
Gag. xv ff. tkgig- (spelt) tobdil ma mr~'Liruodn 
kardan 'to exchangc'; (2) 'to meet or encountrr 
one another', and metaph. 'to fight'; this is 
the word which the 'I'iirkrnen of Iraq incor- 
rectly pmnounce dogiig- Sun. 1 9 6 ~ .  3 (the 
'rkm. word is actually du:gug-, q . ~ . ) :  Xurar. 
xrv tegig-/tdgi$- 'to meet, come into con- 
tact with (someone)' Qutb 174-8: Kom. xlv 
teyig- 'to present (a gift) to a superior' CCG; 
Gr. 239 (quotns.): Klp. xv qiynda 'to barter' 
deyig-; T k m .  degig- Tuh. 3oa. 13. 

D tikig- (d-) Co-op. f. of t ik-;  s.i.s.m.l. 
Xak. XI o l  maga: to:n t i k i ~ d l :  'he helped 
me to sew (fi xijd!~) the garment'; and one 
says ol  maga: tiirme:k tiirme:k (sic) (PU) 
tikigdi: nrircalani'l-ziim~ward 'he exchanged 
meat halls with me' Kbj. 11 106 (tikigiijr, 
tikigme:k). Gag. xv ff. tikig- Co-op. f.; to 
sew (xiyd)i  knrdan) together' Son. 1 9 6 ~ .  2. 

VIJD t6:guq- (d-) Recip. f. of t6:g-, q.v. 
regarding the first vowel. Survives, usually 
meaning 'to fight one another' in NC tGyi8- 
SW Az. di5yiig-; Osm. dsgiig-(fdoviig-); 
' I h .  d 6 v i i ~ - .  Xak .  XI 01 menig birle: 
tu:z t6:gugdi: 'he competed with me in 
crushing (fi daqq) salt' (etc.); also used for 
helping Koj. II 106 (tB:gii$ur, t6:gugme:k): 
T k m .  XVIII dBgtig- Son. 196v. 3 (teglg-). 

D tugiig- (d-) Recip. f. of tug- ;  s.i.s.rn.l. 
Xak. XI 01 menig  birle: tiigii:n tiigiipdi: 
'he competed with me in tying knots' (fi 
'oqdi'l-'uqda); also used for helping Kaj. II  
106 (tiigii$ii:r, tiigiigme:k): Gag. xv ff. 
tugti$- ('with -g-') girih zadan 'to h o t '  Son. 
182r. 9 (quotn.). 

D ti5kiig- (d-) Co-op.' f. of t6k;; s.i.s.m.1. 
Xak. XI oi maga:  t ang- to ldgdi :  'he helped 
me TO -pour out (fi ,vabb) the stored grain'; also 
for pouring out water in a spray (rdf$a(n) lohu), 
and for competing Kaf. 11 Xo6 (t6kii@:r, 
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t6kugme:k): $a& s v  ff. takii$- 'to pour 
(rixtnn) on one another' San. 182r. 9. 

1) teggil- (d-)  Pass. f. of tegig- ;  usually 'to 
be chanprd'. Survives in SW Osm. degigil- 
(Rrd. ooly?). Uyg.  V J I I  ff. .Ian.-A (just as 
a larnh or a calf) etozl tegqllip 'when its hod? 
is changed' (becomes a linn or wolf cuh) M 
I 8, 5; ad tn  iizkc teggllrneki 'their being 
chanped into another l i v i n ~  heing' (on re- 
incarnation) ill 111 12, 14 (i):  I3ud. t e g ~ i i -  
m e d i n  a r r a m a d l n  'lvithout heing changed 
or drterinratinp' U III 23, 3 (iii); 0.0. Stir'. 
71, 20-1 (uvvat-) ;  595, 13; T7' V 5, zr and 
42; I'I 206: Civ. 1'7'1 117 (eski:), 118 (bok-  
clam), I yz ( ~ I s I R ) .  

I )  tegviir- (d-)  Calls. f. r~ f  teal$- ;  'to change, 
alter (snmething Acc.)'. N.o.a.b.; in some 
langua~es rcplaced hy some form of tegigtiir-.  
1Jyg. vllr ff,  Alan.-A kiirk meg iz  teggi i rmek 
'changing one's appearance' !If I 2;. 29-30; 
a.o. do. 19, 13: Man. k o r g  t e k ~ u r i i p  (sic) 
T T  III r 24: Bud. T T  V 10, I 15 (baya:kl:); 
l / . S p .  104. 4-5: (Xak.) XIII(?)  Tef. t egga r -  
'change, aive in exchange' 294, 296 (tpkyiir-): 
XI\, nfrth. buddola 'to exchange' deggur -  M;1. 
23, 16; teg$u:r- Rtf. 10s (but &'yynro to 
change, alter' degivtiir- 29. 11 ;  113): Klp.  
s l l r  2n?8vnm degsi i r -  ; hence 01-dugfriri (I.-w. ; 
'Ilorsr-dealer') hecnuse he changes the kinds 
(siffit) of h o r ~ e s  n-hen lie srlls tllenl Iiorr. 42, 
I h :  S I V  Rnyynrn d e g ~ i i r -  Dtr l .  66r.: xv bndnln 
'to change' (in marpin in SW(?) hand deg-  
qiir-) Trrh. 81,. 5 :  O s m .  s ly  ff. degqur -  'to 
chnngr, exchan~e ' ;  fairly cornnlon down to 
\ V I  7'1's 1187 ;  II 260; III 174; I V  199; this 
word as well ns devyiir-,  occasionally occurs 
a? a corruption of derqi i r -  (Caus. f. of t6rig-) 
'to asscrnhle, collect, recruit'. 

E: tekgir t i i r -  See tegzlndur- .  

I) teggurul-  (d-) Pass. f. of t e g s u r - ;  n.0.a.h. 
S a k .  sr Kn (sce, ton, tny character) b i r  yau ln  
i izum tegsur i i lmez  y a r u k t a  og in  'unlike 
the light I myself am not changed in any 
\ray' 835; t a d u  teg$uruldi  'his constitution 
nltcrcd' (and he hecnnie ill) 1054; a j u n  
tegquruldi  'the world has changed' 6487. 

D ty$giirug- (d-) Hap. leg.; Recip. f. of 
t e g ~ u r - .  UyR. vlrlfT. Civ. (one party to 
a contract havinp given (b6r ip)  a property 
which is described, and receive: ( a l ~ p )  another 
property) teggiiriigt[imlz] we have ex- 
changed them' CISp. 30, 8. 

Dls. D G Z  

I'U tiigiiz 'having a white blaze on the fore- 
head'. 'The first von.el is uncertain; in I 365 
the td' is unvocalized. in I 367, 24 it has a 
clear dnmma; in the A.N., q.v.,  it twice 
has a fatha. Not connected with Ca&. xv ff. 
ttikiiz 'complete. perfect' Vpl. 217 (quotn.); 
Sun. 183r. ro  noted in S W  Osm. as tiigijzf 
dugi iz  Sarrri 632, nhich is a Dev. N./A. fr. 

tuke:-. X a k .  S I  t i igdz a t  oi-fnrnsu'l-oqruh 
'a horse with a white hlaze on the forehead' 
Knf. 1 365; 8.0. I 367, 24. 

1) tegzing 1)ev. N. fr. t egz in - ;  with various 
related nieanings. Por the metathesized form 
sec tegzln-. K.o.a.h. Uyg .  V I I I  fi. l h d .  (the 
Srilrn namcd so-and-so) b l r  tegzing 'one 
ccroll' T T  I V 14, 68:- IJSp. rob. 85; iiyiing 
tegzinq 'third scroll' (I .c.  Chapter of a S~itrn) 
USo. 102 .  2 ;  u l u g  tegzlnyler  t r g z i n u r  
'great ed~lies (or whirlpools) srvirl' (in the river 
of nchrs in hell) ?;14 I1' 253, 54; siit~ilar phr. 
PP 17, 8 ;  bgiytekl tegzinqler  'the eddies in 
a cooking pot' U III 44, 3 (i); (drawing him 
out of the hottomless) t u g m a k  6 lmek i ig  
s a n s a r l l g  tegzinqt ln  'whirlpool of the cycle 
(Sanskrit sntn.rfira) of hirth and death' Stro. 
430, 8-9: Xak .  X I  tezglnq (sic) nia'd/i/t~'l- 
-cnhd/ 'the fold? of a mountain range' and the 
like; ant1 one also says tezglny yo:l 'a wind- 
ing (01-nt~ritarui) road' Kni. 111 387; a.o, do. 
(yorgenq):  K B  126 (tegzin-).  

Dis .  V. I X Z -  
1) tegiz-  See tegzin- .  

I )  tegzin-  I<efl. f. of t eg lz - ;  'to revolve, 
rotate, travel about', and the like. 'l'he ety- 
tnnlopv of this word is ohscure; tegiz- is the 
cclrrrnt Calls. f. of teg-  in SC Uzh., but this 
rvrrrd sccrns t;lrhcr to he rclatc.cl to *tegir-  
and its der. f.s. Except in SW Osni, it hecame 
n~etathesized to tezgin-  at an carly date, and 
is nnrv ohsnlete everywherr. T i i rk i i  vrlr ff. 
Alan. Clrrroc. 10-1 I ( teere:):  Yen. 6Iimde: 
tiirt  t egz ind im 'I  rnade four circllfar tours 
( ?) in my realm' 1I.lnl. 29, 6 ;  iiq k a t a  tegzintl:  
do, 31,  4 ;  t o k u z  tezgl:nip (sic) do. 32, 11: 
ITyg. v ~ r l f f .  Alan.-A mitr am11 m o j a k  
brtllk[?rn]da t e g z l r ~ d i  bu91 ko ld i  'Mar 
Amu Mnjak wandered round in his(?) town 
and begged for alms' ill I 32, r 1-12: hlan. 
(living beings) teksini i r ler  (sic) 'revolve' (in 
the cycle of rebirths) T T  11 17, 79: Bud. 
u z u n  s a n s a r  i ~ i n d e  tegzlnlp  'rrvolving in 
the Inng c!.cle of rrhirths' (Sanskrit snysfirn) 
( 1  111 76, 15-16; (the sllrl) tegzini i  y o r l r  
'rr\.olvrs (round the earth)' IIii~n-Is. 186; 0.0. 
,lo. 93--4 (kez-); U II 4, to  ff. ( a e t a r - ) ;  do. 
41. 17 ( o ~ a r u : ) ;  T T  Ill ly; v.1. (bat- ) ;  Th'f 
Il' 253, 54 (tegzinq): Civ. TI '  T'III 1.8 
(u@lkla:-): Xak.  XI qtgrr: tezglndi: (sic) 'the 
pulley rotated (&rut); and onc says o l  ye:ri&? 
tezglndl: 'he walked ahout (r(ij(1) the country'; 
also used of anyone who walks ahout a placc 
f if. I1 241 (tezginii:r, tezginme:k) ;  ko r -  
k u p  b a y :  tezglni i r  'thcy are dizzy with fear' 
JI 312, 6 ;  a.0. I1 ,703, 9 (ud-) :  KB a j u n  
t ezg inur  'the world revolves' 114; (God 
created the heavens; they constantly revolve) 
a n i g  b i r l e  tezginy y e m e  t ezg inur  'and 
therewith they rotate'(?) 126; (merchants) 
a j u n  tezglni i r ler  'travel all over the world' 
?4zo; 0.0. 344, 669, etc.: EIII(?)  TeJ. tezgln-  
to rotate; (of water) to swirl; to travel about' 

29.5: s rv  Rb2. tPzgllnUrde 'when walking 
about' R III I 104: Gag. xv ff. tkzgin- (spelt) 



damr zadan 'to revt,lvc', also called ~ P z g l n - ;  
they also say tCskin- Son. IyJr. I ;  tPskin-  
the same as tCzgin- do. 194r. 26: X w a r .  xlv 
tezgln-  'to revolve' Qrrih r 75 ; 'to walk about' 
Nahc. 20.9; 106, 14; I r 6 ,6 :  K o m .  xrv ba$lrn 
tezglndi  'I  war dizzy' CCG; GI.: Ktp. x ~ v  
tezgln-  (~ocnlized ICZXF~-)  data id .  38: xv  
d6,ra 'to I)e giddy' tezgln-  Tiih. 16a. 4 ;  ddrn 
( ay la - ;  In margin in SW hand) also degzin-. 
qevriin- do. r 517. I 3 : Osrn. xrv R degzin-  'to 
revolve, walk nh<~tlt, he dizzy'; fairly common 
until svr 7'TS 1 188; 11 272; 111 176; I If ZOO. 

T r i s .  DGZ 
PUI) ttleiizltik Ilap. leg.; A.N. fr. t i igiiz; 
in both cases the iri' carries a-fatho. Xak.  X I  
t i lguzliik knrontr'l-fnrasi'l-ntarr 'the condition 
of a horse with a white blaze on its forehcacl' 
Kaj .  I 507 (prov.). 

T r i s .  V. DGZ- 
D tegzindi i r -  (d-) Caus. f. of t egz in - ;  
n.0.a.b. Uyg .  v111 ff. Bud. CISp. 10th. 22 

( a t l a m ) :  Civ. t ~ y u k t a k ~  t ag  kiipriig 6gdi in  
s l g a r k t  t e g z i n d u r u  (mistranscrihed fekrir- 
tiirii) t a m l t g  kavlal rktmnt  'tny vegetable 
garden with an encircling wall to the east 
nf the stonr bridge at 'I'iyuk' (/,Cp.a 15, 2-3: 
(Xak.) X I I ~ ( ? )  Trf. tezgintliir- to make 
(sntnethin~)  rrvnlvr ; tn paw r~)utld'  ( c . ~  winc 
cups) 295: Gag.  uv ff. thzglndi i r -  Caus. f., 
r/or~+r dzdotr tun &'ir s i i~ lnn  'to cause to 
revolve' Sntt. rgqr. 15 (quotn.); thskindi i r -  
same an thzglndi i r -  rqqr. 26. 

Mon .  DL 
ta:I ( ? d - )  the earliest meaning seems to be 
'hranch, twig'; this meaning survives in SW 
O s n ~ ,  d a l ;  evcrywhere else thc word has 
nleant, from a fairly early period 'willow trce', 
which in Osm. is s o g u t  and in 'I'km. both 
ta:l and sovu t .  See talu:. Uyg.  arv Chin.- 
UJd Dici. ti11 'willow tree, Salix spp.' (Gilrs 
7,251) t a l  L i ~ e f i  258; X 121 875: X a k .  xr ta:l 
01-qadihu'l-rotb 'a green hranch'; hence a 
slim, sllpple man is called ta:l b0:dlog as 
a metaphor for his suppleness; the term is 
chiefly used of tall slim girls Kay. I11 156; 
(of a girl) bo:&: a n t u  ta:l I j r z ,  21 ; a.o. 11 
105 (biikilg-): KR k o n i  t a l  bod1 'his figure 
is like a straight branch' I 102; a.0. in 1495A 
a spuriour;(?) verse in the Vienna MS. only: 
(jag. xv ff. ta1 dalol biidak ma'ndsiita 'a hranch' 
(quotns.); also s6,iil ago($ 'willn~v tree'(quotns.) 
Vpl. 171 : t a l  the name of 'the willow tree' 

(dirn.ui-i bid), in Ar. rildf Son. 16or. 23 
(quotns.): d a l  ((I) 'shoulder or  back', i.e. 
Mong. dalri)); (2) 'tree' in general and 'willo\\. 
tree' in particular; and in this context they 
call cheap red cloth (landra) which they 
cut out and sew in an intricate branching 
fashion (bn-tar+ intytacar) dalbnr (i.e. dal 
with I'e. Suff. -bar 'bearing') do. 224v. 4: 
X w a r .  XIII(?) (he tied the stag to the tree) 
t a l n u ~  c t b t k ~  b i r l e  'with a ~villow shoot' 0g.  
,zg-30; kBp t e l i m  t a l l a r  k o p  t e l l m  18aqlar . . 

'very many willows and other trees' do. 209: 
xrv t a l  'willow' Qutb 168; IMN 243: KIP.  xrrr 
al-$aj,~rif '\\.illow tree' ta:l; Tkm. s6gi i t  Horr. 
8, 6 :  xv ~ ~ f s l i j  t a l  a g a r  Trih. 2zb. 2: Osrn. 
xvr t a l  'hranch' in one text T T S  I V  731: 
X V I I I  t a l  . . . in Rrinri jaxco-i dirn.12 'a small 
hranch of a trce' Son. I 58r. 25. 

t11 (d-) lit. 'the tonplle'; hence metaph. 
' an  inforrnpr, infixmation, particularly secret 
information, language', etc. S.i.a.m.1.p.; in 
SW Az.,  Osrn., 7'krn. d i l ;  a s  the vowel i s  
short in T k n ~ .  it was proh. always short; it 
was -I -  in 'I'iirku and Ihf., apparently both 
-1- and -1- in KB and -1- in UyR. and all later 
languages exccpt NI.1 'Tuv. d ~ l .  T u r k u  vrrr 
(if the enemy do not come) t111g s a n g  all: 
o l u r  'stav there collectina informers and 
reports' T 32; t t l fg  ke1u:rti: 'they hrought 
an infornwr' T 36; a.o. I N I I ( s ~ g l t ) :  V I I I  ff. 
Man. (seeing with the eyes, hearing with the 
ears) t111n soz lep  'speaking with the tongue' 
Chuas. 313: Uyg.  ~ I I I  (my men attacked his 
skirmishers and) t l l  t u t m l g  'captured an 
informer' $rr. E r z :  VI I I  ff. Man.-A 8 z  t i l in  
teggiiriip 'changing (i.e. disguising?) his own 
speech' n f , I  10, 12:  Man. Bgsiz ~ g u k  tlli-  
g l z  iize with your incc~n~parable sacred 
tongue' T T  111 108: Rucl. ene tkek  t i l indln 
t avgaq  titinye ev i rmig  'translated from the 
language of India into the Ianmage of China' 
U I 14, 2 ;  etiiztleki kogiildekl t i ldekl  (sic) 
k l l ~ n q l a r  'actions by the body, the mind, and 
the tongue' 11 7, 9-10; (may the king) t i lke  
(sic) k l r m e z u n  'not become subject to 
criticism' PP 12, 2 ;  0.0. do. 11, 2 (erinq); 
65, 7;  U I11 33, 22; Hiien-is. z rg r ,  etc.: Civ. 
bo r in in  sogi ikin  t l l l n  k u r ~ t t p  'drying the 
bones and tonple  of a wolf' If 1 7 9 ;  iindedeql 
ti1 a g t z  t a p c a y  ' the vociferous tongue and 
mouth will sprr,e(?)' TT I 108; a.o. do. 74 
(cagut) ;  ti1 tar t e g m e z u n  'may criticism 
not come to restrict us(?)' T T  1'11 27, 3;  
a.0. do. 36, 10: S a k .  X I  t11 nl-kakTm 'speech'; 
one says 01 a g a r  t11 tegiirdi:  'he i n j u r ~ d  him 
(nd{I111) with his tongue and his speech': t l l  
nl-11srIn ' the tongue' (prnv.): t t l  al-lr~,Go 
'a language3, one says o g u z  tlll: /~@ntrr'!- 
-$~zziyo 'thc Oguz language', and Ynba:ku: 
t ~ l l : ;  this word corresponds to Ar.  in mcaninp. 
because 01-listfn means 'speech' and 'language' 
(as well as 'tongue'; Arabic quotn.); and 'a 
prisoner' (at-arid) taken from the enemy is 
called t l l ;  hence one says t11 t u t t l m  'I cap- 
tured a man from the enemy to  question him 
about the situation' Kay, 1336 :  t1:l (sic, ?error, 
see above) nl-liscn (same ~ r o v . ) :  tl:l al-lugs; 
hence one says U y g u r  t t : l~:  'the Uybur lan- 
guage' and x ~ t a : y  t111: (sic) 'the lanwape of 
China (at-pin)': tl:l al-kalzm; hence one says 
01 begke: tl:l tegiirdi:  asriba'l-amir bi-kaldm 
fihi sabb 'he used abusive language to the bg ' :  
tl:l at-cdsiis 'a spy'; hence one says yag1:dln 
tt:l tu t t l :  'he captured a spy (a[-'ayn) from 
the enemy' III 133; several 0.0. in both spell- 
ings: K B  162 ff. (Chap. VII) describes the 
merits and defects of t11 'the tongue'; the Dal. 
in  168 is t t i ka  but the Acc. in 312 (iilgil1e:-), 





D I S .  

da:k tlldl:  qoddn'l-ractilu'l-qidii mina'l-rild 
'the man sliced off a strap from the hide'; also 
used of anything when one splits it len thways 
(~nqqahrr ttilo(n)) Kng. I1 23 (tlle:r, tifme:k): 
q a g .  xv if. t i l -  rizi-rd .m!; xa!t rua $nr/la 
briridan 'to cut something into strips or  slices'; 
derived (sic) fr. t i l i m  'slice' Sun. 1 9 8 ~ .  9 
(quott~s.):  KIP. xrrr qadda 'to slice', in the 
sense of slicing a melon, etc. with a knife 
d l l -  (misvocalized) Hoti. 42, 6: xrv di l -  gnqqa 
ddliha'liha'[-mnyqriq frf. 50: xv (~aqqo fun) qaddn 
tll-  (in margin del-,  sic) Trih. 21 b. I (under 
f-); qadda tll-  do. joa. 5. 
D to:I- (d-) Pass. f. of to:-;  'to be tilled, or  
full'. S.i.a.m.l.g. with these and some ex- 
tended meanings like 'to be fulfilled'; in S\V 
Az., Osm. dol- ,  Tkm. do:l-, the last proving 
the long vowel. y y g .  V I I I  ff. Bud. agt11krm 
t s a g l m  to lzun  rnay my store-house and 
treasury (Chinese I.-w.) be full' U 1 2 9 ,  2-3; 
c a m b u d v l p  y 8 r  s u v  to lu  u l u g  ye1 'a great 
wind filling the universe' T'i' V 8, 81-2; 
t u y g u l u k  bllgiili ik yo1 tolrnlg t i ikemig 
iiyiin 'because the way which they must 
perceive and know is fulfilled and colnplcted' 
do. 24, 79: Civ. in an astronomicnl text the 
Chinese term iunn 'to he full' ((;;IPS 7,622) is' 
translated t o l m a k  1'7' VII  1 I ,  3: X a k .  X I  
Kay. I 430 ( t o ~ l u : ) ;  n.ni.c.: I<tl ya@z yPr  
y l p a r  told1 the broxvri earth is full of 
fragrance' 64; (the moon) yas lk  b i r l e  u t r u  
b a k ~ g s a  t o l ~ r  'whei  it and thc sun look 
squarely at r~ne  another is full' 137; 0.0. 70, 
536,732,750(ne:n), 975, 1052, 5731 ( a ~ l R l l k ) ,  
5913 (y~k lg ) :  XI I I ( ? )  At. a n t o  w u d d l  b i r l e  
kiiDiiller t o l o p  a n l g  y&dl b i r l e  a j u n  to l su  
t & p    say in^ "may (all) minds be full of love 
for him arid the (whole) world full of memory 
of him" ' 73-4; 199 (1:rll-); a.o.o.; Gf. 
to l -  (and tola-  ?) 'to he full' 308: xrv nftrlr. 
itntnla'n 'to he  full' do:l- Afel. 23, 7 ;  to:l- 
Rif. 104; al-imtiki' to : lmak 35, 14;  121: Gag.  
xv ff. tol- ( - g u m ,  etc.) lol- Vel. 218; tol- PUT 
~udatr 'to be full' Son. 183r. 15 (quotns.): 
X w a r .  xrv tol -  ditto MN 253, etc.: K o m .  
xrv ditto CCG; Gr. 248 (quotns.): KIP. xrv 
101- ittrtaln'n Id. 65. 

V U  tul-  the Xak. verb seems to he }lap. leg. 
hut see t u l d u r - ;  except for the LJya. phr. 
below, which it is hard to connect seman- 
ticallv, there does not seem to be nny other 
tracc- of a 'l'rans. verb. to l -  or tul-.  1Jyg. 
V I I I  ff. Bud. tirzii yiigiin t u l m l p  [cap] trans- 
lates the Chinese phr. ping p'ei 'gathering to- 
 ether the reins' ( G i l ~ s  9,282 8,837) Niien-ts. 
162: Xak .  X I  e r  t o b ~ k n l :  ad r l :  bile: tuldl:  
'the man struck the hall with a forked stick' 
('ale grt'bntayn): this is a kind of Turkish 
game, and is played a5 follows. When one of 
the players wishes the ganie to start and strikes 
in  this way, the (right to) stat? the pame is 
given to the man who is most capable (aqrlar) 
at i t ;  and for 'playing tipcat' (#nrbilI-qdl ura'I- 
-qnla) one says tuldl:  (vocalized taldt:) Kag. 
I1 22 (tula:r (sic), tu1ma:k unvocalized): 
( K B  t u l m a d ~ m  in 171 is an error for b u l m a -  
d ~ m  'I have not found'). 

I l l s .  DLA 
talu:  'choice, select, chosen'. N.o.a.b. This  
word has no connection with d a l u  (sometimes 
dal l /dal)  'sho~rlderhlade, shnuldcr' in some 
modern languages, which is a Rlong. I.-rv. 
X a k .  sr talu: ne:g 01-~ay'tc'l-nruxtdr 'some- 
thing chosen, choice' KOJ. 111 232: K B  t a l u  
is common, e.g. (the Prophet) b o d u n d a  
ta lus1 kiglde ked i  'choicest of the peoplc, 
the best of men' 34; (my moon was full, hut 
now i t  has waned) t a l u  c r d l  k ~ l k ~ m  b a r ~ r  
b u  t a l u  'my character was excellent, but  this 
exrellence is ~ o i n ~ '  1071; 0.0. 57. 112. 688 
(yavlz),  825, 2349, 4491. ctc.: XI I I ( ? )  At. 01 01 
h a l q  talus1 'he (the I'rr~phet) \\,a5 thc choicest 
of men' 23; a.0.o.: xrv hZuh.(?) al-muxtdr 
talu: Rif. 190 1,1nly). 

S telii: See telvc:. 

PU?I) tili: Hap. leg.; prcsurr~ahly L)ev. N. 
fr. t l l -  in the sense of a narrow strip of hide 
o r  the like. Xak .  X I  tili: rasrjfaftr'l-sahm 'the 
thong which ties the head to an arrow' 
111 233. 

1 toll: (d-) 'hail'. Survives in NE Kiier. to l l  
R ZII 1196; Tuv.  d o l u ;  Khak. tog  do1 ( tog 
'frozen hard'); NC I<lr, dobu1ldo:l; SC Uzh. 
di i l ;  S W  Az., Osln, dolu:  'I'km. doll,  with 
a remarkable prevalence of initial d - .  'Hail' 
in other languages is b u r y a k  (rnetaph.) or  
the Mong. I.-*. miildiir.  U y a .  VI I I  ff. Hud. 
Iglernekl ig  toll  y a g r n u r  'hail and rain of 
illnesses' (pour d o y n  on you) U I11 14, 4- 
5:  Xak .  xr toll: the hail (01-bnmd) which 
descends from the sky' Kay. I11 233; 0.0. 
1 1 3 9 ,  19; 354, 24: K R  6013 (1  bu:z): C a b  
xv ff. t o l u  toxnrg 'hail'; in Pe. j d a ,  in Ar. hdlrih 
(sic) and burad Sarz. 1 8 4 ~ .  I j: X w a r .  X I V  
ditto Qrrth 182: (Kom.  xrv in C C I  'hail' is 
translated b u r q a k  in Korn. and toolu in Pe.): 
KIP. s r r r  a!-hamd b u r q a k ;  T k m .  tolu: 
Iiou. 5, 8 :  xrv 1011: a[-borad fd. 66. 

VU 2 to11 used onlv in the phr. t e g r e  tol l  'all 
around'; not connected etymologically with 
either 1 toll: or tolu:. TiirkU vrrr ff. hlan. 
C h u n ~ .  10,  11 (tegre:):  Uyk. vrrr ff. Bud. 
PP 71, 4 (tegre:). 

U tolu: (do:lo:) Dev. N./A. fr. t0:1-; 'full'. 
S.i.m.m.l.g.; in SW Az., Osm. do lu ;  7 k m .  
do:ll. Cf. to lun.  Uya. vrtr ff. hlan.-A M I 
2q, X I  (eriig): Bud. to lo  7'T VII I  B.g-10 
( b i g m n u ~ - ) ;  m a y t r r  s ak lnq ln  t o ~ u  'full of 
Maitreya-like thoughts' T T  .Y 185: (at the 
end of a colophon; this hook) tolu  tuke l  
bold1 'has hccn completed' Sric. 199, 20; 

y a r i m l l  to lul l  n o m l a r ~ g  'the half and 11-hole 
doctrines' Hiim-ts. 1923: Civ. (if one cuts u p  
a garlic bulb and) i k i  k u l a k q a  to lu  t i k s a r  
'stuffs his ears full of it' H I 176-7: X a k .  XI  
tolu: idig 'a full (01-mal'dn) vessel'; also used 
for anything full to overflowing (t4fih) Kaf. 
I11 232; 0.0. I 100, 7 ;  I11 357 (2 ~11)): K B  
m e g e s l  t o l u  'with a full brain' 57; s e v i f i ~ i n  
to lu  'full of love' 117; 0.0. 825. etc. (i:ril-), 
I351 : XIII(?) Tef. tolr/tolu (and tolug)  'full' 



303: xlIr iwrrh. n1-nml'rin d o h :  ili'~1. 54, 9 ;  
bo:lu: Ri/, 1st : Gag. xv ff. to la  (sic) tolrc pur 
tnn'n5sinn 'full' Vpl. 218 (quntn.); t o l a  pirr cua 
mnmlri' Snn. 1 8 4 ~ .  4 (qllotn.; this form with 
-0: ;, - a  survives in SW Uzh. t a l a ) :  (Xwar.  
ulv tolug 'full' Q ~ t h  182): K o m .  ~ I V  'full' 
t o lu  CCI. C C G ;  Gr. 249 (quotns.): Klp. X I I I  
a/-tnll'dn tolu: Flnrc. 27, 16: xlv to lu  a y  'the 
full (rnrcm1~~'ntiro (n)) moon' !d. 65;  immla'n 'to 
hr  full' tolu: ol- 13111. 801-.: s v  mnl'rin to11 
Tlrh. 353. 13: O s m .  srv  ff. rlolu 'full' (cup, 
rnoon, etc.); c.i.a.p. T T S  1 2 1 6 ;  I1 313; III 
203: 1 23s. 

Dis. V. LILA- 
tala:- 'to damage, pillage'; an early I.-w. in 
SIong. toln- (lfnrnisrlr 144); s.i.a.m.l.g. with 
some rrtended meanincu. Cf. ta la$- .  Uyg .  
VI I I  ff. .(id. n o m l  t6riisi  t a l agu luk  e r m e z  
bo lgu luk  'his doctrine and rules must not he 
violated, they must be (observed)' IIiirn-ts. 
118-19: Xak .  X I  KB (the 'raciks call him 
Afrisiylh) b u  Afr2siyab tu t t t  Bller t a l a p  
'this AfrHgiy5h seized and pillaged (many) 
realms' 280: Gag.  xv ff. t a l a -  (-y, etc.) 
gntmR evle-lfnrac eyle- 'to pillage' Vel. 172 
(quotns.); t a l a -  RBrnt knrdon 'to pillage' San. 
1 5 8 ~ .  12 (quotns.): KIP. xrv t a l a -  sorbn$a'l- 
-kolb 'of a dog, to bite, tear' !d. 65 : s v  nnhnba 
'to plundrr' t a l a -  Tr~lz. 371,. 5: O s m .  XIV ff. 
ta la- /data-  'to pillage; of a doc, to bite'; 
c.i.a.p.; in T T S  inctances with the first mean- 
ing are indexed undcr t a l a -  anrl those with 
the second under da la -  but the difference is 
not real T T S  1 173. 670; II 2.53, 872; 111 
16s ;  IV 731; xvrlr t a l a -  . . . and, in Rriwri, 
fin=id:irr-i sag 'of a dog, to hitc' Snn. 1 ~ 8 ~ .  12. 

tile:- (11-) originally 'to seek (for sonlething 
Arc.)': hence 'to desirc (sotnrthing .'kc.); 
to ask (someone Ahl.) fcrr (something Acc.)'. 
S.i.a.m.l.g. trct~ally in all rneanings; in SW 
.kc., Osrn., 'l'km. dile-.  Ti i rki i  V I I I  yeryi  
t i l ed im 'I sought for a guide' T 23: 1~111 ff. 
I r k 8  24 (ernig): Rlan. ,%I 111 22. 3-5 (ii) 
(Btiglig): UyR. ~ I I I  ff. Man.-A h a r q a  kigi ler  
Inqa t l leyi i r ler  'all men seek for (or desire?) 
t h i ~ '  31 1 23, 30-1: Man. ku t ru l [gu  yo1 
y rgak l l a r~ i :  t i leyii 'serkitig for the way 
( l lend ) of salvation' 7'4' I11 60: Chr. U I 
6, I (iste:-): Bud. [pap] siiziig tPler  (sic) 'he 
seeks for a . . . word' T T  VII1 A.25; b u r x a n  
k u t ~ n  tileyii 'sceking for (or desiring) the 
blecced ntate of being a Buddha' (for all man- 
kind) PP 47, 7 ff.; b i r  k u g k a w  t i l ep  'asking 
for a guitnr (Chinese I.-\\,.)' do. 69,  7 ;  70, 3 ;  
(if a n.onian) u r t  o g u l  t i leser  '\vishes to have 
a son' U II IS, 3 ;  t i leyi i rmen ki iseyi i rmen 
' I  desire (Ilend.)' U 111 8,  18; a.o.o.: Civ. e d  
tnva r  t i l e se r  (co-ordinate with ki iseser)  'if 
votl desire wealth' T T  I l o ;  0.0. do. 183, 184, 
197: Xak.  xr o l  ant: ti1e:di: talabahrr wa 
lnfoqqadohrr 'he sought and searched for him'; 
and one says t e ~ r i :  a n d a g  ti1e:di: 'God so 
wished' ( n r a a )  Knf. ZIZ z p r  (tlle:r, tile:- 
me:k); about a dozen o.o., usually translated 
folnbn: KB tile- is very common, e.g. (God) 
t i ledi  'wished' (and created the universe) 4; 

ya lavac  gevlnql tiletll 'he drsired (or s r ru~h t  
for?) the 1'rr)phet'~ love' 52; h a y a t  hCrdi 
b a r y a  t i l emis  t i lek 'God grantrd his every 
wish' 90: XI I (? )  KI1VP hi la  b u  t lugman  
qe r lg in  s l g u k a  t i le  'seek fnr a device to 
brrak this encmy's ranks' 45: xrrr(?) K n P P  
(God) n e n i  k l m  t i ledi  e r s t  k11d1 'did \vhnt- 
ever he wished' 3-4; At.  (take food and cloth- 
in,q fmm the things of this \vorld) a r t u k  
t i l e m e  'do not seek fur (or desirc?) more' 
190; a.o.0.;  T P ~ .  tile- (and? ttla-) 'rn deeire; 
ask for' 301-4: s ~ v  Afrrh. flrdlin ti:le:- dful. 
17, 19: Rlf. 94 (and 103 t n a r ~ i n ) ;  ihtrizd 'to 
wish, rcquest' tile:- 102 (only); !nloba ren 
ntfidn tl1le:- 24, 1 1 :  t1:ie:- I 12;  02-!aid 
clllemek 36, I r ; t i : lemck 122: Gag. xv ff. 
ti le- (-p, etc.) dile- I+/. 193-4; tile-/tileg- 
.rrudstan 7i.n (nloh knrdon 'to wish, rcqrlest', etc. 
San. rggr. 5 (quotns.): X w a r .  X I I I  dile- ' to 
ask for (pardon, etc.);  to wish' 'Ali 26, 56: 
SIII(?)  ti le- 'to ask fnr, to wish' 0g .  11, 25, 
etc.: xlv ditto Qufb 179; MN 36, etc.: K o m .  
x ~ v  ditto CCI ,  C C G ;  Gr. 244 (quotns.): 
KIP. xrtl talaha tile:- Hou. 34, 12; 38, 8: xrv 
tile- !nlahn, also pronounced di le-  Id. 40; 
dl ie-  arddn rcn so'nln ('to ask for'); one says 
n e  d i l e r sen  'what arc you askinp for, or do 
you want?'  do. s o ;  tnlaba dile- 0111. 57r.:  xv 
tolaha (izde-, and also) tile- Knw. 74, 19;  
Trrh. z4a. 2 ;  .m'nln tile- f i v .  76, 6 :  O s m .  
xlv-xv tlile- 'to bcg (for alms, rtc.);  to inter- 
cede for' T T S  I 206; 11' 224. 

11 1 tole:- ( d - )  l lap. icK.: Den. V. fr. t6:l. 
O g u z  XI ko:y tii1c:dl: rrtrticoii'l-innnnr 'the 
ewe lambed' A-(18. I11 271 (tiile:r, tBle:me:k). 

?r: 2 tnle:- 'to pay (a dcht), repay (n inan)'; 
almost certainly a 3Iong. I.-\v. fr. t51;- (Knru. 
1922, 1fnl10d 435): thc only early occurrences 
are in late Uya. texts cnnt;~ining othrr 1.-w.s. 
S.i.a.tn.l.g.: in S W  only 'I'km. See D o r r j ~ r  
11 980, and tiileq. Uyg .  x r ~ ~ ( ? )  Civ. b u  m e n  
T a s t k  y a n l p  ke l ip  T u r t k a  tolep h6r se r -  
m e n  'if I ,  Tasik, return and rcpay (the deht) 
to Turi '  11Sp. 32, 15; a.o. do. 98, 27-8 (boy'") 
Korn. X I V  'to pay; to remit (sins)' tBle- CCI ,  
C C G ;  Gr. 250 (quotn.): Ktp. s v  jaritnn 'to 
pay (a deht)' to1- (sic?) T~rh. 27a. 12. 

D tii1e:- (tu:le:-) 'to nloult, shed fcathcrs nr  
hair'; Den. V. fr. tii:. S.i.a.ni.l.g. Xak .  X I  at 
tii1e:di: 'the horse (ctc.) moulted' (a'aqqn), 
that is the winter coat fell out and the young 
hair ('aqiqntirhu) grew' (tiile:r, tiile:me:k) 
originally tii:le:di: but  the -ti:- wns shortened 
KO$. 111 270: Gag .  sv ff. tiile- 'irca4 knrdnn 
'toexchange, change', and in particular, of birds 
of prey 'exchatlge their feathers' (i e. 'moult'), 
the Dev. N. is ti i lek Sun. 1 8 3 ~ .  7. 

Mon .  D L B  
D t o l p  (d-) crasis of t o l u p  Ger. of to:l-, and 
perhaps merely a shortened scription for that 
word which does occur occasionally in the 
same sense; 'ell, whole, cotnpletcly'. Since 
t o l u  is  sometimes used in much the same 



DLC 

sense, some of the occurrences below may he 
n~isreadings of that word, but tolp is writtcn 
quite clearly in Manichaean script. There 
seems to be a further ahhreviation to top  in one 
passage below, nnd there nre traces of such 
a meaning for top  in some modern languages; 
otherwise n.o.a.1). Cf. -barga:. Uyg. v~r r  ff. 
Man.-A (your human bodies) tolup (sic) 
barqa teven . . . ktmig y a r a t m q  ol 'have 
been entirely made and created by deceit' 
(trickcry and the like) Ad 111 9, 11-13: Man. 
bu  tolp s n n s a r  Icindeki t ~ n l ~ g l a r ~ g  'rnor- 
tsls involved in this wholc cycle of rebirths' 
(Sanskrit saaisdra) T T  I 1  16, 39-40; tolp 
s a n s a r ~ g  do. 111 78; t o p  (ric) yokacjturur 
'he completely destroys' do. 11 17, 7c-I: 
Rud. tolp etBzln 'his whole body' T T  X 
547; tolp n o m  ukuglndakl  tlnlrglar 'all 
mortals who have understanding of the (true) 
doctrine' Su71. 137, 19; 0.0. U I11 15, 9;  83. 
7-8 (urunqak);  7'M I V  252, 21;  253, 03 
(osul-); Suo. 188, I I ; 646, 4: Xak.  xr K I j  
neqe m l g  t i r i g  oldi to lup  b a t a r  'however 
Inany living beings have died, they all sink 
out of sight' 4835. 

Dls. DLB 
1) tolup See tolp. 

tklve: (d-) 'lunatic, mad'. The evidence seems 
to point to -6- rather than -e- as the original 
first vowel. Survives in SE Tiirki telbe 
(Jarring 302); SC Uzb. t e lba ;  SU' Az., Osm., 
Tkm. del i ;  I.-w. in Pe. and other languages, 
see Docrfer I1 1008. Uyg. vrrl if. Man. ka l  
tblve (-f-) t e g  e r t i l e r  'they were like lunatics 
([lend.)' TT I I I  I 15: I h d .  ogstiz ka l  telve 
U 111 76, 13-14: Xak. xr telve: al-macr~tin 
'lunatic' KO$. 1426:  KB tklve (sic), often in 
Hend. with munduz ,  is colnlnon 295, 473, 
74t, 963, 2099, 2655 6394: xlrr(?) Tef. delii 
mad' 117; telve ditto 296: xrv Rbg. telbe 

'mad' R III 1090; Afuh. al-macnrin (opposite 
to 'sane' ukuglug) delu: Mel. 5 5 ,  7 ;  tklbe 
Ri/. 152; cunna 'to be mad' (mun- ,  likewise) 
delii: o:l- 107 (only): Gag. xv ff. t6lbe delii 
Vel. 195; tblbe (spelt) diwfina 'mad' Salt. 
toor. 23 (quotn.): Oguz  XI telU: af-ahmaq 'an 
idiot' Kay. I11 232; a.o. III 156, 13: Xwar.  
x ~ v  delii 'mad' Qutb 47; telbe do. 174: Kom. 
xrv 'fool' teli CCI ;  Gr.: KIP. XIII  al-macntin 
te:li: fiou. 25, 21; 33, 6:  xrv delii al-macntin 
. . . also telii:, teli: fd. 50; 01-hidn'a 'the 
kite' (bird) de:lii: togan  Rtrl. 11, 10: xv 
macnrin teli Ttrh. 3 3 b  4. 

VU tolvir  the Ar. words used to translate this 
are ambiguous, meaning both 'a veil' covering 
a woman's head and body, and 'a canopy, 
screen', and the like; as such n.0.a.b. ; in the 
three occurrences the td' carries dan~ma twice 
and falha oncc, the vli' kasra twice and 
nothing once. Perhaps survives as t a lvar  in 
SW Os~n. ,  see below, and as t a lvar / t a lh r /  
t a l p a r  'a garden hut or shelter, animal shelter', 
and the like SDD 1307. Xak. xr t o l v ~ r  al- 
-sitr, that is al-!ricdI which is stretched(yumndd) 
over women, and is made of brocade and silk 

Kay. I 457; 0.0. II 173 ( t a l p ~ r - ) ;  111 roo 
(yblvir-): O s m .  XVI t a lvar  'a shelter for 
garden-watchers built in the branches of a 
tree' in three Ar.-Turkish dicts. TT.7 11 872; 
Iv 732. 

Dis. V. DLB- 
talp1:- 'to flutter, palpitate, pulsate', anJ the 
I~ke ;  not noted before the medieval period but 
see the der. f.s below. Survives only(?) in NE 
Tel. ta lhl- ;  SW Osm. talabr-. Xwar. xlv 
talbi-  'to struggle, flutter' Qutb 169: KIP. 
xrv talabl-  farqa'a'l- @ir cnnlihahu 'of a bird, 
to flutter its wings' Id. 66: Osm. x ~ v  ff. tala- 
bl-, occasionally spelt ta lbl-  and inxvr dalabl- 
'to flutter'; (of the heart) 'to beat fast' in several 
texts T T S  I 173; 11 252; 111 164; I V  1?7: 
xvrll ta labl-  (spelt) in Titimi, tapidan to 
palpitate, flutter' Son. 16or. 22; a.0. 159r. 28 
(talprn-). 

D talpm- Rcfl. f. of talp1:- and syn. w. it, 
with some extended meanings Ilke 'to struggle'. 
S.i.m.m.l.g., but not NE or SW, as talpln- 
and the I~ke. Xak.  XI kug talplndl: 'the bird 
struggled (idlaraba) and fluttered (xafaqa) its 
wings', also used of anything that struggles 
Kaf .  I1 239 ( ta lp lnu :~ ,  ta1prnma:k): Fag.  
xv ff. ta lpln-(-mak) diiruf- oe rahy- 'to 
struggle, strive' Vel. 174 (quotn.); ta lpm- (so 
spelt) fapidan 'to palpitate, flutter', in Rrirni 
talabz- Son. 159r. 27 (quotns.): KIP. xv 
rafrafa 'to flutter' talpin- (in margin in second 
hand talabin-)  Tirh. 17a. 10: O s m .  xrv to 
xvr talbin- ,  occasionally dalbm-,  'to flutter, 
palpitate' in several texts T T S  I 174; 111 164; 
I v  732. 

D talplr-  I Iap. leg.; Inchoative f. of t a lpy- ;  
syn. w. yblvlr-, Xak. xr kug t a l p ~ r d ~ :  the 
bird fluttered (xafaqa) its wings'; (VU) ta lv l r  
(sic) ta lp~rda:  xafaqati'l-hocalo 'the canopy(?) 
fluttered'; also used of anything which 
struggles (idtaraba) Kay. 11 173 (talplra:r, 
ta1pirma:k). 

D talprq- Hap. leg.; Co-op. f. of ta1p1:-. Xak.  
XI kug1a:r k a m u g  talplgdr: 'the birds all 
fluttered (xafaqat) together'; also one says 
b a t r a k  (sic, later altered to bayrak?) kamug 
talplgdl: 'the flags fluttered, and the silk 
pennons of the points of lances and the like 
were agitated' (i&aroha~) Kaj. I1 201 (tal- 
plgur,  ta1prgma:k). 

Dis. DLC 
PUIF tbleq n.0.a.h.; in Uyg. spelt t 6 l p ;  mor- 
phologically inexplicable, since although there 
is some semantic connection with F 2 t6le:-, 
-c is not a possible suffix either in Turkish or 
Mong. Both Uvg. occurrences are in very late 
documents relating to the same man, (PU) 
T u n ,  which contain several I.-W.S. ?'he mean- 
ing seems to be 'free, gratis, without payment'. 
Uyg. XIII(?) Civ. tbleq k u r u g  ka lmayvl  
let me not remain unpaid and without the 

land' ( 7 )  USp. 24, ~o( rh i s  seems to be themean- 
ing, but the whole document is very obscure); 



$9.) D f s .  111,C 

(if I drr riot return uithin thl-ee years and give 1)is. V.  DL[)- 
t h c v  t h i n c ~  ti, 'l'rtrl) bo r luk  'l'urlka to&-u ]) ((!-) c ~ , ~ ~ ,  [. ,,f ; s , i  n l , l ,  
trilev bolsun 'let the vineyard ~ r )  to l ' u r ~  Uyg.  vlri If .  I ~ I I ~ .  blzlg k u t  tl letii  y a r l ~ k a p  
niltrlght and free of charge' do. 32, 19-20: 'deigning to nrdcr that the favour (,f heaverl 
Kom, xlv t i j l e ~  'give it free, gratis' should bc for usp u ~ p .  88, : X a k .  
CC(;; Gr. 01 ant: t i lettl:  'he ordered someone to seek 

Dis .  DLD him' (yntlul~~rhrr), so he searched fix him 
(fa'ftaqndnlrtr) Kal.  11 310 (tlletti:r ,  t l le t -  

I )  tiilet n.o.a.b.; thc contrxt suggests the me:k): CnR xvff.  t l let- Cauc. f . ;  !n/ahdnidnn 
nleaning 'cushion' or the like; apparently a 'to (jrdrr ti, ccek or sunilnon (sorrrcone)' Sn91. 
Dev. K.; there is ol>vio~tsly no semantic con- rggv. 8 (qllotn.). 
nectioi~ witl; 1 or 2 t6le:-, and the word seems 
rather to :-e derivrd fr. *Me:- as an l/r forni 1) tiilet- (d-) Ilap. lea.; Caus. f. of 1 tole:-; 
of toge:-, cf. tullti ig Uyg. vrrr R. 13ud. (food Kny.'s explirnatinrl of the origin of tlie word 
to eat, r-lothes to \\ear) o l u r g u l u k  o r u n l n  ~voultl tie applicable to a CRUS. f. of tale:-;  
tiiletin lovekin 'a scat, cuchinns, and matt- either he confused the tmo words or  some 
ress trr sit on' Strz!. 513, 13;  3.0. 7'7' 17111 D.12 words have fallen out. ORuz sr 01 k0:y 
(orun) .  toletti:  notncnri'l-jnnnn~ (error for tmtncn) 'he 

helped thC ewe to lamb'; nflrrhri isqrifi'l-'aqiqd 
I> t~lda:g\ t i l ta :g  (d-) Urv. 3. fr. t l lda:-;  nrinn'l-m'r 'its origin is making the hair fall 
proh. ni th  -It- in Uyi .  and -Id- later; the out '  Knf. II  3x0 (tiiletikr,  t6letme:k). 
nieaning is w r y  elusive; in sonie LTyE. passages 
'cause, reason' suits the context best, in others D t11da:-/tilts:- (d-) Den. V. fr. t11; regarding 
perhaps 'pretext', which is nearer the ety- the phonetics see t1lda:g; etymologically this 
nioloSical meaniny of tt1da:-. N.o.a.b., but should mean 'to use the tongue', hut in prac- 
NE 'rob. t ~ l d a k  'eloquent', R I11 1333, seems tice it seetns usu;rlly to  ,near1 'to make excuses, 
to be a parallel Dev. N./A in -k. Became an to seek ~retexts ' ,  and the like. Survives only 
early I -w. in Motig. as giita,(i/gi/ta'a (< 'pitag) (?)  in N C  I i ~ r .  t i lde- 'to abuse'. Uyg. V I I I  tf. 
'reason, cause' (Haenisrh 140); this word was Civ. (in a pledge by executors of an estate; 'if 
then reborro\vcd in this form but with mean- anyone prescnts these docurrlcnts to us') 
ings more akin to those in Xak., in Cak. (Sun. n e g u k e  l l l t amay l t l  but i i r i ip  be rgeyb iz  'we 
2601.. 3), I<om. (srltov C C G ;  Gr. 238) and will pay in full, witllout seeking any ~ re tex t s '  
various modem languages, as \r-ell as in Pe. [ISp. 12, 9-10; 8.0. do. 14-15 ( C a m S l ~ ) :  X a k ,  
and other foreign ianjpmges, see Doerfw I 236. xr K U  (if you are now willing to  learn) tllan 
Uyg. vlrr f f .  &Ian. in T T  I X  'J'okliarian 17, sn t t l d a m a  e m d i  kesg i l  siizug 'do not make 
'thereulwn, therefore' is variously translated any excuses and stop talkin): at once' 4030: 
a n l n ,  an1 iize and (1. 32) 01 t r l tng iize: Chr. X w a r .  xrv t t l t a -  'to incite, induce (sonleone 
o l  ~ r g u r k n  btikiin(sic) kiitlke t eg l  mogoq ln r  Ace., to do somctlritrx Dot.)' Qtilb I ~ J Z :  Kom.  
o:tka t a p t n m a k  t r l t a g ~  b u  e r u r  'therefore xrv t ~ l t a g a n  siiz 'a false statement' C C G ;  Gr. 
this is thc rensoli for which the hIapi worship 
fire dolvn to the present day1 jy I 9, 3-5: VU?L) t6lte:- JIap. Icg.; perhaps 1)en. V. fr. 
t11tag 'cause, reason' is common, e . ~ .  Sanskrtt t o l e t  which could mean ' to ~ ro \ . ide  with 
sliktoht.fo 'I,ecause of the good preeching' ~usllions'. U Y ~ .  vlrl ff. Man. Il'i?1d. 34-5 (kt-). 
edgi i  (e tki i )  n o m  t11ta:glnda: T T  17111 D.5; 
o,o, do, ,rj, etc,; yavlak tug  t t l taglnda D tiltan- (d-) leg.; Refl. f. tllta:-: 
'because of (or llnder the influence of) perhaps 'to make (sonlething Dot.) an excuse'. 

T T  I V  6, 2 r  ; o,o. u I Ti i rk i i  v r r ~  ff. Man. Clrtias. 267 (1 I:?). 

249 T T  221 '7; 241 7I-' D t a l t u r -  (d-) Cays, f ,  of t a l - ;  s.i.s.m.l,, 
( ad ruk) ;  U 11 8, 26 etc.: Civ. USp. r 11,. 314 

Xak. tllda:g nl-tacn,,,ri fald~~..,nsan ~ s u a l l y  as t a ldu r -  to tire out, exhn~lst', hut 

false accusation a Illan,; hence Sb' Osm. da ld l r -  means 'to plunge (sonle- 
ol tllda:g kllu:r 'he nlakes a false thing Ace.) into Xak' 

accusation against him': in I'e. it is lrahdna 
u r u p  t a l t u r d ~ :  'he beat him until he almost 

Knf, I 4b2; munda: adln (the Id,,r fainted' (Rndn nn yl@fc 'alcl~~Jli) KO$. 11 174 

v a s  later(?) altered to krif) o k  roa gayr hddd (talturur' talturma:k)' 
nrinn'l-osbtbi'l-?nr111likn 'illa and in addition D te l tur-  (d-) taus. f. of t e f - ;  survives ill 
to this there is a reason among its (time's) S\y ()stn, dcldir - .  Xak.  xt 01 ta:m teltlirdl:  
destructive causes' I 160, 4: K B  ( I f  God asks ,he ordered the (bi-tnqb) of the wall' 
'why did y i~u  hehave like this?') n e g u  trlda- (,tC,); the second td' is clIanged from ddl (MS. 
g ~ m  b a r  'what excuse have I got ?' 6544: xrv /dm), as they say in Ar. qntirrn and qndnra with 
hfllh.(?) ( V t i )  al-'(rd (?read (~l-'llrda b u r -  the same meaning (quotns.); a <In1 may hc 
Ilose. intention') tl:l(la:g Rif. 1190 (('"1~): changed frorn td', and a fa' (MS. ha') from 
Xwar .  srv t l l t ag  'motive, cnuse' @ttb 192: da/ (quotns.) Ktlf. II  174 ( t e l t i l ru r ,  teltiir- 
KIP.  X I I I  (i!ltacca nritra'l-i!rficcc 'to offer an me:k), 
excuse' d11da:Rla:-); nl-!rvcca 'cxcuse, pre- 
text, arpument' dtlda:& Hou. 37, 12: XIV 1) t i l t h -  (d-) Caus. f. of t i l - ;  s.i.s.m.l.g., 
d t l t ak  (II-/IIICCO,  tio or^ cotnnionly pronounced usually as tildlr-.  T i ld l l r -  in K ~ J .  follows 
with t -  Id. 50. t u l d u r -  so presumably belorigs here, although 



sen~anticslly it is nearcr teltllr-, but the text is 
in some diwrder and it is followed by biltiir-, 
t a m t u r - ,  etc.; the scribe was obviously con- 
fused hetwecn - t -  and -ti-, but bilttir- is 
misplaced in ilny event. Xak. xr e r  yar1nda:k 
tlltiircii: 'the nlan ordered that a strap (lit. 
strip) should be cut' (bi-qaddi'l-qidd); also used 
of anything when it has been cut in strips 
(qrlddo), e . c  leather, and the like Kay. 11 175 
(tllturiir, ti1turme:k): (01) am: bi(-e:k 
bile: tildlirdi: 'he stabbed him (waca'uhu; 
?read atuca'ahu 'had him stahbed') with a 
knife' I 1  176 (tildiirii:r, ti1diirme:k). 

D tol tur-  (d-) Caus. of f. to:l-; 'to, fill'. 
S.i.m.n~.l.g.; in SW Az., Osm. do ldur - ;  Tkm. 
do:ldur-. Xak. XI 01 ayak tolturdi: 'he 
filled (nmla'a) the cup' (etc.) Kay. II 175 
( tol turur ,  to1turma:k): x~rr(?)  Tef. toldur- 
'to fill' 308: XIV Milh.(?) amla'a to:ldur- R I ~ .  
104 (only): (jag. xv ff. toldur-  Caus. f.; pur 
kardnn 'to fi l l '  San. 183v. 4 (quotn.): Kom. 
xrv ditto tol tur-  CCG; Cr. 249 (quotn.): KIP. 
xrv tol tur-  mala'a fd. 65; mnla'a doldur- 
(once foldur-) Btrl. 80v.: xv maln'a tol tyr-  
'with two fs;  some people pronounce it with 
two d s  Kav. 7 4 , ~ ;  mala'a toldur-  Tuh. 3 5 b  8. 

VUD tuldur-  Hap. leg.; Caus. f. of tul-. 
Xak. xr at112 anl: tuldurdi: 'the horseman 
(etc.) collided with him' (fadamahu) Kay. I1 
175 (no Aor. or Infin.). 

P U D  tultiir- Hap. leg.; the passage occurs 
in a list of the unpleasant results of sin; the 
spelling is quite clear in the MS.; v. I. C. sug- 
gests that it means 'to make (soineone) dream', 
connecting it with tiil, this is possihle only 
by assuming a I~omophoi~ous V. and N. of this 
form, hut there is no other trace of VU *tiil- 
or this verb, and no convincing sense is given 
by assuming that either this word or tuldur-  
is niis-spelt. Uyg. v11r ff. Man. tug tize 
o lurup  (so read) tiilturiir (the demons) 'sit 
on your chest and ?' M II I r', 12-13. 

VUD to1dra:- Hap. leg.; this verb is listed 
in.a Chapter devoted to disyllables, in a small 
section containing three other verbs all of 
which are onomatopoeics; the vocalization is 
chaotic; in the case of this verb the 1 and d 
carry carms in the Perf. but are unmarked in 
the other tenses; in the case of the other verbs 
the third consonant usually carries a kasra, 
but this seems to be an error. Prima facie a 
Den. V. fr. * t o l d ~ r ,  possibly onomatopoeic 'to 
clatter away' or the like. ORuz XI bo:y (mis- 
spelt to:y) toldra:di: tafarraqa'l-ncs min kwrtll 
crinib 'the people scattered in every direction' 
Kag. 111 447 (toldra:r, to1dra:ma:k). 

Tr i s .  DLD 
1) t l l t n g l ~ g  P.N./A. fr. t11tag; 'haring . . . as 
a cause'. N.o.a.h. Rlore or less syn. w. tBz- 
lug. Uyg.  vrlr ff. B~ud ye1 t l l t a g l ~ g  i g  toga 
'an illnesq (Hend.) caused by wind' (?sic here, 
not 'an evil spirit') Silo. 592, 9 (cf. .591, 12 yP1 
ttizliig in). 

Mon. V. DL& 
talk-  the Lasic meaning of this verb, which 
ia pec. to Kaj. hut without a main entry is 
obscure. It survives aq talk]- 'to work (leather) 
while tanning i t ;  to scutch (hemp)' in NE Alt., 
$or, ?'el. ( '~uv .  dalgl-), and N W  Kaz. R 111 
890. Cf. talku:, talguq, talkit-, talktl-. 
Xak .  X I  ta1ka:r yadurr 'injures, harms' Kaf. 
1 506 (teplzlik); odleg k a r i t m q k a :  bodug 
talk ma:^ 'hair-dye docs not shame (hi 
ya'ib) a man whom time has made white- 
haired' 11 304, 23; n..m.e. 

DiS. DLC; 
tala:k (d-) 'the spleen'. Survives in NC Kzx. ; 
SC; NU' as talak or the like and SW Az., 
Osm. da lak ;  'I'km. da:lak. Xak. xr ta1a:k 
al-tiha1 'the splecn' Kay. I 41 I : Gag. xv ff. 
ta lagltalak srrpurz 'spleen', in Ar. tihBl San. 
16ov. 6; dalak same translation do. 224v. 8 
(prob. Hcmi, though not so described): Kip. 
XIII al-fihdl ta1a:k Hou. zr, 17: xrv talak 
ditto fd. 66: xv ditto ta1a:k (vocalized !ofark) 
Kav. 61, 10; ralak Tuh. 23b. 4. 

ta:lig Hap. leg.; obviously a mere jingle Xak. 
xr Kay. I 4 0 8  (ta:ttg). 

D tila:k (d-) Llirn. f. of t i l ;  'the clitoris'. 
Survives in SW Osm. drfak and prob. all 
modern language groups, but the kind of word 
often omitted fr. dicts.; I.-w. in Pe., see 
Donfer 11 925. Fi@l xr t11a:k matd'tr'l- 
-mar'a 'clitoris' Kag. I 41 I ; (Xak. ?) hla:k 
farcu'l-mar'a ditto 1 335, 3: KIP. xrrr al-bav 
ditto tr1a:k Ilou. zr ,  5: xrv t ~ l a k  al-zun- 
btiru'llodi fi'l-farc ditto Id. 66: xv baqr (mis- 
spelt bndr) t i lak l'uh. 7a. s :  O s m .  XVI ff. 
d~lak l f i i ak  (also dilcik) 'clitoris' in several 
At. and Pe. dicts. T T S  I I  zy2, 893; IV2z7 .  

D tllllg P.N./A. fr. h l ;  'having a tongue'. 
S.i.m.m.l.g. usually ~ v .  a preceding qualifying 
Adj., 'having a . . . tongue'; but tillfg in some 
NE languages means 'eloquent' and SW Az., 
Osm., Tkm. dilli 'glib, voluble'. Xak. x i  
yavla:k ti:1118 bP:g 'a foul-mouthed husband 
Kag. I11 133, 15; n.m.e.: xrv Mrth. al-fasih 
'eloquent' (opposite to 'stammering' ti:lSi:Z) 
dillii: Mel. 55, 11 ; ti:llig Rif. 153; 9.0. do. 
150 (o:gliig): Xwar.  x ~ v  tillig/tilli 'having a . . . tongue' Quth 179. 

VUD tuluk Hap. leg.; the meaning can only 
be conjectured; the editors suggest a connec- 
tion with modern words of similar form mean- 
ing 'wine-skin' and the like, no doubt der. fr. 
to:l-, but this is not very plausible; the mean- 
ing seems rather 'barrier', or the like, which is 
a possible meaning for a Pass. Dev. N./A fr. 
tul-. Uyg. vrrr ff. Bud. (when a murderer is 
reborn in hell, the lords of hell lay him face 
downwards on a surface of red-hot iron) 
iizesinde yallnlayu t u r u r  yogun tuluklar  
tegresinde toklp an lo  icinde ba turur la r  
'they fasten thick barriers(?) constantly flaming 
on the top round him and lower him within 
them' TA4 I V  252, 34 fT. 



F talkn: See tarka:. 

L) talku: prob. a crasis of *talkgu: 1)ev. N. 
fr. ta lk-;  survives in NIC 'l'el. tnlku:; NC 1<1r. 
ditto; I<zx. talkl ;  N\iJ )car., Nog. ditto 'an 
instru~nent for \vr~rking leather while it is being 
tanned'. It is difficult to see the semantic con- 
nection of the Xak. word with this, but it is 
connected with the meanings of other der. f.s. 
Xak. X I  anything 'spun or twisted' (mafi~il 
tr~~~durctcar) is called tnlku:; hence a 'twisted 
cord' is called talku: Y I $ I ~ .  Kag. 1427. 

1) t a l g u : ~  IIap. leg.; abbreviation of *talk- 
gu:q N.I. fr. ta lk-;  'a toggle' and the like. 
Xak. xr t n l g u : ~  'the name of t l ~ c  piece of wood 
(a/-xayabn) which is inserted between a pack- 
ape (al-'id) and the cord (round it)'; the cord 
is twisted several ti~nes(.vr~/tal. . . fafnlljf), untll 
the cord is stretched (ytrmartrl) and the load 
secured (ytr~tadrf), so that the package cannot 
shift (15 st~'arcrunc) Kag. I 453. 

?E talga:g See to1ga:g. 

1) talk@ Dev. N. fr. ta lk-;  n.0.a.b. Xak.  xr 
talk@ musfadimu'l-!ribdl (so read, MS. cibdl) 
'tension(?)'"f cords'; ta lk@ ta'ruiqu'l-lontir 'a 
business complication' Kaj. 1463. 

D taIgu:k abbreviation of *talkgu:k N.I. fr. 
ta lk-;  n.0.a.b. Uyg. V I I I  8. t e rk in  bBg yIiz 
t a l k u k l a r ~ g  anutg11 'quickly prepare the goo 
Iron nails' U 111 47, 9: Xak.  X I  talgu:k 'the 
peg (or tang, al-matid) which is inserted in the 
handle (v~nqhad) of a spade or axe, so that the 
(spade or) axe-head can be secured (yaytadd) 
to it' Kap  1469. 

1) to1ga:g (d-) I)ev. N. fr. to1ga:-; lit. 'twist- 
ing, something twisted', and the like; Kaq. 
give three meaninps; in the third 'snow-stonn' 
it is vocalized tal$n:$; this meaning is not found 
else\vhere, hut there is no reasonable doubt 
that it is the same word in the sense of 'some- 
thing swirling'. It is possible that the Uyk. 
\vord was a parallel Dev. N. in -k,  tolga:k, 
which would have the same meaning, and 
most modem forms seem to go hack to this 
word rather than tolga :R; they include NE 
$or tolgak;  Khak. , tolgax;  Tuv. dolgak 
'twisted, intertwined, and the like; SE Tiirki 
toleak 'birth pangs'; NC Ktr. tolgo:/tolgok 
ditto, and 'the act of twisting; pressing, urgent' 
Kzx. tolgak ditto; SC Uzb. t a lgok  'birth 

N W  Kh.,  Nog. to lgak  ditto; SW Az. 
dolag;  Osni., Tkm. dolak 'puttees'. Uyg. 
V I I I  ff. Bud. tolgag (or tolgak?)  'pain, dis- 
tress', occurs both hy itself, e.g. a y ~ g  adal lg 
tolgag 'evil, danlerous pain' USp. 99 I1 b. 10, 
nnd in lists of near synonyms, e.g. i g  kern 
s lklg taglg a d a  tuda  tolgaglarlnda 'in 
diseases (Hend.), constrictions (Hend.), dan- 
gers (IIend.), and pains' U I 1  73, 2 (iii) ff.; 
and in l'riv. N.I.4. form e.g. emgeksiz 
tolgagslz '\vithout pain' TT VI 280: Civ. 
tolgag bolup sanmeser  'if a man has colic 
(?) and it is not relieved' li I 44: Xnk. XI 
tolga:g yonafrr'l-n~ar'a 'a woman's earring'; 

hence crnc says yinqii: tolRn:g 'a pearl ear- 
ring': tn1ea:g 01-tni?mn 'pain'; hence one says 
e m g e k  tolgn:p nriginally a/-zn!rir wa'l- 
-q,rrrlirrc 'tlysentrry, colic'; hence one says 
n n q  k a r n ~ :  to1gu:r 'hc has :ni attack of 
dysentery and tliarrhuaea' (01-lrr~ycia): tolga:g 
(apparently talgn:g corrected to fol$od) 'a 
snowstorm (nl-damcrq) which takes a man by 
surprise' (ytity#'l-insfin) so that it nearly kills 
him; hence one says ta:g iize: to1ga:g (spelt 
fnl2a:g) boldz: 'a snowstorm arose (qdmn) on 
the mountain' Kay. II 288: Xwar .  xrv tolgag 
zahmat r  is used both for 'birth pangs' and the 
'sufferings' endured Iry a pilgrim Nahc. 287, 
2-3: KIP.  X I I I  (in R l ~ s t  of clnthinp, between 
'boot' nnd 'slipper') a/-luJfiljii'ij 'puttees, or 
leggings' to:la:k (?~ic, MS. tor1o:h) Ilorr. 19, 
5 :  xlv tolak al-mny'tr'l-malfrif 'something 
;\.rapprcl lrp or round' Id. 65; in do. 45 against 
qolmak crl-lvrifo one MS. adds, 'also called 
dolak'.  

1) to1ku:k (d-) 'an i~rflated ski11 container, or 
bladder', and more generally 'a skin container'; 
n~or~hologically u 1':~~s. Vev. N./A. fr. t o l ~ k - ,  
Emphatic Pass. f. of to:l-, which is traceable 
as doluk- in SW Osm. fr. xvr onwards (TITS 
I 216; IV 236), and still survives in xx Anat. 
S D D  456. The latest trace of this word is in 
SW Osn,. Red. 1261 ; it is now obsolete every- 
where. Uyg. vlr l  ff. Man. Wind. 22-4 (1 iir-): 
Xak.  xi tolku:k 01-ziqq~r'l-mnnfrix fihi 'an 
jnflated skin' Kag. I1 289: xrv Mzrh.(?) (under 
wine-merchants' ecluiptllent') a/-ziqq t0:lku:k 
Hij. 162 (only): KIP. xlv dolkuk 01-ziqq, also 
pronounced with t- Id. 50; lolkuk al-ziqq do. 
66: xv zarf cild 'a skln container' to lkuk  
Trih. 24a. 12: Osm. x v ~  tolkuk (spelt with 
Id') occurs in three dicts. translating Pe. \\pards 
for 'skin container' TTS 111 686; I V  760 
(RrrL spclls \\.it11 18' 'pronounced d-'). 

1) ta1ka:n 'crushed parched grain' and the 
like; proh. abbreviation of *tnlkgn:n Dev. 
N. fr. talk-. S.i.a.tn.l.~.; in SW only Tkm. 
tnlxan;  a 1.-m. in I'c. and other foreign 
languages see Doerfer I1  928 (his proposed 
etymology is false). U y g .  vlrl ti. Civ. yet1 
t u t u m  ta lkan  'seven handfuls of parched 
grain' TT VII 24, 9;  2 5 ,  10; a.0. H II  12, 91 
(arpa:): Xak.  xr tnlka:n al-sawiq 'crushed 
parched grain' Kaf. 1440 (verse); 0.0.11 89, 24 
(kat19-); 154,16(1 kat ln-) ;  189.28 (kat tur-) ;  
190, 5 (I  kartur-) :  xzv ~WIL/I.(?) al-saroiq ta:l- 
ka:n (n~is-spelt with qiif for t d ' )  Rif. 165 
(only): Gag. xv ff. t a lkan  'a food made of 
crushed parched wheat' Vel. 173; t a lgan l  
t a lkan  'n heat parched, crushed, and made into 
food' in particular, and 'anything softened 
by crushing' in genernl (quotn., prov.); it is 
pointed nut that the translation of t a lgan l  
tnlkan as 'pillage' in Vel. 172 in the same verse 
is an error San. 16ov. 14: 

Dis. V. DL& 
I) tlllk- (d-) Hap. leg.; Intrans. Den. V. 
fr. ttl. Xnk./Oguz XI klqi: men19 blrle: 
t ~ l ~ k d r :  'the Inan conversed (takallama) with 



n ~ c  and tried to obtain (istncarm) information 
from me'; and one says 01 e r  i:siz ttlrktl: 
'that tnan becarne a target for gossip (iornd 
li'l-airrrn) twinp criticized and ahused for 
diacreditahle cnnduct'; tile first is an OPuz 
phrase and the 'I'urkq do not know it Kay. II 
I 16 (ttltka:r, tt11kma:k). 

?D to1ga:- (d-) basically 'to twist, wrap 
round', and the like. S.i.a.m.l.g., usually as 
tolga-, hut NE: 'l'uv. do lga- ;  S W  Az., Ostn., 
'I'km. dola- ,  with a wide range of meanings in 
some languages. See tolgar-. Xak.  XI kl:z 
yinqu to1ga:dr: 'the girl put on earrings 
(qnrm/ot li-nafsihd ~anaf )  of pearls' (etc.); 
arid one says 01 yu:g tolga:dl: 'he wrap- 
ped together hanks ('ammnta 'amita) of 
raw urool' (i.e. for spinning); and one says 
an19 karnl :  tn1ga:dt: 'his stomach writhed 
(larud) with diarrhoea and the like' Kaf. III 
289 (tolga:r, to1ga:ma:k; in three places the 
nrrq!as of the fd' are missing, and in the first 
phrase it has jatha instead of (iomma): XIV 
Illuh.(?) 'utnala miuadda 'to make a pillow, or 
bolster to:la:- Rif. I 13 (only; the 1- requires 
back vowels, which excludes a connection with 
t6let ;  the implication may be 'to wrap up 
material to make a pillow'): Gag. xv ff. tolga- 
(-dl, -p) !oldrir- (sic? error for tola:- or 
d6ndiir-) ve biir-; dondur- 'to twist; to turn 
(away)' Vel. 219 (quotns.); tolga- ,a Trans. 
verb (masdar-i mtrta'addi) piridan to twist, 
turn'; tolgandur-  is used in the same sense 
San. 184r. 8: Ktp. xrv tola- laffa 'to wrap 
(round)' fd. 65: xv tnlaqat 'to be in the throes 
of child-birth' folga- fih. 24a. 6; lama 
(kayr r l - l rnayr~ l - ;  in margin in second band) 
tola- do. 3aa  12. 

1) t a l k ~ t -  Hap. leg.; Caus. f. of t a lk - ;  this 
nlust be the correct form, it is the vocalization 
of the Aor., elsewhere the vowcl signs are 
absent or wrong. Xak. 01 anrg ]:gin t a lk r t t~ :  
'he urged someone to obstruct ('arcwaqa) his 
business'; and one says 01 yukni: talktttl: 'he 
urged someone to push the load into position' 
(yufdimu'l-[zarnl); also used when one orders 
someone to secure it (hi-i~ldhihi) with a rod 
(mirba'a) which is inserted between the cord 
and the load and twisted (yrrftal) until the load 
is straight (ynstaqim) KO?. 11 339 (talkltu:r, 
tn1krtma:k). 

1) tolgat-  (d-) Caus. f. of to1ga:-; 'to cause 
pain or suffering'. S.i.s.m.l. with extended 
meanings. 'Tiirkil VII I  II N 13 (emget-): 
Uyg. VI I I  ff. Man. TT II 16, 41-4 (emget-). 

D talktl- Hap. leg.; Pass. f. of talk-. Xak. XI 
talkildt: ne:g infadama'l-$ay' rua'ndaja'a 'the 
thing was pushcd back into position'; and one 
says I:$ talklldt: 'the business was pushed 
hack' (?postponed, inrlafa'a); and one says 
yiik talklldl: indaja'a'l-[lam1 fi'l- habl 'the 
load was pushed back under the cord (holding 
it in position)' Kap. II 230 (talktlu:r, talkll- 
ma:k). 

D tolgan- (d-) Refl. f. of to1ga:-; s.i.n~.m.l.g. 
with extended meanings; in SW Az., Osm., 

'Tkrn. dolan- 'to rotate, revolve; to circulate, 
saunter about', and the like. Uyg. v ~ ~ r f f .  
Man.-.I k i m  etiiz uqun emgenser  tolgan- 
s a r  'whoever undergoes pain and suffering for 
the sake of his body' M III t r ,  11-rz (ii): 
Bud. U II aq, r (ulrn-): Xak.  xr e r  ullndt: 
tolgandr: 'the man writhed (iltarcd) with pain 
and tossed (~nqallaba) from one side to ithe 
other'; and one says e r  o:zi: t o l g a n d ~ :  the 
man was seized with dinrrhoea and dysentery'; 
and one says e r  o:zige: yu:g tolgandt: 'the 
man wrapped together hanks of raw ~vool for 
himself'Kuj. 1 1 ~ 4 1  (tolganu:r, to1ganma:k): 
Gag. xv ff. tolgan- (-lp) toian- Vel. 219; 
tolgan-ltolgag- picida judan 'to be twisted' 
San. 184r. 23 (quotns.): Ktp. xv 'aRira (of 
water) 'to he turbid' (bulan- and) tolan-;  
T k m .  (bulgan- and) tolgan- Tuh. 26a. 3 
(these descriptions should be reversed?). 

V U I I  tolgar-  Pec. to Kag.; the vocalization 
and etymology of this verb are most obscure; 
of the six occurrences the first syllable is 
vocalized tal- six times with the alternativr 
(two vowel signs) tol- once, nevertheless con- 
sidering the meanings tol- is almost certainly 
right; the second syllable is -gur -  four times 
and -@r- tw~ce. The  word can hardly be a 
Caus. f. since it is Intrans., and the likeliest 
explanation is that tolea:- is a Trans. Den. 
V. and this verb an Intrans. Den. V. from 
* t o l ~ g  in which case the correct f o m ~  of this 
verb should be tolgar- .  Xak. XI  k8gliim 
tolgardl: 'my constitution (najsi) was almost 
thoroughly upset (read talamamwac for tota- 
hawwac in MS.) when it was revolted (Iuqisal) 
by eating putrid food' (to?garur, tolgar-  
ma:k): a r t  ba91: tolgardl: a snowstorm rose 
(qdmoti'l-damaq) over the head of the pass' 
(etc.) Kap. 11 178 (tolgara:r, to1garma:k). 

D talklg- Flap. leg.; Co-op. f. of talk-. Xak. 
X I  01 maga:  uyma: t a l k ~ g d ~ :  'he helped me to 
twist ( j i  lajy) the felt out of which boots are 
made'; also used of anything that is twisted 
(yulrud wa yttftal) Kay. II 207 (talkt$u:r. 
ta1krgma:k). 

D tolgag- Co-op. f. of to1ga:-; s.i.s.m.l. with 
various extended meanings; in SW Az., Osm., 
Tkrn. dolag-. Xak.  xr 01 menig  birle: yug 
tolgapdt: 'he competed with me in 
together(fi ta'tnir) hanks of wool'; also used of 
twisting (f i  l aw)  anything, and also of colic 
(01-trzui) when it attacks the stomach Kay. Z I  
220 (tolgagu:r, to1Rapma:k); Gag. xvff. 
San. 184r. 23 (tolgan-). 

T r i s .  D L ~  
D ta1a:gu: H;p. leg.; Vev. N. fr. tala:- Xak. 
XI ta1a:gu: a quick-acting (nl-mrtrahlrat?) 
poison'; and 'dysentery' (01-za?rir) is also called 
ta1a:gu: Kaj. I447.  

T r i s .  V .  DLG- 
D tolkuklan-  (d-) Ilap. leg.; Refl. Den. V. 
fr. tolkuk. Xak. X I  tolkuklandl: ne:g 'the 
thing was inflated (intnfaxa) like a skin con- 



'I'H I S . 
tnincr' Krq. IIxsr ( tolkuklnnu:r ,  to lkuklnn-  
rna:k). 

D F  ta lkalan-  Ilap. leg.; I<cH. ))en. V. fr. 
tnlka: (tnrka:);  inadcquntcly vocalized hut 
certainly of this form. Xak .  xr iiziim 
talko1:indi: 'the gmpeq were sour' (tn/ro:ronlo) 
Kog. 111 zor ( ta lkalanu:r ,  talkalann1a:k). 

1)is. DLC; 
I) teliik (d-) Pass. I k v .  N. fr. t e l - ;  'a hole'. 
Survives in S W  Az., Osm. del ik .  Cf. tegiik. 
X a k ,  XI telilk (?sir, RlS, trlik) 01-!nqb 'a hole' 
Kay. 1388 :  xrtl(?) lef. te lukl te l ik  'a hole (in 
a ship); the aperture (of a cow's udder)' 296: 
xrv Rh.t. t69iik t e luk  k o y m a d i  'he left no 
hole' R 111 1085: <jag. xv ff. te l i ik  delik Vel. 
194 (quotn.); teliik (spelt) stirax 'hole' Sun. 
zoor. 26 (same quotn.): KIP. xrv teliik (?; 
lljm unvocalized) 01-hrruy 'hole' Id. 39; ( T k m . )  
cleliik 01-!nqh h. 5 0 ;  01-brrsj (t-) tlelik (sir) 
Brrl. 3, 16: s v  brrq telik lrrh. 7a. 12: Osrn. 
xrv de luk ;  xvl tlelik 7 ' 7 5  I V 202. 

D ti1e:k (d-) Dev. N. fr. tile:- ; 'request, wish'. 
S.i.a.m.1.g.; in NE 'I'uv. d l l ek ;  S W  Aa., Osnl. 
d i l ek ;  Tkm. di leg.  IJyg. vrlr ff. Civ. 6 t i ig  
(so read) t i lek b u l ~ u l u k ~  s a r p  'it is difficult 
to achieve one's desires (Hend.)' TT I 221-2: 
Xak. xt ti1e:k al-murad'wish' Kaj. I 4 1 2 ;  0.0. 

I1 148, 7 (ti:le:k); 111 90, 3 (tilekni:): KII 
baya t  bh rd i  b a r y a  t i lemig t i lek 'God 
granted him all his wishes' go; many 0.0. 37, 
116, 125, 136, etc.: xlrr(?) At. t i lekqe t l r i l  
'live as you wish' 415; T P ~ .  t i lek 'wish' 302: 
srv Icltrh. a/-mrrnid ti:le:k Mel. 84, 10; Rif. 
190: Gag. xv ff. t i lek dilck I+!. 193; t i l ek  
(spelt) p l a b  rco rnos'nln 'request' Sa~r .  200r. 20 
(quotn.): Xwnr .  XIII d i l ek  'wish, request' 
Ali 56: srv  t i lek ditto Qtrtb 179: Kom. XIV 

'wish' t i lek CCG; Gr. : Krp. sfv (Tkrn.)  tl l lek 
nl-mrrrfid Id. 50: s v  t i lek Dev. N. of tl le- 
T~rh. 843. 2. 

VU?F diiliik lfnp. leg. ; the IZm is unvocalized; 
it is possihle that the (iofn~r~n is misplaced and 
that this should be read as del i ik  (teliik) but 
initial d -  is so rare in Koh that it may well be 
a foreign I.-w. Xak.  X I  dljluk a[-huzafir'l-a'yd 
(sic in MS., ? read 0.16 or a@d) zva hrrwa nolr- 
rllu'l-cnrmtn'l-mokslirn~r'l-rtl'r; (01-u'ici 'night- 
hlind' is an obvious error; 01-@!a means 
'rubbish'; though gramtnatically dubious, 
the phr. /~nznftr'l-ns!lj, gives the best sense) 
'a rubbish pot', for exanlple a jar with a broken 
neck KO$, 1389. 

VUII tiilek (d-) 'tranquil, sedate, quiet', nntl 
the like. Survives only(?) in SW xx Anat. 
ctolek, same meaning (nnd others) SDD 464; 
there are also in this language several related 
verbs dolet - ,  dalen- ,  do lend i r - ,  d6leq-. 
For Osm. Red. 927 (only) lists d o l u k  in this 
sense arid dijliin- 'to heconie quiet'; these are 
prob. nlisvocalized. It  scenls clear that tlilek 
is .a Dcv. N. fr. *t61e:- (d-) a ditl'erent word 
fwtn 1, 2 tiile:- above. O g u z  XI t o l ek  
a/-mrrfma'in mn'l-siikin 'quiet, sedate'; a q  
B:vek t o k  t6lek 'the hungry man hurries to 

the hm!, thc satisfied man is scclntr and docs 
Iirrt care if thc meal is late' !in$. 1 387: X I I I ( ? )  
Tpf. tb lek (~neaning ohsci~re, but nl-snkino 
'tranqu~llity' translated tiileklik) 3 1 8  (fiilek): 
s l v  I</r,$. RY yawn?  tiilck 'cih ~ c n t l e  and trnn- 
rliul man' l< 111 1508; Altrlr. 111-lrrrtlrro 'quiet' 
tii1e:g ( - g  ~nnrkrd)  MeI. 51, z (corrupt); H i f i  
146: (lag, s v  R. (aftcr ti i lek) it ( I~crc  tiilek) 
also r)ccu~.s with the m c ; ~ n i l i ~  yor3ng 'quiet, 
gentle' I'PI. 220: X w a r ,  srv tiilek 'mild, 
kindly' Quth 189 (tiilrk). 

1) tu1e:k I h v .  N./A. fr. tiile:-; 'n~oulting; 
thc riloulting season'. Survives in SW Osrn. 
ti i lek, salne nwaning(and others); I.-+\.. in I'e., 
~ C C  Doerfrr li, 982. Xak .  xr t i i lek roflqt 
irrld!i'l-darcnhb oqeyiqihi 'the season when 
anirnnls shed their winter coats'; one says 
ko:y tii1e:kinde: (sic) keldi: 'the sheep has 
reached the rnoulting season' Koi. 1 ?87; 
tii1e:k yllkl: 01-~ntr'iqq 7ninn'l-!~o~,nrcrin, anr- 
11~x1s ~vtirlsr winter coat has fallen out arid 
r v h ~ ~ s c  summer cont is grow in^' 1 4 1 2 :  Gag.  
s v  ff. t i i lek ('with -k') 'the tirne when birds 
change their feathers' VPI. zzo (quotn.); 
t u l ek  (spclt) 'of onirnals and l~irds ,  shed din^ 
their coats or  feathers and growing new ones' 
Sun. 18 .q~ .  15 (same quotn.). 

IIU(D) ta l i ik  pec. to Uyg.; some meaning like 
'vigour' or  'violence' seems to be indicated; 
etymology obscure. Uyg. vrrr ff. Bud. b a r  
kuq in  u n t u r i l p  to luk in  sekr iyi i  b a r ~ p  
sun~monirrg all his strength and going with 
vigorous leaps' U I V  10, 46-7 ( I  43, 10-1 I ) ;  
(ipkesl ti i l i iklnde 'in the violence of his rage' 
11 II zg, 25; toliikin u r u p  'violently striking' 
do. 27, 24; beli!)[dek] tiiliikln 'with terrifying 
vic~letrce' T7' X 354-5; 0.0, S117'. 102, 4 
(klvirgnk);  615, 6 (ktnl&. 

D tii:liig l ' .N./A. fr. tti:; 'hniry, Ccnthcrrd'. 
S.i.a.rn.1.g. but in such forms as SE Tiirki 
ti i l t luk; SW Osrn., 'l'lim. tiiylii with inserted 
consonant. UyW. vrrr tT. Bud. etSz tii lSg 
e:rUr 'the body is hniry' 7'1' V I l I  G.63: Civ. 
do. P.24; 11 I 37-8 (eruk) :  xlv Clrin.-Uyg. 
Eict. 'peach' t u l u g  ( e ruk)  Ligcti 271 : Xak.  
xr one says of a horse b u  n t  ne: tii:lug ,a 
~ i y a  'what is the c o l o ~ ~ r  of this horse's coat?' 
Kaz. I 406, 24; I 69 (eriik); 111 19 ( y a d ~ m ) ;  
111 207 (tu:); n.ni.e.: s rv  Muh. &i fa'? 'hairy' 
tii:glii:g Alrl .  10, 10 (Rif. 83 sn:yliig sic): 
(Xu7%lr. srlr(?) t u k  tiiliikliig 'hairy' 02. 15; 
k b k  tiiliikliig 'grey-haired' do. 140, etc.): 
Kom. xrv 'hairy' tiiklil C C I ;  Gr. 

D tilge: (d-) Hap. leg.; I k v .  N. (Conc. N.) 
fr. til-. Xak .  xr onc says b1:r tilge: e t  'a slice 
(fiI<Io) of meat'; also used of anything cut 
lengthways (qtr!iSn /riln(~r)); hence one calls 'a 
strip(jo!ho) of lend' b1:r tilge: y6:r Kaj.  1429. 

tilkii: 'fox'; s.i.n.rn.l.g., usuafly with trrpo 
rountlcd ~ ~ c ~ w e l s ,  tiilkti and thc likc; S\Y Az. 
tii lkS, hut (>.;!!I., 'l'kni. t i lki,  scc Slrchprbok, 
p. 135. 'I'iirku vtrr ff. ozi:n tllkii: y6mi:g 'a 
fox eat him' I rkD 46: UyR. VII I  ff. Bud. ti lkii  
(in lists uf evil calni\,orous aninrals) 11 31, 
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53: .'711t,. 5 9 9 ,  16; hlo, 15: Xak.  X I  tilkti: 
;I-ln'loh ' fox';  also a nicknarne for n yirl hahy, 
for reasons explained at some l c n ~ t h  Knl. I 
429; I11 244 (6kki:le:-) and 5 o.o., once ( I I  
343. 18) tllkl:: KB 2312 (alp:): XIII(?)  TPJ. 
tllkll 'fox' 302: X I V  Mt~h. a/-lo'lab tilku: 
Mel. 72, 8 ;  Rif. 174: Gag. xv ff. tiilkii 
rribdh 'fox' Son. 184v. 15: Xwar.  xrv tilkii 
Qurb 179: Kom. xrv 'fox (skin)' tiilkU CCI;  
Gr.:  KIP. xrrr 01-_ta'lab tilkii ( ?  unvncalized) 
Hou. I I ,  4 ;  nrv tiilkii: a[-!n'labu'l-Burjasi 
id. 39 (frotn Burtas on the middle Volga); 
(Tkm.) rlilkii: a!-!a'/ab; also pronounced 
with t -  do, 50; nl-fn'lab tllkii: Btrl. 10, 7: 
xv fa'lab tiilki 7'111z. I la. 2: O s m .  X I V  to xvr, 
once in xvrr, dilkii in several texts TTS I 
206; 11 299; I I I  19s; I v 2 2 4 .  

D telge:k Dev. N. fr. te1ge:-; n.0.a.b. in the 
Iiend. bu1ga:k te1ge:k. Uyg. V I I I  ff. Man.- 
A (it is like the great ocean) k i m  bulgak 
t[elgek] iiktig ol 'where there are many dis- 
turbances' M III y, 17 (ii); 0.0. do. 9, z (ii); 
lo, I j (i): Dud. b u  bulgak telgekke (mis- 
transcribed tilgryke) kat l l t lm . . . erser  'if I 
have been involved in these disturbances' U II 
87, 53 (in the parallel texts U I1 78, 35; TT 
I V  10, 17 the phr. used is 61 bulgakka 'civil 
disturbances'). 

PU(D) ti1ge:n 'wheel, disc'; pec, to Uye.; 
unlikely to be n basic word but with no obvious 
etymology. Uyg. vrrr ff. Bud. Sanskrit cakra 
'wheel' tilge:n TT VIII  A.34; yiiz t1Ike:nin 
(sic) 'with a hundred wheels' do. G.69; kiin 
tet)rl tilgeni t eg  'like the sun disc' TT V 
6, 21: Suo. 92, 18 etc.; kat)ll tilgeni teg 
'like a cart wheel' Strct. 133, 20; 0.0. TT V 
6. 43-45 (1 at tug);  VI 455 (tevir-); VII 41, 
24; u 111 17, 9. 

Dis. V. DLG- 
telQe:- Hap. leg.; but see telge:k, telgen-. 
Xak,  XI o l  ata:sln bulga:dl: (telge:di:> 
awqa'a ah311 f i  tzarad wn dacar 'he infuriated 
and enraged his father'; teige:di: is used only 
in Ilend. (muzdawica(n)) and not by itself Kaz. 
III 291 (telge:r, te1ge:me:k). 

1) telgen- Hap. leg.; Refl. f. of telge:-. Xak. 
XI ol a g a r  bulgandi: telgendi: 'he was 
infuriated and enraged by him'(ga4iba . . . ma 
harido): telgendi: is not used by itself, 
but always follows bulgandc  Kay. II 242 
(telgenii:r, telgenme:k). 

Tr i s .  DLG 
D tileklig (d-) P.N./A. fr. ti1e:k; n.0.a.h. 
Uyg. VII I  ff. Bud. (I came here) nomlug  n o m  
tilekllg kUsUg iize 'with a desire to search 
for scripture hooks' Iliiert-fs. 203-4. 

Tr i s .  V. DLG- 
D ti1kii:len- Refl. 1)cn. V. fr. tilkii:; lit. 'to 
behave like a fox'. N.o.a.b., but SW Osm. 
tilkileg- has much the same meaning. Xak. 
X I  er tilkti:lendi: 'the man was slyly flattering' 

(tamnNnqn . . . fi mrvn,b&t) as if he was a fof 
KO$. I I I  202 (tilkii:lenii:r, ti1kil:lenme:k): 
O s m .  xvr-XVIII dilkiilen- 'to fawn, flatter 
obsequiously' in several texts, mainly dicts. 
l'TS 1207; I1 299; 111 195; I v 2 5 5 .  

Tr l s .  DLL 
D to1111g (d-) P.N./A. fr. toll:; n.0.a.b. Uyg. 
vrlr ff. Man. tol111T: built teg 'like a cloud full 
of hail' M II I I ,  16. 

D toluluk (d-) A.N. fr. tolu:; n.0.a.b. Xak .  
xr K B  a t l m  erd l  A y t o l d ~  lul lum tolu 
frildi toluluk 'my name was Aytoldl ('the 
moon has become full'), my character was full 
(like the moon); the fullncss has waned' 1351. 

Tr l s .  V. DLL- 
D talu:la:- Den. V. fr: talu:; 'to choose'. 
N.0.a.h. Tiirkii vrrr ff. ta1u:la:pan 'choosing' 
I rkB 19 (this para. is unintelligible, and 
possibly corrupt): U Y ~ .  V I I I  ff. Bud. {human 
beings) tugdukta kiin talulamaz do not 
choose the day of their birth' . . . iildiikte 
yeme kiin ta lu lamaz  'and do not choose the 
day of their death' TT VI 227 ff.: Xak. XI 01 
ta1u:la:dl: ne:gni: 'he chose (ixtdra) the thing' 
Kaf. III 326 (talu:la:r, ta1u:la:ma:k): K B  
(if this favour of heaven comes, a man's days 
(read kuni) are favoured) ttimen arzii birle 
talulap y&r a9 'he chooses and enjoys food 
and countless (other) desires' 682; 0.0. 686, 
899, etc.: XIII(?) At. (this is a wise book) b i r  
siizIig talulap ket i i rdim 'I have chosen 
one (wise) word and brought it (to you)' 477 
(sbziig seems a better reading than stiztik). 

D tolu:la:- Hap. leg.?; Den. V. fr. tolu:; 'to 
fill'. Xak. x r ~ ( ? )  K B V P  gr (aktt-). 

Dis. DLM 
t a l l m  an Adj. used to qualify words for 
animals, prob. 'predatory', or the like. N.0.a.b. 
TUrkU vrrr ff. t a l ~ m  kara:  kug 'a predatory 
(I) eagle' IrkR 3, 43, 51; t a l lm url: in do. 
40 makes no sense and is prob. an error for 
t e l im url: 'many ravines': Uyg. vrrr ff. Bud. 
t a l t m  k a r a  kug in Kuan. 142 (U II 20, 23) 
corresponds to Sanskrit garr& 'a mythical 
bird, king of the birds and enemy of serpents'; 
t a l l m  b a l ~ k  PP 17, r represents Sanskrit 
makara 'a mythical but dangerous sea monster'. 

t e l im (?d-) 'many1, one of the commonest 
words with this meaning down to XI, but now 
obsolete everywhere. Uyg. vrrr ff. Man. T T  
III 21, 145 (iikiig): Bud. t e l i m  is common, 
both by itself, e.g. n o m  bitiglerin tel im 
ylgyuk m e n  'I  have collected many scrip- 
tures' FICen-ts. 58-9, and in the ~ h r .  iikiig 
te l im Suv. 140, zz etc. and te l im tikug U III 
40, 28 etc.: Civ. (if an eye) ukug tel im yay 
a k s a r  'waters profusely' H I 65: Xak. xr 
t e l im al-kaiir 'many'; one says tel lm 
yarrna:k 'many dirhams' Kag. I 397; nearly 
40 0.0.: KB m e n i  emgeti ir  t l l  id1 iik tel im 
'my tongue very often injures me' 166; 
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kiglde klql a d r u k ~  b a r  t e l i m  'thcre are many 
clitfrrences hetwecn one n1nn and another' 201 ; 
0.0. 272, 404, 761, etc.;  t e l i m r c k  2148: K I I I  
(?)  At. telirn e r  kan t  'many men's blood' 
142; 3 0.0.; 7'rJ. *telirn 'many, much' 207: 
Xwar .  X I I I  ditto Ali 52: XI I I ( ? )  kijp t e l i m  
'very many' 02. I 1r>, I zo, ctc. : srv teIim/tklirn 
'many' Qutb 174-6; il2iV 366; Nolrc. 336, 7: 
T k r n .  X I I I  al-kn!ir (KIP. kopliiktig) te:lim 
JIotl. 2;. 13: xiv delirn 01-kn!ir; and one says 
b u  d e l i m  t lur  'this is too much', on finding 
something exccsslre ('V~rl irtik?dri'l-~ay') fd. 
50: O s m .  xlv ff. d e l i m  'many, much';  very 
common in x ~ v  and xv, once in XVI TTS I 191 ; 
11 275; I11 177; I V  201 : X V I I I  t e l im ,  in Rrimi, 
faro'tudn ma bisyir 'much, many' Son. 16ov. z j. 

1) t i l i m  (d-) N.S.A. fr. t i l - ;  'a (single) slice' 
and thc like. S.i.a.nl 1.g.; in SW Az., Osm., 
rkni.  clilim; a 1.-w. in Ye., sce Dorrfer 11 932; 
cf. tilge:. Xak .  X I  bi:r t l l irn e t  'a slicc 
(~5lda) of meat'; also used of anything cut or  
split lengthways KO$. I 3 9 7 :  (,.a&. xv ff. t i l l m  
qcq brtridn 'cut in slices' Son. 2 w r .  29 (quotns.); 
a.0. do. 1 9 8 ~ .  9 (til-) Korn.  x ~ v  'a slice of 
bread' t i l lm  C C G ;  Gr. 

VU(?D) 1 t u l u m  the only meaning in Xak. 
is 'weapons, military equipment'; fr. the 
medieval period ontvards the only meaning. 
except when it is a Sec. f. of tu lug,  is 'a skin 
container, inflated skin used as a float', etc. 
It is, of course, poss. but nut very likely that 
these are two different words. I n  both cases 
the word might semantically be regarded as 
a N.S.A. fr. tol-, but  it is consistently pro- 
nounced t u l u m  in all the modern languages in 
which it survives and is a I.-w. in this form 
and the second meaning in Mong. (Kow. 1855, 
Hnltod 431). T h e  evidence against any con- 
r.,ction with tol- scenls to be ove r~v l i e l~~~ing ,  
but thcre is no semantic connection w. tu l - .  
A I.-w. in Pe. and other foreign languages, see 
Dorrfty I1 931 .  Xak.  XI t u l u m  al-siIo'h isnt 
cdnti' a generic term for weapons (or military 
equipment)' Kns. 1 3 9 7 ;  1 2 1  j ( a n ~ t - ) ,  I1 30 
(1 ba:n-) and z u.o.: K B  (do not forget death) 
a g a r  yok  t u l u m  'there are no weapons against 
it' 1381; o k  y a  tu lu rn  'bow and arrows and 
militay equipment' 3623; e r  at sU t u l u m  
'men and horses, an army, and weapons' 5485; 
0.0. 1381 (2 at) ,  I537 $1 2339 ,  2,155: 
Gag. xv ff. t u i u m  xrk a sktn contarner, rn 
Ar. ziqq Son. 1 8 4 ~ .  18; a.0. 92v. 23 (uyma:). 

S 2 t u l u m  See tulug.  

?I) trims$? (d-) 'interpreter'; prima facie 
der. fr. t ~ l ,  but morphologically obscure since 
- m a q  is otherwise a Dev. Suff. forming names 
of foodstuffs; the possibility that it is a I.-w. 
cannot therefore be excluded, particularly 
since in a slightly different form it exists in 
Old Church Slavonic, while in Turkish it is 
not traceable earlier than KB; the reading 
tlm~l in U I I  19, 9 (Kuntr. 127) is a nlis- 
reading of nomgt. S.i.a.m.1.g.; the  forms 
which it takes in Turkish nnd various foreipn 
languages are discussed at length in Doerfer 11 

1010. X a k .  XI K l j u k u g k n  bi l igke b u  t ~ l m a ~ l  
t11 'the interpreter of this to understanding 
and knowledge is the tongue' 162: X I V  Muh. 
(?) torcrt?t!dn 'interpreter' tl:lma:$ RrY. 155 
(only): C a b  s v  ti. t l l rnac (spclt) 'an intcr- 
preter' (tnrcrrmfin) who is an intermediary 
between two people and tranylatcs their words 
from one language to another, also pronounced 
d t l rnac  Son. zoor. 25: Korn.  'interpreter' 
te l rnaq (sic, in the Pe. colulnn talnmofi) CCI ;  
to l rnaq CCG: Gr. (the latter a Slavon~c 
form): Klp. xiv al-lavctrttrcin { a l r n a : ~  (sic) 
Urtl. 6, I I : xv ditto t l lma$  (in margin, 'with 
t -  and d-') Trrh. 9a. 3. 

Dis. V. DLM- 
I> t e l m i r -  (?d-)  perhaps Intrans. Den. V. fr. 
t e l im ,  hut,  ifso, it shouldmcan ' tudosun~ething 
many tirnes'; in practice it nlrans 'to look (at 
so~nc<) r~e )  tenderly, or cxpcctilntly'. Survives 
in Sli 'l'urki te l tni i r -  ; NC I<lr., ~<zx .  te l rnir -  ; 
SW 'I'kin. de lmi r - ,  sanw meaning. Uyg. 
v r r ~  ff. Dud. t e l m i r e  kozin t eg r i  x a t i t n l n r ~ g a  
kor i i r l e r  'they look tenderly (or expectantly ?) 
at thcir divine constrrts' TT I ,  p. 19, note 46, 2 
(fr. ~lfa i t r i s imi t ) :  X a k .  X I  e r  te l i rn  t e lmi rd i :  
'the man glanced (talnffata) to the right and 
left as if he was looking for solnettling or saw 
a rnan or the like' Kag I I  r7r) (te1mire:r. 
te1mirme:k): K O  Bliim t u t t ~  b a r d l  kaz i  
t e l rn i r e  'death took (the lords of this world) 
and they went off glancing about them' 6634: 
Gag.  xv ff. tk l rnur-  ( -dl ,  -tip) (VU) cahr-, 
bnh- 'to look expectantly'(?) Vel. 195 (quotn.; 
the first verb is unvocalized and cannot 
be  identified); tk lmiir -  (spelt) 622 tndndan-i 
rnsttr rlnr intizo'r run ofrilo-i nazar kardan 
'to look long and expectantly' Son. zoor. 
I (quc'tns.): X w a r .  X I V  telrniir- 'to Ic~(rk 
trndclly' V~rtb  174. 

T r i s .  I)LM 
VUD tu lu rn lug  P.N./A. fr. t u l n m ;  11.0.a.b. 
Uyg. V I I I  f i .  Man. Af II  11, 1 2  (teg-): Xak .  
xr t u l u m l u g  e r  al-nirr(faccac 'an armed man' 
Kag. I 4 9 8  (verse): K R  (a fmnous warrior) e r  
u d r u r n  k e r e k  sii t u l u m l u g  t e rn i s  'said 
"your tnen must be picked and your army well 
nrmed" ' 2337. 

Tris. V. DLM- 
VUD t u l u m l a n -  Hap. leg.; Refl. Den. V. fr. 
t u l u m .  Xak.  X I  e r  tu lumlandl :  labisu'l- 
-racirl an~ztira'l-!?orb run'/-silr5 'the man wore 
military e(luipmcnt and arms' Kas. I1 266 
( tu lumlanu : r ,  tulum1anrna:k). 

1) t i lernsin-  (d-) Refl. Sitnulative Den. V. 
*tilem, N.S.A. fr. tile:-; mentioned only to  
illustralte this verbal fo rn~ .  Xnk. X I  01 a n d l n  
ne:g illernsindi: 'he pretended to ask(yn111rhu) 
him for the thing' Krrf. I1 259, 29. 

1) t i l i rns ln-  (d-) Itefl. Sitnulntive Den. V. fr. 
t l l i rn;  ~nentioned in the same way as tllern- 
s in -  X a k .  X I  <ol> yar1nda:k t i l imslndi :  'he 
pretended to  cut a strap' (yaqiddir'l-qidd) Kay. 
I1 262. 8. 




